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द गोपालराजवंशावली सरसरी हेर्दा 
- महेशराज पन्त 


नेपालको इतिहासका उपकरण र विभिन्न विषयका लेखोट पुस्तकहरूको खोजी गर्न भनी बेलायतका संस्कृतज्ञ सेसिल 

बेन्डल र बङ्गाली संस्क्रतज्ञ हरप्रसाद शास्त्री वि. सं. १६५५को हिउँदमा काठमाडौं आएका थिए । कलियुग 
लागेदेखिको कुरा उठाएर वि. सं. १४४५ सम्मका नेपाली इतिहासका घटनाको बयान गरिएको, संस्कृत र नेवारी 
भाषामा रचिएको, भुजिमोल लिपिले ताडपत्रमा लेखिएको पुस्तक यही अन्वेषणक्रममा आफ्‌ बेलायत फर्कनुभन्दा 
केहीअगाडि मात्र वीरपुस्तकालयमा बेन्डलले भेट्टाए । 


नेपालको मध्यकालको इतिहासको लागि त्यो पुस्तक उपादेय ठहन्याई बेम्ड्लले त्यस पुस्तकको प्रतिलिपि लिन लाउन्ने 
विच्यार गरे । त्यसले काठमाडौ मा रहेका ब्रिटिश भारतीय दूत कर्णल लोकको प्रबन्धबाट बेन्डलको लागि त्यो पुस्तक 
“सान लगाइयो । अनि त्यस पुस्तकको प्रतिलिपि र तो द्रूतले सिफारिश गरिदिएकोले होला, श्री ३ वीरशमशेरले तीन 
महीनाको लागि मूल पुस्तक पनि बेलायतमा बेन्डलकहाँ पठाउने अनुमति दिएकाले उनोकहाँ मुल र प्रतिलिपि दुत 
पुगे । यसरी तोन महीनासम्म आफूसँगै मूल पुस्तक राख्न पाएकाले मुलसँग प्रतिलिपि भिडाए-र मूल पुस्तकका 
मुख्य मुख्य अंशको फोटो पनि उनले लिए । 


बेन्डलले त्यस पुस्तकका भाषा, विषय र शैलीका आधारमा त्यस ग्रन्थलाई तीन,भागमा छट्टयाई तिनका नाम क्रमशः 
पहिलो वंशावली, दोस्रो वंशावली तथा तेस्रो वंशावली भन्ने राखे । आफूले तयार गरेको, वि. सं. १०५७ देखि 
१६५७ सम्मको नेपालको इतिहासमा बेन्डलले त्यस दंशावलीक्को सम्बद्ध भागको आफूले बुके जति अंशको पनि 
उपयोग गरे। सो इतिहास वि. सं. १९६० मा बङ्गालको एशियाटिक सोसाइटीको पत्रिकामा प्रकाश गरियो ।१ 


रौ वि. सं. २०४२ मा वोस्बादेनबाट फ्रन्स ,स्टाइनर फेर्लागद्वारा प्रकाशित, धनवञ्ञ्न वज्ाचायं र कसलप्रकाश 
मल्लको द गोपालराजवंशाषली, ए फ्याकसिस्‌इलि एडिशन्‌ प्रिपेड, बाइद नेपाल, रिसचे, सेग्टर, जन्‌ 
कल्याब्‌ अरेशन्‌ विथ्‌ द न्याश्ञनल्‌ आर.काइम्ज, काठमान्डू । विथ्‌, यान, इन्‌ट्रडक्शन,, ए ट्रान्स्‌क्रिप रान.., 
नेपाली यान्ड, इङ्ग्लिश, ट्राग्शूलेशन्ज,, ए ग्लस्‌चरि याग्ड, इन्‌डाइस्‌ज्ज, [नेपाल रिसर्च सेन्टरद्वारा 
काठमाडौको राष्ट्रिय अभिलेखालयसँग मिलेर तयार गरिएको, गोपालराजवंशावलीको प्रतिरूप संस्करण । 
उपोद्‌्घात, प्रतिलिपि, नेपाली र अङग्रे जी उल्था, शब्दार्थसुची र परिशिष्टहरूसहित] । 


१. बि. सं. २०३१ मा प्रकाशित पूर्णिमा ३१ अद्ुका १६१-१७२ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको गोपाल- 
राजवंशावली र माषावंशावलीको साधर्म्यका केही उदाहरण भन्ने निबन्ध, सो अङ्कुका १६१-१६२ पुष्ठ । 
पुणिमा ३१ अङ्कका १७२-१७७ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको सेसिल बेन्डालको राब्दमा गोपाल- 
राजवंशावल्लीको बयान भन्ने निबन्ध, सो अञ्का १७२-१७४ पुष्ठ । 


२|पुणिमा ७३. अङ्क 


यसयछि नेपालको इतिहासका अन्वेषकहरूको दृषिट त्यस वंशावलीमा पर्ने गयो र त्यस वंशावलोको उपयोग 
नेपालको इतिहासक्को विषयमा लेख्दा अरू अरू विद्वान्‌हरूले पनि गर्न थाले । यसो भए तापनि, ८० वर्षभन्दा 
अगाडिदेखि प्रचारमा आएको त्यस वंशावलीक्ो समग्र रूपले झहापोह गरी मुल पाठ र झल्था दिई भिन्न ग्रन्थ निकाल्ने 
साहस पोहरसम्म कसैले गरेको थिएन । त्यस ग्रन्थको विट्यमा सबभन्दा आँटिलो काम, साँच्चै भन्ने हो भने गुरु 
घनवज्तन वज्राचाय र कमलप्रकाश मल्लको द गोपालराजक्शावली भन्ने पुस्तक पोहर छापिनुभन्दा अगाडि, 
योगी नरहरिनाथद्वारा वि. सं. २०१६ मा भएको थियो ।” उहाँले त्यस ग्रन्थको मुल पाठ र संस्कृत भागको 
एकसरो अर्थ दिई तात्कालिक मातगाउँले भाषाको अनुवाद गर्नेले त्यो पनि गरुन्‌ भनी नेवारी भागको अर्थ 
छोडिदिनुभएको थियो । योगी नरहरिनाथले प्रकाश गर्नुभएको मुल पाठ र संस्कृत भागको अर्थ पनि पुरापुर असन्दिग्ध 
नभएकाले त्यस ग्रन्थको विषयमा गर्नुपर्ने काम अझै निके बाँकी थ्यो । 


कृण्डै ६ सप्र वर्षअघि लेखिएको सो वंशावलीको मूल प्रतिको अवस्था कालको खेलले गर्दा र लिकै प्रयोगमा आएकोले 
होला, त्यति राम्रो रहेन । सबभन्दा ठलो समस्या त त्यहाँ ठाउँठाउँमा मसी उडेर गएकाले पाठ ठम्याउन ठाउँठाउँमा 
निके हम्मे पर्ने भयो । फील्ड माशंल केसरशमशेर जङ्गबहादुर राणाको निजी पुस्तकखानामा त्यस पुस्तकको पहिले 
ने तसबीर खिँचिराखेको प्रति सौचाग्यवश थियो । यस कारण त्यस बंशावलीको पाउनिर्णय गर्ने क्रममा ती फोटाको 
उपयोग गर्दा परिणाम रास्रो आउने कुरामा शङ्का भएन । 


क्रेसरशमशेरको पेसाबाट खुलेको नेपाल-सास्क्कतिक परिषद्बाट त्यस परिषद्का कार्यसचिव ईश्वर बरालको प्रबन्ध- 
बाट वि. सं. २०१४ मा जयरत्वाकरनाटक र ऐतिहासिक पत्रतंमह (पहिलो माग) प्रकाशित भएका थिए। तौ 
पुस्तकका उपो द्घात पिताजी पं. नवराज पन्तजे र सम्पादन आदि कार्य गुरु धनवज्तन वज्राचार्य र ज्ञानमणि नेपालले 
गनुभएको थियो । यस सूत्रद्वारा पिताजीका शिज्यहरूको केसरशमशेरसँग चिनाजानी भयो र उनले अरू झछ पुस्तक 
पनि प्रकाशित गराउने विचार गरे । 


यस सिलसिलाम। साथि उह्लेख गरिएको वंशावली पनि प्रकाशित गराउने इच्छा केसरशमशेरले गरेपछि त्यस 
वंशावलोको उनको निजी पुट्तकघानामा रहेको तसञ्गोर खिँचिराखेको प्रतिबाट पाठनि्णय गर्न रामजी तेवारी (अब 
स्वगंवासी ), गुरु देवीप्रसाद भण्डारी, गुरू भोलानाथ पौडेल, गुर शङ्करसान राजवंशी र गुरु धनवज् वज्ाचायं त्यहाँ 
जञाने हुनुभयो । पाठ पढ्न जाने पाँच जनामध्ये तीन जना जागीरे भएकाले बिदाको दिन मात्र त्यहाँ जान उहाँहरूलाई 
भनुकूल पर्ने भयो। यसले हरेक शनिवार त्यहाँ जाने निर्णय भय्रो र वि. सं. २०१६ मा ६ महोत्तासम्म हरेक 
शनिवार उहाँहरूले केसरशभशेरकहाँ गई सो वंशबली पढ्नुभयो ।४ जुन बेला योगी नरहरिताथले सो वरंशावलरे 


२. वि. सं. २०१६ मा काठमाडौँबाट हिपवत्संस्कृजिसचालकस मतिद्वारा प्रकाशित, [हिमबत्संस्कति १ अद्चुका 
९--३४ पृष्ठमा छापिएको, नरहरिनथको गोप।ल-बंशावल (५७१ वर्ष अरि लेखियेको इतिद्वास) भन्ने 
निबन्ध । 


. ३. हिमकत्संस्कृति १ अङ्कको ३२ परष्ठ । 


४. वि, सं. २०२१ मा काठमाडौँबाट नेपाल सांस्कृतिक-परिषद्द्वारा प्रकाशित, रामजी तेवारी, देवीप्रसाद भण्डारी, 
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प्रकाशित गर्नुभयो, त्यस ताका उहाँहरू अफ पाठनिर्णय गर्ने काममा लागिरहनुभएको कुराको सम्क्ना मलाई 
झै छ। 

पिताजीका माथि नाउँ लिइएका पाँच जना शिष्यको प्रयत्नबाट त्यस वंशाव्लीको पाठ निके सुध्नन गयो । यसपछि 
उहाँहरूबाट र त्यस पाठमा पहुँच पुगेका अछहरूबाट पनि त्यस पाठको उपयोग हुँदै आएको हो ।“ 


भोलानाथ पौडेल, शङ्करसान राजवंशी, घनवज्त वज्ताचायको ऐतिहासिक पत्रसंभह (दोख्नो भाग) को (। ) 
पृष्ठ । 


वि. सं. २०४३ मा काठमाडौँ बाट नेपाल राजकीय प्रज्ञा-प्रतिष्ठानद्वारा प्रकाशित, देवीप्रसाद भण्डारी र केशव- 
चन्द्र न्यौपानेको सहायता लिई नयराज पन्तद्वारा रचित लिच्छुविसंवत्‌को निएँयको उपोद्घातको २२ पृष्ठ । 


३. खि. सं. २०१४ मा काठमाडौं बाट संशोधन-मण्डलद्वारा प्रकाशित, गौतमवच्त्र वज्राचारयको इतिह्ास-संशोधन 
[५४ क्रमागत संख्या], आध्यापक श्रीतोत्रराज पाँडे तथा श्रीगुरु पं. नयराज पन्तविरचित “नेपालको संक्तिप्त 
डतिह्ात्त'मा तथा अरू डतिहासकारहरूका अन्धमा रहेका अशुद्धिको संशोधनको . पृष्ठ । 


वि, सं. २०१९ मा ललितपुरबाट जगदम्बा प्रकाशनद्वारा प्रकाशित, धनवज्त्र वज्राचायं, रामजी तेवारी, देवीप्रसाद 
भण्डारो, भोलानाथ पौडेल, शङ्करमान राजवंशी, गौतभवज्त्र वज्राचायं, [महेशराज पन्त र नयनाथ पौडेलको 
इतिह्वास-संशोधनको अ्रमाण-प्रमेयको २८९ पृष्ठ । 


वि. सं. २०३० मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३० अङ्कमा छापिएको, दिनेशराज पन्तको राजा निभैयदेव, रुद्रदेव, 
भोजदेव, लब्मीकामदेव भन्ने निबन्ध, सो अञ्गुको ११० पुष्ठ । 

पूरिमाको ३१ अङ्कको १६१ पृष्ठ । 

वि. सं. २०३१ मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३२ अङ्कमा छापिएको, सहेशराज पन्तको नेपाल, इन. परस्पेक,टिम.मा 
देखिएका इतिहाससस्बन्धी अशुद्चि भन्ने निबन्ध, सो अद्धुको २१३ पृष्ठ । 

वि. सं. २०३२ मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३३ अङ्कका १३-२७ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको पुष्यासिपेक 
भन्ने निबन्ध, सो अङ्झका १६-१७ पृष्ठ । 


वि. सं. २०३३ मा वीस्बादेनबाट कोमिशन्जफेर्लाग फ्रन्स स्टाइनरद्वारा प्रकाशित जर नल, अफ, द नेपाल, 
रिसर्च, सेन्टर, [नेपाल रिसर्च सेन्टरको पत्रिका ] को पहिलो भागका €३-११६ पृष्ठमा छापिएको महेशराज 
पन्तको पुष्यामिषेक भन्ने निबन्ध, सो भागको ९९ पृष्ठ । 


वि. सं. २०३४ मा काठमाडौ बाट नेपाल्‌ रिसर्च सेन्टरद्वारा प्रकाशित,  महेशराज पन्त र ऐश्वयंधर शर्माको द्ट्टू 
अर लिएस्ट, कप अर-प्लेट इन स्क्रिप शन्ज, झम्‌ नेपाल, [नेपालका दुइवटा सबभन्दा पुराना तास्रपत्रा- 
भिलेख] को ११ पृष्ठ, ३७ टिप्पणी । 

वि. सं. २०४० मा प्रिल्सृटनबाट प्रिन्सूटन युनिर्भसिडी प्रेसङ्वारा प्रकाशित, मेरी शेकड स्लसरको नेप।ल. मण्डलको 
४३३ पृष्ठ। 


शुव्रचिमा ७३ अङ्ग 


यो कुरा थाहा भएका मानिसको लागि कमलप्रकाश मल्लले लेखेको तलको कुरामा बिश्वास गर्ने कठिन पर्छ भनो 
मैले भनिरहनुपर्देन-- 


धन्नवज्त वज्राचायं ह्याड्‌ प्रिपेड्‌ ए देवनागरी ट्रान्स्‌क्रिपृशन बेस्ड, अन, दि अर्‌इजिनल' म्यान्‌युस्क्रिप्ट्‌ । ही ह्याड्‌ 
अल्‌सो गरुज्ड, द केशर्‌ लाइन्ने रि ग्लास्‌ नेगृअटिभ्ज्‌ अफ, द म्यानुयुस्क्रिप्ट,, अपेरअन्द्लि फोटग्याफ्ड याट द 
टने_ अफ, द सेन्‌टय र्‌इ ह्वेन्‌ द म्यानगुस्क्रिप्ट्‌ वज, इन्‌ ए बेट्अर्‌ कन्‌डिशन्‌ । अल्दो ही ह्याड्‌ बीन्‌ ग्रुज्‌इङ 
द ट्वान्सृक्रिप्शन्‌ सिन्स १९५९, इट वज नट अभेल्‌एब्ल इन्‌ प्रिन्ट, ।5 


[मूल लेखोट पुस्तकको आधारमा धनवज्त्र बज्राचार्यले देवनागरीमा प्रतिलिपि तयार गर्नुभएको थियो । त्यो 
लेखोट पुस्तक बढी राम्रो अवस्थामा हुँदा स्पष्टतया वि. सं. १९५६ तिर खिचिएका, केसरपुस्तकालयमा 
भएका, काँचका नेगेटिभ पनि उहाँले प्रयोग गर्नुभएको थियो । वि. सं. २०१६ देखि त्यस प्रतिलिपिको उहाँले 
प्रयोग गर्दे आउनुभए तापनि छापिएको रूपमा यो उपलब्ध भएन ।] 


कमलप्रकाश मल्लको माथि भरखर उद्धरण गरिएका वाक्य कूटभाषामा लेखिएकाले उनले के भन्न खोजेका हुन्‌ भन्ने 
कुरा त्यति स्पष्ट छैन । तर पनि उनका यो वाक्यको खास मतलब्र धनवज्त गुरु मात्र त्यस वंशावलीको पाठ पढ्ने 
भनी सिद्ध गनु हो भन्ने कुरा वि. सं. २०१६ मा रामजी तेवारी आदि पिताजीका पाँच जना शिष्यले केसरपुस्तका- 
लयमा गई त्यस वंशावलीको पाठ पढेको कुरा थाहा पाउने मान्छेलाई छलेङ्ग हुन्छ । साथीभाइसँग मिलेर गरेको 
कामलाई एकलौटी पार्ने खेलिएको चालको राम्रो नमूनाको रूपमा माथिका वाक्यलाई औ ल्याउन सकिन्छ भन्दा 
जरूर पनि बढ्ता बोलेको ठहरिनेछन । 


गुरु धनवज्तर वज्ञाचायं र कमलप्रकाश मल्लको द गोपालराजबंशावलीमा अन्यत्र पनि अको यशको अपहरण गर्ने 
प्रवृत्ति देखिएको विषयमा अलिक्रति लेख्नु अप्रार्साञ्चक ठहरिनेछैन। यस पुस्तकको अन्त्यमा ढुवै ग्रन्थकारको 
परिचय दिने क्रममा धनवज्तरले तयार गरेका, सर्वत्र प्रशंसा भएका पुस्तक भनी ११ वटा पुस्तकका नाउँ कालक्रम- 
अनुसार दिइएका छन्‌ १ तिनमा त्रिरत्सौन्दर्यगाथा र लिच्छुविकालका अभिलेख यी दुइ पुस्तक छोडेर अरू 


नौवटे पुस्तक संयुक्त परिश्रमका फल भएका कुरा ती ती पुस्तक पल्टाएर हेर्दा स्पष्ट हुन्छ । 
जक्माप्रा 
वि. सं. १९५५ मा बेन्डलले त्यो वंशावलो पत्ता लगाई त्यसको पाँच वर्षपछि आफूले ररे को नेपालको मध्यकालको 


इतिहाससम्बन्धी निबन्धमा त्यस वंशावलीको उपयोग गरे तापनि सो वंशावली सम्पादन गर्ने आँट उनले किन गरेनन्‌ 
त भन्ने प्रश्न यस प्रसङ्गमा उठ्न सवछ। यसको कारण त्यो वंशावली जुन जुन भाषामा लेखिएको छ, ती भाषा कठिन 
हुनु ने हो। अब यहाँनिर अर्को प्रश्न उठ्छ; संस्कृत र नेवारी भाषामा लेखिएको त्यो वंशावली सम्पादन गर्ने किन 
कठिन भयो त ? किनभने पठनपाठनको परम्परा भएक्को संस्कृतभाषाको अर्थ गर्ने र नेपालखाल्डो र त्यसको वर- 
परको जनभाषा नेवारी बुकन त्यस्तो हम्मे नपर्नुपर्ने हो । 


बेस्डलके शब्दमा अन्ते हो भने त्यस वंशावलीको एउटा भाषा संस्कृत लेख्न खोजेको हो भन्ने कुरामा शङ्का छैन, 
तर यहाँको माषा अस्पष्टतामा र यहाँ कारकप्रक्रियाको पटक्कै खयाल नराखिँदा मैले देखेका नेपाली लेखोट 


६. दै गोपालराजवंशावलीको इन्‌ट्रडक्शन्‌ [ उपोद्घात] को४ पृष्ठ । 


पृणिमा ७२ अंङ्‌|४ 


पुस्तकका निक्कष्टतटम पुथिकावाक्यसँग यौ जौडां लारछ 1” अँकीचाहि भाषा उनकै शब्दमा दुर्भाग्यवश 
पुरानो नेवारी छ -:: (यस) भाषाकी निमित्त न नेपालमा न यूरीपमा नै म मनस्य मदत पाउन सक्छु ।- 
चैवारी आषा जनआषा भए तापनि बेन्डलको पालाक्को नेवारी र त्यस वंशावलोको नेवारीमा पाँच सय वर्षको अन्तर 
परिसकेकोले र तात्कालिक नेवारी भाषाको पठनपाठनको सुविधा नहुँदा बेन्डलको लागि त्यस वंशावलीको नेवारी 
धुरापुर बुझन अत्यन्त अप्ठेरो परेकोले हिमाली माषाहरूमा सिपालु अत्यन्त थोरै विद्वानृहरूको यस्त विषयमा 
टृष्टि खिंचो उनले चिन्न बुकाउनुपरेको थियो । अर्कोचाहिँ भाषा अर्थात्‌ त्यस बंशावलीको संस्कृतभाषा संस्कृतभाषा- 
का चलनचलतीमा देखिएका अरू अरू रूपभन्दा भिन्ने खालको भएकोले फ्याङ्कलिन एजटेनले महायानी बौद्ध 
वाङसमयक्को संस्कुतलाई बौद्ध सङ्गर संस्कृत भन्ने नाउँ राखे जस्तै त्यसलाई नेवारी सङ्घर संस्कृत वा त्यस्तै अरू नाउँ 
राख्नु उपयुक्त होला । 


इतिहासका धेरैजसो विद्यार्थीहरूको लागि त्यो लेखोट पुस्तक [अर्थात्‌ क्शावली] थरहरी पार्ने अनुभव भएर 
यतिन्जेल रह्रिहेको थियो)” भनी मल्लले लेखेकाले द गोपालराजवंशावली छापिनाले त्यो डर अब हट्न गएको 
जस्तो देखिएको छ । त्यस वंशावलीको नेवारोको त कुरै छोडुँ, संस्कृतसुद्वा पनि बेन्डललाई ठलो समस्याको रूपमा 
रहेको कुरा अर्थ गर्ने काम सजिलो पार्न, व्यार्करणको कुनै निश्चित नियम नहुँदा पदढ्च्छेद र वाक्यच्छेद सुद्धा 
पनि धेरै ठाउँमा एकदमै सन्दिग्ध देखिए १ भनी उनले लेखेकाले स्पष्ट हुन्छ । तर हाम्रा मल्ललाई भने त्यहाँको 
नेवारी प्नि त्यति अप्ठेरो नलागेको कुरा द गोपालराजवँशाक्जीको उपोद्घातबाट देखिन्छ। 
त्यस बंशावलीको पुरानो नेवारी आजभोलि धेरैजसो नबुझिने भइसकेको छ । माषा प्रशस्त फरक भइसकेको 
छ, परम्पराविच्छ्लेद भइसकेकोले नेपाली पण्डितपुद्धा त्यस पुस्तकको अथ गर्नको लागि अकमक्क परेका 
छुन्‌"२ भनी ल्च्यानो पेतेकले वि. सं. २०१५ मा आफ्नो नेपालको मध्यकालको इतिहास लेख्दा भवेक्को कुराको 
प्रतिक्रियामा कसलप्रकाश मल्ल यस्तो बोठ्न पुग्छन्‌-- 
ह्वट, पेतेक, फेल्ट, मे ह्याभ बीन टू. इन्‌ दि अर्‌लि १९५०ज । हाउएभ्‌अर , टुडे इट साउन्ड्ज सम्‌थिङ 
अफ. ए हाइपर्‌बलि । द फन्‌डमेन्‌टल, प्रब्लेम, ब्थि द टेक्स्ट इज अरथग्याफ्‌इक रादर्‌ खान लिङग्विस्ट - 


७. केही संशोधन गरी पूरणिमा ३१ अङ्कको १७५ पृष्ठबाट सारेको । 

०. पूर्णिमा ३१ अङुक्को १७६ पृष्ठ । 

९. संशोधन गरी पूणिंमा ३१ अङ्गको १७७ ६८४बाट सारेको । 
१०. द गोपालराजवंशावलीको उपोद्घातको २ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
११. केही संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७६,पृष्ठबाट सारेको । 


१२. वि. सं. २०१५ मा रोमबाट इस्तितुतो इतालियानो पेर इल मेदिओ एद एस्त्रेनो ओशियेन्तेद्वारा प्रकाशित, लच्यानो 
पेतेकको मेड इईभल, हिसटरि अफ, नेपाल, [नेपालको मध्यकालको इतिहास] को पहिलो संस्करणको 
छ पृष्ठलाट ठल्ग। औोँप्न्मो 


£/पुणिमा ७२ अखु 


डक, । द डिभिक्‌न्‌ अफ ईच. एन्‌ट्रि इन्‌ भोर इन्‌टु भेर्‌इफिएब्ल, वडेज., फ्र ज्‌इज्‌, यान्ड, क्लज्‌इज्‌ ड्ज द 
रोअल, प्रब्लेस । याज, द राइट्इङ इज, विद्आउट स्पेस्‌इज., ह्व र. टु मेक्‌ ए कट, इज द प्रबूलेस्‌ 1१२ 


[पितेकले जे अनुन्व गरे, बि. सं. २०१० तिर त्यो साँचो हुन सक्छ । तैपनि, आज यो केही बढाइचढाई गरेको 
कुरा जस्तो लाग्छ । भूल पाठसम्बः्धी मूल समस्या भाषासम्बन्धी भन्दा वर्णड्न्याससम्बन्धी पो छ । दोस्रो 
यंशावली [नेवारी] मा हरेक जनोटलाई जाँच्न सक्ति शब्द, विशेषवाक्य र वाक्याङ्गमा छुट्टयाउने काम 
वास्तव समस्या हो । डिको नछुट््याईकन लेखिएको हुनाले कहाँ छुट्टघाउने भन्ने प्रश्व उठ्छ ।] 


आषा बुकिएको खण्डमा शज्द कसरी छुट्टयाउने भन्ने प्रश्न ने उठ्दैन । यस कारण नेवारी खण्डको समस्या 
भाठासम्बन्धी होइन भनी मल्लले लेखेकोले अनौठो लाग्छ । नेवारी खण्ड बुकन गाह्ठो परेको वास्तव कारण मल्लले 
जुन देखाएका छन्‌, भारतीय लेखवपद्धतिलाई मल्लले कसरी बुद्ेका रहेछन्‌ भन्ने कुराको राम्रो नझूुना त्यो हो भनो 
भनिरहनुपर्दैन ! व्यापक रूपले चलनचलतीमा भएको, परम्परागत भारतीय पद्धतिमा शब्दशब्द छुट्टयाएर लेख्ने 
चलन नएको कुरा मल्ललाई थाहा नभए पनि भारतीय विद्याको अन्बेषणमा लागेका जो कोहीलाई पनि थाहा 
भएको कुरा हो । यस कारण त्यस वंशावलीको नेवारी खण्डको अर्थ गर्ने बस्दा मल्ललाई परेको समस्या, देवआषा 
खा जनभाषामा लेखिएका जुनसुकै भारतीय पुराना लेखोट पुस्तक सम्पादन गर्ने बस्नेले बेहोर्नुपन कुरा हो। यो कुरा 
बुझन मल्ललाई साँच्चिकै इच्छा छ भने नेपाल राष्ट्रिय अभिलिखालयमा गई जुनसुकै लेखोट पुस्तक पल्टाई हेरे 
हुन्छ, अथवा लिथो वा कम्पोज गरी पत्रपत्र छुट्ट्याएर छपाइएका पुस्तक हेरे पनि हुन्छ। भारतीय लेखनपद्धतिको 
विषय कति पनि ज्ञान नभएका, मल्ल जस्ता सान्छेको लागि विलियम ड्वाइट ह्विद्नीको स्यानूस्क्रिट, 
ग्यामूअर [ संस्कृतव्वाकरण ] का उठानउठानका पृष्ठ पल्टाउँदा पनि सस पद्धतिको विषयमा राख्नो ज्ञान 
मिल्त सक्छ । 


साँच्चै भन्नै हो भने, नेवारी खण्डको सम्पादन गर्ने बस्दा आइपर्ने समस्याको विषयमा मह्लले जे लेखेका छन्‌, त्यो, संस्क्कत 
खण्डको सम्पादन गर्ने बस्दा आइपर्ने समस्याको विषयमा बेग्डलले लेखेको कुराको नबुकीकने गरेको नकल हो । त्यो बंशा- 
खलो संस्क्कतञ्याकरणका नियमले नजकडिएको हुँदा बेन्डललाई त्यहाँका पद मात्र होइन कि, वादय पनि कसरी छुट्रघाउने 
अन्ने समस्या पर्ने गएको थियो अनी भरखरे माथि लेखिसकिएको छ । त्यस्तो समस्या पने गएकोले खो वंशावली 
छपाउने बिचारै उनले त्याग्नुपरेको थियो भन्ने कुरा कित मैले डिको नछुटट्याईकन जम्मै छाप्नुपछे, यसरी छाप्दा 
अम पर्छु र यस्तो छपाइ चित्तजुझदो] पनि हुदैन, कित यसको तसबीर छपाउनुपछ भन्ने निधोमा म पुगेँ ... 
समितिको परिषद्ले पछिल्लो विकल्पको विषयमा मलाई अनुमति दिएको '₹ छ भनो उनले लेखेकाले बुझिएको 
छ । यताबाट बेच्डलजे संस्कृत खण्ड पनि राम्ररी नबुकेको कुरा छलङ्ग हुन्छ । थसको ठीक उल्टो, मल्लचाहिँ नेवारी 
खण्ड बुझन पनि भाषाको समस्या नभएको कुरा लेख्न पुग्छन्‌ । मुख्य समस्या यता पल्टाए पनि उता पल्टाए पत्ति 
आषाके हो, अरू केही होइन । 


नेपालको मध्यकालको इतिहास प्रामाणिक रूपमा बुकुन निकै उपयोगी भएको त्यस वंशावलीको मूल पाठ र उल्था 


१३, द्‌ गोपालराजबंशावलीको उपोद्घातको ४ पृष्ठ । 
"१४, पूर्णिमा ३१ अङ्गका १७५--१७६ पूष्ठ । 


पुणमा ७२ अङ्क|छ 


दिएर र उपोद्घात आदिसमेत हाली लेखिएको, २६० भन्दा बढी प्ृष्ठसङख्या भएको द गोपालराजबंशावलीको 
विषयमा निके विस्तृत ढङ्गले लेख्नुपर्ने हो । तर पन्ति त्यस ग्रन्थबाट उठ्न गएका केही कुरामा मात्र अहिलेको लागि 
आफूलाई म अलझल्याउँछु । 


त्यस वंशावलीको नाउँ नभएकोले र त्यसलाई बेन्डलले पत्ता लाएकाले पछिका विद्वान्‌हरूले त्यसलाई बेग्डलवंशावली 
भन्ने गरी तो अन्वेषकउपर आफ्नो कृतज्ञता जनाए । वि. सं. १९०९ देखिका सातवटा अरू लगत र हरप्रसाद शास्त्रीले 
प्रकाश गरेको सूचीपत्रको समेत आधार लिई वि. सं. १९७९ मा नेपाली पण्डितहरूले मिलेर तयार गरेको, वीर- 
पुस्तकालयको अप्रकाशित ठूलो सूचीपत्रमा) “ भने त्यस वंशावलीमा गोपालवंशदेखिको बयान दिइएकोले बढी 


१५, उप्रान्त घण्टाघर लायन्ने रीमा रहेका पुस्तकहरूको दस्तुरमाफिकको सूचीपत्र बनी नरहेको हुनाले सो पुस्तकालयका 
हाकिमहरू बदली हुँदा लगत अकर्णबमोजीम बुकबुकारथ चलिआएकोमा सो लगतमा कुनै पुस्तक अखुपत्र ग्रन्थपत्रहरू 
नजाचिएको ताडइपत्रको बाध भन्ने मात्र लेखिई त्यसमा रहेको ग्रन्थहरु केही नखुलेको कुनै फरक परेको कुने 
हराएको छ भन्ने र अघि यहा आएक्रा हरप्रसाद शास्त्रीले त्यस पुस्तकालयसा रहेका पुस्तक हेरी धघेरेजसो 
पुस्तकको ग्रन्थ ग्रन्थकारको नाम ग्रन्थको विषय पुस्तकको नाप किसिमसमेत खोली लेखो छपाएको क्याटलागसंग 
पनी त्य(हाँ) रहेका कुने कुनै पुस्तक नभिडने भएको छ भन्ने र साविक हाक्रिस पण्डित विद्यानाथले ७१ सालमा 
चढाएको रिपोटंमा पनी कुनै ग्रन्थमा एक थोकको अर्को थोक नाम परेको कुनै लगतमा घटीबढी भएको इत्यादि 
लेखी जाहेर गरेमा पनी प्रायः गोस्वारा कुरा जाहेर गरेको भई पुरा कुरा त्यसबाट पनी नखुल्ने बुकुबुकारथ हुदा 
पनी केही घटोबढी हुन गएको छ भन्ने कुरा श्री ३ महाराज दाजेज्युका हजूरमा जाहेर भएको हुनाले सो 
लायब्रे रीमा रहेका पुस्तकहरुको नाम ग्रन्थपत्र नाप किसिमसमेत खोली पुराना लगत कितापहरु र पण्डित 
हरप्रसाद शास्त्रीले छपाएको क्याटलागसंग समेत सिडेनभिडेको सबै कुरा दुरुस्त खुल्ने गरी जो चाहिने मानिस खटाई 
दस्तुरमाफिकको लगत किताप खडा गराउनु , अघिको लगतमा रुजु नभएको कुरा टिपी जाडेर गर्नु भन्ने श्री ३ 
महाराज दाजेज्युबाट हुकुम बक्सेको हुनाले लेखिएबमोजीम लायन्नेरीमा रहेका पुस्तकहरूको लगत किताप तयार 
गराई जाहेर गर्ने काम गर भन्ने विषयको डाइरेक्टर अफ पब्लिक इन्स्ट्रवसन र श्रीकुमारीचोक नेपालफाट 
पुस्तकखानाका हालवाला हाकिम साविकजाला हाकरिमका नाउमा समेत ७९ साल भाद्र ३ गते रोज ३ मा 
श्रीकम्याण्डर इन चीफबाट १ छापे पुर्जी गरी बक्सेको हुनाले सोबमोजीम श्रीडाइरेक्टर मान्यवर गुरुराज हेसराज 
पण्डितज्यु सी, आइ. इ. बाट खटाइबक्सेका हेड पण्डित सोमनाथ उवाध्याय पण्डित हरिनाथ उपाध्याय श्रीकुमारौ- 
चोक नेपालफाटबाट खटी आएका सुवेदार गुलाफसिङ खडका क्षेत्री र साविकवाला हाकिम पं. विद्यानाथ नआएका 
हुन'लि पुस्तकखानाका हालवाला हाकिस पण्डित दीपकेश्वर उपाध्याय र श्रीडाइरेक्टरबाट थप मद्दत खटाइबक्वेका 
पण्डित राधानाथ पण्डित बुद्धिनाथ र पेल्लातर्फको साफो लेख्ने पण्डित खिलनाथ दोस्रा तेस्रातर्फको साफी लेख्ने 
पण्डित नेमिनाथहरुसमेत भई ७९ साल आश्विन १७ गतेदेखि काम शुरु गरी एकछ्ापेको आडरबमोजीम पुस्तक- 
खानाका पुस्तकहरु भरशक हेरो जाँची बुझी यो लगती सूचीपत्र तयार भएको छ... 


सा. ल. न-साविक लगत, अर्थात्‌ १९६७ सालको एकछापेबमोजीम १९६० सालमा सु. बिष्णुप्रसादले पुस्तकखानाका 
पुस्तकको तायदाती खडा गरी बुकाएको कुमारीचोक नेपालफाटमा रहेको लगत, 


हा. ल. लहाल लगत, अर्थात्‌ १९७६ सालमा पण्डित विद्यानाथले खडा गरेको पुस्तकखानामा रहेको लगत, 


दपतभ ७५ अँङु 
सुँहेउँनै गरौं त्यसलाई गोपी लव्शीदिप्रीचीनराजवैरीक्ली भन्ने नाउँ राखिएकी छ।१२ 


वोरपुस्तकालयको सुचीपत्रमाँ यस्त) नाउँ दिइएकोले होला, त्यही नाउँंलाई केही छोट्टयाएर नेपालो विद्वान्हरूले 
चाहिँ त्यस वंशावलीलाई गोपालवंशावली १० वा गोपालराजवंशावली "” भन्ने गरेका छन्‌ । 


त्यो वंशावली एउटा सिङ्गै पुस्तक होइन, तोनवटा भिन्नाभिन्नै वंशावली त्यस पुस्तकमा छन्‌ भन्ने कुरा बेन्डलले नै 


पु. ढ. पुरानो ढड्डा, अर्थात्‌ १९०९ सालमा पण्डित रामानन्दले पं. इच्छारामलाई बुक्ठाउदा खडा गरेको 
तायदाती लगतको ढड्डा -:- 


टङु अकर्ण चले. टङुबहादुरले सु. विष्णप्रसादलाई ५१ सालमा गरिदिएको अकर्ण, 
विष्ण अकर्ण र सु. विष्णुप्रसादका छोरा कृष्णप्रसादले पण्डित विद्यानाथलाई ७२ सालमा गरिदिएको अकर्ण, 


टङ्क रिपोट - ले. टङुबहादुरले ४७ सालमा जाहेर गरेको पं. विद्यानाथले ७१ सालको आफ्नो रिपोर्टमा गाँसी 
जाहेरै गरेको रिपोर्ट, 
विद्यानाथ रिपीट --पं. विद्यनाथले ७१ सालमा आफूले जाहेर गरेको रिपोर्ट, 

(वोरपुस्तकालयको पहिलो लगतको ठलो अप्रकाशित सुचीपत्रबाट) 


१६, नम्बर ग्रन्थनाम ग्रन्थकारनाम बविषयः पुर्ण खण्डित वा पत्रभेदः 
१४०३ गोपालवंशादि- वंशावली, आदिरहिता मध्ये खण्डिता ता, प. 
प्राचीनराजवंशावलो, अँपुर्णा, 
(नेवारभाषासहिता) 
पत्राङ्कः आफकारः पङक्तिः ग्रन्थसंख्या अक्षरः लेखसमयः पुस्तकावस्था यावत्‌ पेत्रसँख्या 
१७-६२ ११%८११ भर ६५० ने. अ. प्राचीना. छ 


विशेषः केफियत 
यसमा नेपालमा पहिले गोपाल महोपालहरुको राज्यदेखि उठान गरी प्राचीन राजाहरुको संवत्समेत 
खोलिएको वंशावली छ. पुस्तक प्राचीन छ. अक्षर उडेक्को छ. १७ देखि ६३ संम संलग्न पत्र र १ पत्र फुटकर- 
समेत छ, 
(उही) 

१७, उदाहरणार्थ- वि. सं. २०१० मा काठमाडौ बाट प्रकाशित संस्कृत-सन्देश १ वर्ष २ अङ्कुक्का ३६-३७ पृष्ठमा 
छापिएको, नरहरिनाथको गोपालवंशावली भन्ने निबन्ध । 

१०, उदाहरणार्थ- वि. सं. २०१० मा काठमाडौ बाट धनवज्त वज्ताचायं र ज्ञानमणि नेपालद्वारा प्रकाशित, उनीहरूको 
डतिहास-पँशाँधन, श्रिन्तिपल्न भैरबबद्वादुर प्रधान एस्‌. ए, ले हाम्रो सद्घाषनापूरण सल्लाह मानी आफ्ना 
अज्नानलाई हटाउनुहोल्ला अथवा आफूले बोलेका कुरा सिद्च गर्ने शक्ने कुनै बलियो अ्रमाण उहाँसँग मए 
सो लिई हामीसंग शास्त्रार्थ गरने मैदानमा उत्रनुहोलोको ५ पृष्ठ । 


शरणमा ७२.अखुँ|९ 


बुक्ह्सिकेका थिए र त्यसैले उनले त्यस पुस्तकलाई तीन भागमा बाँडेका थिए । यसो भए तापनि मल्लले चाहि त्य 
पुस्तकलाई दुइ भागमा मात्र बाँडेका छन्‌ । यसरी बेन्डलसँग आप्नो मत बाफ्न गएको कारण सल्लले यसरी 
खुलाएका छन्‌- 


बेन्डल्‌ज, डिभिकून्ज, यान्ड, डेज्डग्नेशम्ज अफ, द म्यानयुस्क्रिप्ट हयरा्, बीन,, सो फार,, याक्सेप्ट्इड, याज. 
ए स्याट्अर्‌ अफ, कन्‌भेन्‌शन बाइ लेभी (१९०५-८), पेतेकू्‌ (१९१८), यान्ड रेग्मी (१९६५) । हाउएभ्‌- 
अर्‌, देर्‌ इज, नो ब्रेक, अर्‌थग्याफइक्‌, स्दाइलिस्‌टिक, अर्‌ थिस्‌याटइक्,, बिट्दीन्‌ फोलिओज ३६ए यान्ड_ 
३च्बी। सो वी कन्‌सिडर क्याट द स्प्रानगुस्क्रिप्ट, कन्‌सिस्ट्स, अफ्‌ द्‌ लस्‌लि रिलेट्इड्‌ टेक्सटस, : वंशावली | 
यान्ड, वंशावली? 1१4 


[त्य लेखोट पुस्तकका बेन्डलले गरेका विश्वाग र उनले राखेका नाउँ चलेर आएको कुराको हैसियतले लेभी 
(वि, सं. १९६२-१९६१), पेतेक (वि. सं. २०१५) र रेग्मौ (वि. सं. २०२२) द्वारा अहिलेसम्म स्वीकार 
भएर आएका हुन्‌ । तर पनि ३६ क पत्र र ३६ ख पत्रको बीचमा बर्जबिन्पालसम्बन्धी, शैलीसम्बन्धी चा 
विषयसम्बन्धी अन्तराल छैन । त्यसले; खुकुलो छपमा सम्बद्ध दुइटा ग्रन्य पहिलो वंशाषली र दोरो वंशाबली 
यस लेखोट पुस्तकमा छन्‌ भन्ने हाम्रो राय छ ।] 


जसले बेन्डलको लेख पढेका छन्‌, तिनोहरूलाई मल्लले गरेको यो दावा पुरापुर नौलो लाग्दैन । कुरा छतिसस्म भने 
यो सम्भाव्यता बेन्डलले अघिबाट देखिसकेका भए पनि उनले शैलीको आधारमा त्यस खण्डको बढी विश्याग गरेका 
मात्र हन्‌-- 


गी इज पर्‌ह्याप्स मौर्‌लि ए कन्‌टिन्युएशन, अफ्‌ भी९ । आइ ह्याभ कल्ड, हट, ए सेवृरिट, डकयुमन्ट 
बिकज ए स्लाइट ब्रेक विथ डब्ल, दण्डज. अकजे इन्‌ दि अरिजिनल स्यानयस्त्रिष्ट बाट दि एन्ड आफ 
फोलिओ ३६ए यान्ड्‌ बिकज याट, द पइन्ट देर इज ए माक्डे डिफअरेन्स अफ स्टाइल । द स्टिङ अफ 
ट प्यारअग्राफुन ईच रिकड इङ लिटल सोर दान ए बर्थ, इज अव्यानडन्ड , यान्ड दि यानअल्ज दिकस 
सोर एक्सप्यान्ड्इड ।२- 


[तिल्नो वंशावलो, दोस्रो वंशावलोके सिलसिला मात्र हो जस्तो लाग्छ । सूल लेखोट पुस्तकमा ३६ क पत्रको 
अन्त्यमा दुइदुइवटा दण्डद्वारा अलिकति अन्तराल भएकोले र देखिने गरी त्यस ठाउँमा शैली फरक भएक्कोले 
मेले यसलाई भिन्नै लिखत भनेको हुँ । हरेकमा जन्मभन्दा अलिकति बढी कुरा लेखिने, छोटकरी अनुच्छेदको 
ताँतो यहाँ छोडिएको छ र यहाँ वत्गन्त बढो विस्तृत हुन्छ ।]२१ 


१&. द्‌ गोपालराजवंशाषलीको उपोद्घातको ३ प्रृष्ठ । 


२०. वि. सं. १६६० मा कलक्रताबाट प्रकाशित, जर नल, अ्रफ, दि एशियाट्हक, सताइइटि अफ. बेन्‌गल.. 
[बङ्गालको एशियाटिक सोसाइटीको पत्रिका] को ७२ वर्ष १-२ अङ्घका १--३२ पृष्ठमा छापिएको, सेसिल 
बेन्डलको द हिस्‌टरि अफ. नेपाल, यान्ड, सराउन्ड,इङ्‌ किङ्डसृज, (2०००-१६०० ए. डी.) [वि. सं- 
१०५७ देखि १६५७ सम्मको नेपाल र वरपरका राज्यको इतिहास ] भन्ने निबन्ध, सो अदुको ४ पुष्ठ । 


२१. केही संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अद्धुको १७६ पृष्ठबाट सारेको । 


वर्मवभिमए ७२ अङु 


त्यस पुस्तकमा कतिवटा वंशावली गाभिएका छन्‌ भन्ने विषयमा बहस गर्ने इच्छा मेरो अहिले छन 1 तर पनि संस्कृत 
खण्ड जहाँ टुङ्गियो भनी ठानिएको छ, त्यही पृष्ठको अर्थात्‌ ३० क पत्रको सबभन्दा छेउमा भएका केही अक्षरको 
सम्बन्ध अर्को प्रृष्ठसँग जोड्न नसकिने कुराको खयाल भने हामीले राख्नुपर्छ । 


स्यस पुस्तकमा रहेका वंशावलीको सङ्ख्याको विषयमा मल्लको विचार बेन्डलसँग केही बाफ तापनि त्यहाँ एउटा 
मात्र वंशावली नभई त्यसभन्दा बढी वंशावली गाभिएका छन्‌ भन्ने बेन्डलको मूल विचारसँग भने मल्लको सहमति 
भएको कुरामा शङ्का छैन । यस कारण नेपाली विद्वान्‌हरूले राखेको त्यस ग्रन्थको नाउँ कामचलाउ मात्र झ्रो भन्ने 
स्पष्ट देखिन्छु । 


विक्रमको उन्नाइसौं शताब्दीमा नेपाली भाषामा लेखिएको वंशावली भाषावंशावली भन्ने दाउंले आजभोलि 
कहलिएको छ। त्यसमा हाम्रो वंशावलीको उठानउठानमा भएका केही वाक्य जस्ताको तस्तै सारिएको कुरा मैले 

यत्र लेखिसकेको छ्‌ 1२२ त्यही मैले ती दुई वंशावलीको साधम्यंका केही उदाहरण पनि दिएको छु ।२२ साषा- 
बंशावलीको उठानउठानमा राजभोगमाल्ा भन्ने एउटा ग्रन्थको चर्चा आएको कुरा पनि यहाँनिर भन्नुपरेको छ। “ 
बंशावलीहरूको विषयवस्तु विभिन्न समयमा र।ज्य गरेका राजाहरूको वृत्तान्त ने भएकोले राजमोगमाला भन्ने नाउं 
यस्ता खालका ग्रन्थको लागि राम्रो सुहाउँछ । उडिसाको इतिवत्त अर्थात्‌ पाज्ञीमा जुन खण्डमा राजाहरूको वृत्तान्त 
हुन्छ, त्यसलाई 'राजभोग भन्ने चलन भएको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा सम्झ्नुपछ ॥।२४ यस्तो देख्दा यस प्रकारको 
वत्तान्तलाई भारतवर्षभर राजमोगमाला वा यस्तै खालको नाउँ राखिने चलन थियो कि जस्तो देखिन गएको छ। 
स्पस कंशाबलीका चनतवज वीमा रहेका दुइवदै न।उँको विषयमा अरूहरूले लेखिसकेका कुरालाई दोहन्याउनुबाहेक आफ्नो 
२६ पृष्ठको उपोद्घतमा ग्रन्थनामको विषयमा मल्लले केही लेख्न नसकेको देख्ता कस्तो कस्तो लाग्छ । 


त्यस वंशावलीको संस्कृतमा कारकप्रक्रियाको पटबकै खयाल राखिएको छेन भनी बेन्डलले लेखेको कुराको विषयमा 


२२. पूरणिंमा ३१ अङ्कुका १७१-१७२ पृष्ठ । 
२३. पूरिँमा ३१ अङ्कका १६७-१७१ पृष्ठ।॥ 
२४, पूर्णिमा ३१ अङ्कका १६२-१६३ पृष्ठ । 


२५, वि. सं. २०३५ मा नयाँ दिल्लीबाट मनोहर पब्लिकेशन्जद्वारा प्रकाशित, एनचार्लोट एसमन, हमेन कुल्कै र 
गयाचरण त्रिपाठीद्वारा सम्पादित द्‌ कत्ट. अफ. जगनाथ्‌ यान्ड, द रीजनल्‌ ट्रडि शन्‌ अफ, 'ओरिसा [ जभन्नाथ- 
सम्प्रदाय र उडिसाको प्रादेशिक परम्परा] मा छापिएको गगनेन्द्रनाथ दाशको जगचाथ यान्ड, ओरिया नेशनेल- 
इज्सू [ जगज्चाथ र देशभक्तिको उडिया भावना ] भन्ने निबन्ध, सो पुस्तकका ३६०, ३६१, ३६२, ३६२३ द्रृष्ठ १ 


२६. वि. सं. २०३० मा अस्कोनाबाट प्रकाशित, आर्तिबुस आजिए [एशियाका कला] को ३२ वर्षका १-२ अ्झूमा 
छापिएको, मेटी शेफड स्लेसर र गौतमवच्त्र वञ्चाचार्यको सम्‌ नेपालीज, स्टोन्‌ स्कल्प चर्ज, : ए रिश्रप्रेज्‌श्ल 
विदिन्‌ देर कलचरश्रल यान्ड, हिस्‌टर इक्ल, कन्‌टेक्स्ट [ पत्यरको केही नेपाली मूति - तिनका संस्कृति र 
इतिहासंसम्चन्धी सन्दर्भभित्र पुनर्मूल्याङ्कन ] भन्ने निबन्ध, सो अञ्ुको ७९ पृष्ठ र पूर्णिमा ३१ अङ्गका १६१-१६२ 
पृष्ठसंग द गोपालराजबंशावलीको उपो दघातको १ पृष्ठ दाँज्न्‌ । 


पुणिमा ७२ अडु|११ 


मैले माथि चर्चा गरिसकेको छु । तर पनि यहाँको संस्क्ृतमी केही नियम पनि भएको विषयमा बेन्डलले लेखेको 
कुराको पनि यहाँ चर्चा गर्नुपरेको छ-- 


साइन्टिफ्‌इक्‌ स्ट्य_डन्ट्स्‌ अफ्‌ द भर्न्याक्युलज, मे प्रबुअब्लूलि फाइन्ड, 'मेथ्अड, इन्‌ इट्स्‌ म्याड्नेस्‌' । द 


फ्रोक्वन्ट, लोक्यूशन्‌ तेन क्रतः अर क्कत फर स कतवान्‌ अर स अफूरोत्‌ सर्‌टिन्‌लि सजेस्ट्स्‌ द फमिल्यर्‌ 
हिन्दी उस ने किया ।:-:२० 


[यसको लेखाइ जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्डो नभएको कुरा देशो भाषाहरूका नियमको राम्रो 
परिशीलन गरेकाहरूले भेट्टाउन सक्लान्‌ कि। सकतवान्‌वा स अकरोत्को सट्टा अक्सर आउने, तेन 
कत; वा कृत भन्ने मुहावराले चलतीको हिन्दीको उस ने कियालाई पक्कै पनि सम्झाउँछ । । 0, 


त्यस वंशावलोको संस्कृतभाषाको विषयमा बेन्डलले गरेको यस टीकाटिप्पणीले मल्ललाई त्यस विषयमा यस्तो बोल्न 


लगाएको छ-- 


इफ्‌ देर्‌ इज ए “मेथ्अड्‌ इन्‌ म्याड्नेस्‌”, इट्‌ मे ह्याभ्‌ बीन्‌ ए मोर वाइड्स्प्रेड्‌ लिङग्विस्ट्इक फिनस्‌इनन्‌ 
घान्‌ जस्ट, द कन्‌सिक्वेन्स्‌इज अफ स्क्राइबुअल्‌ इन्‌कस्‌पिटन्स अर भगेर्‌इज । स्यान्‌स्क्रिट्‌ अपीज टुबी 
अन्डर द प्रेश्अर अफ दि इन्‌डोएर्‌इअन भर्‌नाकयुलर्ज ह्विच्‌ इज्‌ इन्‌ क्लीर्‌ एभ्इडन्स इन द टेक्स्ट । 
याट्‌ द सेम्‌ टाइम्‌, द कन्‌ट्याक्ट्‌ विथ टिबेटो--बर्‌मन, ह्याज, अफेक्ट्इड, इट्स मरफल्‌अजि यान्ड फोनो- 
लजि । इट, इज, देर्फोर,, वर्थ, इन्‌भेस्‌टिगेट्इङ इफ, द डेभिएन्ट, फोचचर्जे आर डच टु ल्याङग्विज - 
कन्‌ट्याक्ट्‌ सिट्य्‌ एशन (आइ. ई., सोसिअलिङग्विस्ट्इक ), रादर, द्यान, ए स्यान्‌इफेस्‌टेशन, अफ द फेल्‌अर 
दु मेम्‌अराइज, पाणिनि'ज याफ्अरिज्म्‌ज बाइ दि अनन्‌इमस्‌ स्क्राइब,। द्याट, देर मे ह्याभ्‌ बीन्‌ए 
“मेय्‌अड्‌ इन्‌ म्याड्नेस्‌” इज्‌ याट, लोस्ट, एभुइडन्ट, फर एग्‌्जामृप्ल,, इन द कन्‌सिस्टेन्‌सि विथ ह्िच, 
कन्‌सनन्ट्स स्‌, यू, ज्‌, ण, व.. आर जेम्‌इन्‌ट्र्‌इड, फल्‌ओइङ नन्‌-भोकलाइज्ड-र, गिभुइङ अस्‌ स्मू फर 
म च्य फर, य, ज्जू फर, ज, ण्ण्‌. फर श, यान्ड वत. फर व ।.:-२८ 

[त्यो लेखाइ जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो छैन भने लेखकको अयोग्यता वा तरङ्गका परिणाम- 
भन्दा भाषासम्बन्धी बढी व्यापकरूपले दृष्टिगोचर हुने विषय त्यो हुन सक्छ कि। आयंमुलका भारतीय देशी 
भाषाहरूको प्रभावमा संस्कृत परेको देखिन्छ, यसको स्पष्ट प्रमाण यस ग्रन्थमा छ। यसंको साथसाथँ, भोट- 
मुलका भाषाको संसगंले यसका शब्दरूपत्रक्रियामा र स्वनखूपप्रक्रियामा असर पारेको छ । यस कारण व्यतिक्रमका 
ती चिल्वबाट ती अज्ञातनामा लेखकले पाणिनिका सूत्र कण्ठ गर्ने नसकेको कुरा छलेङ्गिनुभन्दा त भाषाहरूको 
परस्परको सम्पकसम्बन्धी (अर्थात्‌ समाजभाषाशास्त्रसस्बन्धी) परिस्थितिद्दारा ती देखिएका त होइनन्‌ 
भनी खोजतलाश गर्नु उचित छ । त्यो लेखाइ जति अडभमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो हुन नसक्ने कुराको 


२७, जर्नल अफ. दि एशियाट्डक, ससाइडटि अफ, बेन्‌गल्‌को ७२ वर्षको १-२ भङ्धको ३ पृष्ठ, ५ टित्पणौ । 
२०, संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७५ पृष्ठबाट सारेको । 
२९, हु गोपलराजवंशावलीको उपोद्घातको २० पृष्ठ । 
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उदाहरणको लागि रेफको पछाडि आउने व्यञ्जन म्‌, य्‌, ज्‌, ण्‌, वको द्वित्व भई यको ठाउंमा य्य, जक्को ठाउँमा 
ज्ज्‌, णको ठाउँमा ण्ण्‌ र वको,व्न एक्कनासले हुन जाने कुरामा कमसेक्कम स्पष्ट हुन्छ ।] 


त्यस वंशावलीको संस्कृत जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अरडमिल्दो छैन भन्ने जस्ता उदाहरण यहँ दिइएका छन्‌, 
त्यस्ता उदाहरण संस्कृत वर्णविन्यासको विषयमा ज्ञान नभएकी मानिसले मात्र दिन सबछ । बेन्डलले जुन उदाहरण 
दिएका छन्‌, त्यो, त्यस वंशावलीको संस्कृतमा पर्ने गएको देशी शाषाको प्रभाव देखाउन दिइएको हो । यता मल्लले 
प्रतिज्ञासा देशी भाषाहरूको र भोटमूलका भाषाहरूको त्यस वंशाबलीको संस्कृतमा प्रभाव परेको छ भनी लेखे तापनि 
उनले जुन हेदु दिएका छन्‌, तिनबाट उनको प्रतिज्ञाक्को कृत्ति पनि पुष्टि हुँदैन भनेर संले भनिरहनुपर्दैन । यी त वर्ण- 
विन्याससम्बन्धी उदाहरण भएकाले यस प्रसङ्गमा तिनको केही उपयोगिता छैन । संस्कृतव्याकरणको दषिटले तेन ङृतः 
ठोक भएकोले त्यस वंशाव्लीको संस्कृतमा पर्ने गएको देशी भाषाको प्रभावको जुन उदाहरण बेन्डलले दिएका छन्‌ 
त्यो डीक छैन भन्ने कुरा पनि मंले यस प्रसङ्गमा भनिहाल्नुपर्छ । यस कारण बेन्डलले देशी भाषाको प्रभावको 
उदाहरण दिंदा तेन शुक्रदिने नाटिक सुधनपाल झृतवान्‌ (२५ क पत्रको ४ पङ्क्ति) वाक्य अघि सारेका भए राम्रो 
हुन्थ्यो भन्ने कुरामा शङ्का छैन्‌ । मल्लले दिएका उदाहरणबाट चाहिँ घेरै पहिलेदेखि ढुइ भिन्नाभिन्नै छाँटले लेखिने 
गरेका शब्दमध्ये एक छाँठका उदाहरण त्यस वंशावलीमा पाइएकोले, स्वर वर्णदेखि पर रहेका जुन रेफ र हकार 
छन्‌, तिनदेखि पर रहेका, हक्कारबाहेकका, सबै व्यञ्जनको ट्वित्व विकल्पले हुन्छ भनो पाणिनिले लेखेको श्चो 
रहाभ्याँ द्वै (०४४६) भन्ने सूत्रको अनुसरण त्यहाँ भएको स्पष्ट छ । त्यस वंशादलीको संस्क्कत जति अडमिल्दो 
देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो छैन भनी सल्लले दिएका जस्ता उदाहरण संस्क्कतका हजारौ हजार ग्रन्थमा जतातत पाइने 
हुनाले त्यस वंशावलोको संस्कृतभाषाको वंशिष्ट्य त्यस्ता उदाहरणले देखाउँदैनन्‌ भनौ भनिरहनुपर्देन । 


संस्कृत शब्द लेख्दा कमलप्रकाश मल्ल कस्ता कस्ता भद्दा गलती गर्छन्‌ भन्ने कुराको नसुना मैले तोन वर्षअघि 
प्रसङ्गवश अन्यत्र लेखिसकेको छु ।२” द गोपालराजवंशावलीमा मल्लको लेखमा त्यस्ता अशुद्धि उनका पुराना 
लेखका दाँजोमा तिकै कम छन्‌ भन्ने कुरा निष्पक्ष पाठकले भन्नुपर्छ । द गोपालराजबंशावल्ली छापिनुभन्दा एक 
वर्षअगाडि छापिएको पुस्तिकामा समेत भरमार अशुद्धि गर्ने १ मल्लको लेखमा अकस्मात्‌ यो सुधार देखिएकोले यति 
चाँडो उनले कसरी यो सिके भनी प्रश्न उठ्छ । (देवनागरीलाई रोमनमा हामीले पल्टाएको जाँच्ने र टाइप भएका 
लेखको ग्रृफ पढ्ने जस्ता) अप्ठेरा कामले हामीले उहाँलाई बोझ पारेकाले भनी ग्रन्यकारहरूले लेखेकाले यस 
पुस्तकमा यस्ता खालका गलती कस हुनाको कारण अर्के मान्छेले संशोधन गर्नु रहेछ भन्ने स्पष्ट बुक्िन्छि। द गोपाल- 
राजवंशावलीको कामलाई मानो यो मेरो आफ्नै काम हो, तिनीहरूको होइन भन्ने भावनाले त्यस काममा उग्र 
ध्यान दिई माया गरी परिश्रम गरे २ तापनि ती विद्वानले मल्लले गरेका जम्म गलती पक्रन सकेनछन्‌ । 


३०, वि. सं. २०४० मा प्रकाशित पूणिमा ५५ अङ्घका १-२९ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको केश्री ५. 
पृथ्वीनारायण शाहको उपदेश संशोधन-मण्डलको विद्वृच्ताको अनुपयुक्त नमूना हो त ? भन्ने निबन्ध, सो 
अखुका २६-२९ पृष्ठ । 

३१. वि. सं. २०४१ मा काठमाडौँ बाट नेपाल स्टडी सेम्टरद्वारा प्रकाशित, कमलप्रकाश मल्लको इमपेक्अब्ल_ 
हिस्‌टरिग्रोग्रफ इन्‌ नेपाल., ए रिबुटल, [नेपालमा निर्दोष इतिहासस्चना, प्रतिवाद] । 

३२. द्‌ गोपालराजवंशावलीको प्रिफेस्‌ [प्रस्तावना] को ३ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
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थसँले लन्व हुनुपर्तमा लन्ग (१४० पृष्ठमा), पट्टबन्ध हुनुपर्नेमा पट्वम्ध (१४० पृष्ठमा), फाल्गुन हुनुपर्नेमा 
“फाल्गुण (१६३, १६४ प्रुष्ठमा), त्रिशक्ति हुनुपर्नेमा त्रिशक्ति (सबभन्दा पछिल्लो पृष्ठमा) र पुरस्कार हुनुपर्नेमा 
पुस्कार, (सबभन्दा पछिल्लो पृष्ठमा) जस्ता अशुद्धि त्यहाँ यताउता देखा पर्छन्‌ । सबभन्दा हाँसो उठ्ने कुरात 
स्ताइसवटे नक्षत्रमा नपर्ने बेशाख नन्चत्र (१६३ पृष्ठमा) पनि मल्लको लेखमा ती विद्वान्‌ले कायम राखिदिएका छन्‌ । 


द्‌ गोपालराजव्शातलीमा त्य्स दशादलोको र्‌ल पाठ जसरी दिइएको छ, त्यस दिषयमा अब बेहो लेरनुपरको छ। 
मूल ग्रन्यभर ब र व छुट्टयाउने समस्याको हल त्यहाँ दिइएको पाठअनुसार हुन नसक्ने कुरा हामीलाई सबभन्दा पहिले 
खट्कन्छ । जुन लिपिमा त्यो वंशावली लेखिएको छ, त्यसना बाउुलो वलाई खुँडे पार्दावर खुँडे पारेन भने 
ब हुन्छ भन्ने कुरा लिपिको पुस्तकबाट बुझ्छ । ११ तर त्यस वंशावलीप्रा कही पनि खुँडे पारेको व नदेखिएक्कोले ० 
श्यसफो प्रतिलिपि गर्दा ब र व छुट्याउने हो भने विवार पुच्याउनुर्छ । लिपिको पुप्तकअतुलार देच पढ्नुपर्नेमा 
द्‌ गोपालराजबंशा-ली मा संस्कृतभाषाको सामान्य दर्णबिन्यासको खयाल राखी देव पढिएकोमा आपत्ति उठाउन 
गाह्रै भए तापनि संस्कृतमा ब लेखिने र आधुनिक भाषाहरूमा पनि ब ने उच्चारण हुने बल रामायणलाई कहाँ 
बालरामायन (सूलपा “यन ने छ- २९ क पत्रको ३ पङक्ति) र कही वालरामायन (यहाँ पनि मुलमा “यन नँ 
छ- १७ क पत्रको ५ पङ्क्ति) पडेकोना चाहि किमार्थ सहमत हुन सकिन्न । 


' मुल पाठ दिँदा केही संयुक्ताक्षर जसरी दिइएका छन्‌, तिनबाट मूल पुस्तकको पाठको यथार्थ निख्पण हुन नसकेको कुरा 


यनि यल प्रस ङ्घमा भन्नु गरेको छ। दुइ तीन अज्ञरसम्म जोडेर मोडेर ध्वनिको निरूपण याथारथ्यंसँग गर्ने खोज्ने भारतीय 
लिपिको प्रकृतिसँग मेल नखाने गरी आजभोलि सजिलोको लागि देवजागरी लिपिमा संयुक्ताक्षर नढाली सकेसम्म अक्षर 
छ्ट््घाएर टाइप बताउने प्रवत्ति बडेको छ तापनि भारतीप्र लिपिको वैशिष्ठ्य कायम राखन खोज्ने छापाखानामा 
त्यस्ता संयुक्तादर अक दुलेभ भइसकेका छैनन्‌ । मुल पुस्तकमा श्रीमद्युद्धि' (१७ क पत्रको २ पङ्क्ति)लेखिएकोमा टूर: 
यु छुट्ट्याई श्वीमद्युद्धि बनाइदिएको, सूल पुस्तकमा श्रीभुङ्गारेश्चरः (१७ क पत्रको ३ पर्ङक्त ) भएकोमा ङरगा्‌; 
छुट्ट्याई भद्मङर, रेट? पारिदिएको, मूल पुस्तकमा पश्चत्मालाखात: (१७ क पत्रको ४ पङक्ति ) लेखिएकोमा 
चर मा छुट्टघाई पश्चात मालाखातः: पारिदिएका जस्ता कुराबाट लिपिको दृष्टिले त्यस वंशावरल;मा चाख राख्ने 
मानितको लागि अप्ठेरो पर्ने गएको छ भन्ने बुरा भनिरहनुपर्देन । मुल पाठमा टाइपको दृष्टिले खट्किने झर्को कुरा ङ्वृ 
झक्षर छ, जुन मोटो पुच्छर भएको ह जस्तै देखिन्छ, किनकि त्यहाँ रेफ पहिल्याउन सङिदै सकिँदैन । जसले द्‌ 
गोप।लराजबंशावलीको प्रकाश गस्यो , त्यो संस्था सम्पन्न भएक्को र जहाँ त्यो पुस्तक छापियो, त्यो छापाखाना साधन” : 
सम्पन्न भएकोले सम्पादकहरूले दृष्टि दिएका भए यरता सातातिवा दोष यस पुस्तकमा रहने थिएनन्‌ । कर्थकदाचित्‌ 
स्यस्ता अक्षर नभेटिएका खण्डमा मूल पुस्तकको वर्णविन्याससम्बन्धी प्रक्कति बुझाउन एउटा टिप्पणी हालिदिएको भए ? 
पनि लिपिमा चःख रास्नेहरूलई निकै सजिलो पर्थ्यो । ः 


द्‌ गोपालर'जःशाव्लीमा मूल पाठ दिँदा जहाँ पद जोड्नुपर्थ्यो, सयका छ्ट्र्घाएर र जहाँ पद छट्याउनुपर्थ्यो, त्य 
जोडेर छपाइएका उदाहरण निकै पाइःछन्‌ । समरत पद ” ट्हृत्पुस्करणी [डड रूप- इहसुष्करिएी] (२४ ख पत्रको 


३३. वि. सं. २०३० मा काठमाडौ बाट नेपाल राजकीय प्रज्ञा-प्रतिप्ठानद्वारा प्रकाशित, हेमराज शाक्यको नेपाल 
लिपि-प्रकाशको ४१ पृष्ठ । 


३४, ३७ क पत्रको ४ पङक्तमर आएको दिवसको व, अलि खुँडे परको जस्तो फोटोमा दिएको कुरा यहाँनिर, भन्नुपर्छ ॥ 
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र पड्क्ति) लाई छुट्ट्याएर वृहत्‌१“ पुस्करणी पारेको, कर्म अमे [शुद्ध रूप- गे ] र विधेय कतस्‌ [शुद्ध ख्प-. 
कृत: ] लाई जोडी अभक्कतस्‌(२१ ख पत्रको १ पङ्क्ति) परिकोलाई यसको दृष्टान्तको रूपमा देखाउन सकिन्छ । कुने 
शब्द एउट पङक्तिमा नअटाएको खण्डमा अर्को पङक्तिमा पनि त्यो शब्द गएको छ भन्ने कुरा देख।उनुपर्दा संयोजक- 
चिह्व दिने चलन छ । तर द्‌ गोपालराज जँयावलीमा ठाउँठाउँमा त्यस्तो चिल्व दिन बिसेको कुटा यस प्रसङ्गमा 
उठाउनुपछ। २२ ख पत्रका १-२ पङक्तमा लेखिएको व्यवहारलाई त्यहीँ न्यवह्दा र गरो छपाइएको कुरालाई यसको 
उदाहरणको रूपमा लित सकिन्छ । 


स्यस वंशावलो सँग सम्बन्ध भएको, लिपिसम्बन्धी एउटा कुरा यहाँनिर केही खुलाएर लेस्नुपरेको छ । त्यरः दाकाका 
यंतातिरका अछ अछ लिवतमा छ्यासछ्यासती भेटिए जस्तै त्यस वंशादलीमा पनि यस्तो ०. जस्तो देखिने चिह्न 
जाने भेडिन्छ । पस्यो जिङ्ग ड्री बेता चनावनगमा प्रशस्त रहे तापनि नेपाली लिपिका पुस्तकमा यस चिल्लको 
ब्याख्या गरी लेखेको मले भेट्टाएको छन । 


एउटा अभनेखको देववागरीमा उतार दिँदा त्यस अभिलेखमा दुइ पटक आएको यस ०. चिल्क९४लाई एक पटक 
अनुस्वार र अर्फो पटक खुट्टा काटेको स्‌ भदी लिपिसम्बन्धी एउटा कृतिमा गुरु शङ्करम'न राजजंशीले एपिदिनु- 
भएकोलेर? लिपिसम्बन्धी निके ग्रन्थ लेखिसक्नुभएका उहाँको पनि यस विषयमा पक्का विचार नभएको स्पष्ट 
हुन्छ। यस्तो हुनाको कारण कसले यस्तो चिल्ललाई अनुस्वार '० र कसले खुट्टा काटेको स्‌ष८ भनी सम्फ्नु हो भन्ने 
मेले ठ'नेको छ्‌ । 


३४, मुलबाट ब र चर नछुट्टिने हुंदा शुद्ध रूप बइत्‌ पो लेख्नुपर्ने हो ॥ 

६६. वि. सं. २०३१ मा काठमाडौँबाट रत्नपुप्त हभण्डारद्वारा प्रकाशित कंलाश २ वर्ष १--२ अञुका २३-१२० 
घृड्ञ्मा छापिएको, शङ्करमान राजयंशीको नेपाली लिपेविकाप्त भन्ने निबन्ध(सो अञ्ुको ०१ पुष्ठ)मा 
खत्रदेग्को पालको पाउन वजन गो ने. सं. २६२ [वि सं. १२२5] फो अ मो व गो हु३ईँ प्रतिल/प दिइएको छ्‌। 

(३२ सङउपाको फलक) । त्यसअनुतार त्यस आभनेखमा यो चिह्ल दुइ पटफ आएको देखिन्छ । 

६७, त्यी नेखगा त्यव अभवेखको देतनागरी ना प्रतिलिपि गर्दा त्यही चिल्ललाई एक पउक अतुप्वार (तृरोपणं) र अर्को 

पटक खुद्ठा काटेफो स्‌ (च गुञ्डयम्‌ ) भ।। छगाइएको छ (केलाश २ वर्ष १-२ अङ्ुग्रो ४८ पृष्ठ -२६ लिपिचित्र)॥ 


३५. उदाहरणको लागि-, खि. सं. १९४२ मा केम्तिइगाट युजिपजयी प्रेज्ारा प्रकाशि।, सेसिल बेन्डलको ए जर नि 
शफ, लिटअर त्रि यान्ड, आर कीअल अजिक्ल रिसर्च ङ्न्‌ नेताल, यान्ड, वरदन इवडिञ्ज, ड्यरङ द्‌ 
बिनृटर, अफ, ?८८५-५ [बि. सं. 1६४१ को हिडेँइमा नेपाल र उत्तती भ्चारवपा वाङतयसन्बन्धो र 
पुरातत्त्व सम्बन्धी अन्बबणको लागिक्ो य'त्रा] को ९ सअखप्राको अभिरेखको पालक --०४-०५ पूष्ठ॥ 
वि. सं. १९७५ मा अतमेरबाट प्रकाशित, गौरी गङ्कर हीरा चन्द ओठाको “रतीय प्1चौच लिपिमाल्ञाको दोस्रो 
संस्करणको २३ सङउयाको फलक «७5 पृष्ठ । नेपाल ।लप-प्रकारशको ७१ पृष्ठ। 


१९, उराहरगको लागि- बि. सं. २०१५ मा काउजाडौ बाट पँगोया-मण्डनप्जारा प्रकाशिए रामजी तेत्रारी, देवीप्रसाद 
भग्डारो, भोलानाथ पौडेल, शङ्करमान राजगंशी, धनत्रज्ज वज्चाचाय, गौ मवज्न वज्ाचाय, महेरगराज पन्त, 
ढयनाथ पौडेलको श्रभिलेख-संअह २ भागको १३ पूषडमा छापिएको वलडोलको अभिलेख । 


पूणिमा ७२ अङ्ग|१४ 
बख्गाली लिरिमा यो चिल्व अहिलेसम्म चलेको छर यसले ङ्‌ तथा भनुववारलाई बुझाउँछ भन्ने कुराको सम्क्ना 
यस प्रसङ्गता हुन्छ । राखालदास बनर्जीले बङ्गाली लिपिको उत्पत्तिको “विषयमा लेख्दा बङ्गालका अभिलेख 
र भारतवर्षका अन्यत्रका अभिजेखमा पाइने अनुस्वारको तुलना गरी यस चिह्क ०. लाई बङ्गाली लिपिको 
अनुस्वारको रूपमा देखाएकाले पहिलेदेखि बङ्गालीमा यस चिल्वले अनुस्वारल ई बुझाउने कुरा स्पष्ट हुन्छ।१० वरणक्को 
माथि डिको रिई त्यसमाथि बिन्दु हाली अनुस्वारलाई बुकाउने सामान्य चलन तात्कालिक नेवारी लिपिमा हुँदा हुँदै 
पनि बङ्गाली लिपि र नेवारी लिपि धेरै मिल्ने हुनाले तात्कालिक नेवारी लिपिमा चलेको यस्ता चिह्न खुट्टा काटेको 
यु हुनुभन्दा श्रनुस्वार हुनु बढी सम्भव भएको कुरा देखिएको छ । 


वेडिक ग्रन्थमा देखिने यस्तो चिल्ल “ को चर्चा पनि यस प्रसङ्गमा गर्नुपरेको छ । कवगंदेखि पव्रर्गसंम्मका अघिल्ला 
चार वगेमध्ये कुनै वर्णको पछाडि पाँचौ" वर्ण अर्थात्‌ ङ ज्‌ ण्‌ न्‌ म्‌ आउंदा वेदमा अगाडिको वणको ढ्वित्व हुनेर 
डबलिएका अक्षरमध्ये अघिल्ले लाई यथ भन्ने चलन छ।”' यसमा अनुनासिकत्व हुने हुनाले४२ अनुनासिकत्वलाई 
यस चिल्ग / ले बुकाउने गरिएको हुन्छ १२ अर्को कुर) श ष स ह तथा रेफ पर भएमा हस्व बणदेखि पर रहेको 


अनुस्वारकी ठाउँमा वाजसनेयीहरूले उच्चारण गर्ने गरेको दोघ गूलाई४२ बुझाउने थरीथरीका चिल्वमध्ये एउटा 


।कनसनममामागममममगमगभनकममममममममममममालक 


४०, बि सं. १९७६ मा कलकत्ताबाट कलकसाविश्वविद्यालपद्वारा प्रकाशित, राखालदास बनर्जीको दि अर इजिन्‌ श्रफ, 
द्‌ बेन्‌गली स्किप्ट, [बङ्गाली लिपिको उत्पत्ति ] को ९२ पृष्ठ । 


४१. वगेष्चाद्याना चतुर्णा पञ्चमे परै मध्ये यमो नाम पुवेंसदृशो वर्ण: प्रातिशास्ये प्र सिद्ध:, पलिकवनी:, चख्रनतुः, 
अग्रिनः, घुष्नन्तत्यत्र क्रेमेण कखगघेभ्य; परे तत्सदुशा एव यमा: । 

(तिद्चान्तकौमुदी संज्ञाप्रकरणमा पूर्वत्राप्तिद्धस्‌ ५।२।१ को वृत्ति) 

४२. चत्वारो यमाः कुँ खुँ गुँ 


शक 


घुँ इति ॥। ॥ 
(याज्गरल्म्यशिल्ा वर्णप्रकरण प्रकीणकाधिकार) 


चटवार इति - उकारः सादश्यार्थः । साद्श्य च वर्गाद्यत्वादिना ग्राह्यम्‌ । अर्धचन्द्रेण च आनुनासिक्यं द्योत्यते। 


तेत आनुनासिक्पगुणविशिष्टाः वप्रयमा: बगेद्वितीयाः वर्गतृतीयाः वर्गेचतुर्था; । इति इत्थम्‌ । चत्वारः चतुविधाः। 
यमा; । भत्न्ति इति शेषः । ... 


(शिन्ञावल्वीविष्ति) 


(वि. सं. १९९४ मा काशोबाट पद्चनाथ शर्मा दीक्षिवद्वारा प्रकाशित, अमरनाथ शास्त्री दीक्षितद्व'रा सम्पादित 


थच्चरल्म्य शिक्षाका १५४-१५५ पृष्ठ) 
४३, पलिक्‌ क्नो, अग्‌ “गने इत्यादि । 
(चि.पं. २०३४ मा बडोडाबाट ओरियन्टल इन्स्टिट्य्‌ टद्वारा प्रकाशित, 


& काशीनाथ वासुदेव अभ्यङ्कुर र जे. एम. शुक्ल- 
को१डिकृगात्‌आर अफ स्याव्‌ स्कट, रूास्‌अर, [संस्कृतब्याकर 


णको कोष] का १०६, ३१३--३१४ पष्ठ ) 


४४, आवानुस्वा रस्थ ७ इत्यादेश; शजसढरेफेबु तथ्य त्रेवब्यमाख्यातम्‌ । हस्वदी घगुरुमेदंदार्घात्परो हस्वो हस्वात्परो 


हर्घो गुरौ परे गुदः :-- 


(कात्यायनपरिरिष्टप्तिज्ञासूत्र ३) 


१६|पुणिमा ७२ अखु 
चिह्व यस्तो “ पनि हुने कुराको सम्क्ना पनि यस प्रसङ्गमा हामौलाई हुन्छु ।१४ यो चिल्ल हामीलाई खायस परेको. 


चिल्लको नजीक छ भन्ने कुरा त्य, चिल्ल र यसरी पनि लेखिने गरेकोले देखिन गएको छ।॥०६ बङ्गालीमा यस 


चिल् ०. ले ङ र अतुस्वारलई गुहाउने कुरालाई वैशिकि ग्रन्थमा यही चिह्लने अनुनासिकत्व र वाजसतेयिपरम्परामा 
अतुस्वारको ठाउंमा आएको गू लाई बुझाउने कुरासँग दाँजेर हेर्रा यस विषय्रमा बढी अन्वेषण गर्ने हामीलाई कुत- 
कुत्याउँछ । ह/स्रा लि जपढ्छमा जढाँ यस चिह्वको प्रयोग भएको देखिन्छ, त्यहाँ ङुच्रो अवकाश नभएको र वाजसनयि- 


परम्परामा यजने अनुस्वारको ठाउमा आएको गू लाई बुराएकोले यस चिल्लले अनुस्वारलाई नै बुक्‌,एको हो भन्ने 
कुरामा बढी बल मिल्छ। 


शि. सं. २०३४ मा ऐवपर शर्पाकँ मिती मैले दुइवटा सबभन्दा पुराना नेपाली ताम्रपत्रको सम्पादन गरेको - 
थिएँ।२० तो दुत्रै ताम्रात्रम। त्यो चिह्ल आएकोले ४० हामीले भारतीय र नेपाली अभिलेखहरूबाट उदाहरण ब्दुली 
स्पस विज्ञवे अजुह्य।रको एक प्रकारलाई बुझाउँछ भनी सिद्ध गर्ने प्रयत्न त्यस देला गरेका थियौ ।४८ तर 
पनि त्यसभन्दा पछि प्रकाशमा आएका, पिताजी पं. नयराज पन्त, गुर्‌ देवीप्रसाद भण्डारी र भाइ दिनेशराज पन्तले 


४५, उदाहरणार्थ- वाजसनेयिसंहिता १०।१६ मा पहिले दीर्घ गू। अनि ह्वस्व गु गरी दुइ पटक १५४ आएको छ-- 


। । ! । । 1 । 
इम देवा असपत्न ५सुवध्वं महते क्षत्राय महते ज्यैष्ठ्याय महते जानराज्यायेन्द्रस्येन्द्रियाय । 


[1 । [| 1 [| 
इमममुष्य पुत्रममुष्य , पुत्रमस्य विश एप वोडमी राजा सोमोज्स्माक ब्राह्माणाना9 राजा ॥ 


(वि. सं. १९५५ मा मुम्बई हाट निर्णयसागर प्रेरद्वारा प्फाशित, वारुदेद लकमण पणशीकरद्वारा सम्पादित, उवटको 
मन्त्रभष्प र महीधरको वेददी५भाष्ट सह्टिको श्रीमद्वाजसने/यमा ध्यदिनशुवलयजु ३दसोहि ताको १७५ पूष्टबाट ) 
) यही मन्त्र सँस्कारदीपकमा दिँदा हरव वर्ण अर्थात्‌ 'सपरनको दको ञकारद्षंख पर र३को दी गूलाई दकाउन 
' प्यध्तो ” चिल्व र दी वर्ग अर्यात्‌ बह एानाफो आकारदेखि पर रहेको ह्वस्व गुलाई बुझाउन यस्तो चिह्न ४ 
लेखिएको छ । 
(वि. सं. २००३ मा बगारागाट कशो संप्क्कृत सोरिज आफितद्वारा प्रकाशित, रामचन्द्र पणशौकरद्वारा 
सम्पादित, नित्यानन्द पन्तको संस्कारदीपक्र १ भागको दोस्रो संस्करणफा २०७-२०८ पुण्ठ । 
४६. कैलाश २ वर्ष १-२ अङ्कको ७६ पुष्ठ --२४ फलफ । 
४७..वि. सं. २०३४ मा काठमाडौ बाट नेपाल रिसच सेन्टर्द्ारा प्रकाशित, भएशराज फपःत र ऐज्न्य्धर शम क्को 
दट्रू ग्रर,लिएस्ट, कप्श्रर,-प्लेट, इन्‌ स्किप्शन्ज, फ्रम, नेपाल, [चेपालका दुइवटा सबभन्दा पुर'ना ताम्रपत्र ] ॥ 
४८. उहा पुस्तकका ६, २६ पृष्ठ । 
४९, उही पुस्तकको ७ दृष्ठ, १६ छ टिप्पणी । 0 न ने 


पुणिमा ७२ भद्धुई१७ 


“खभ्पादल गरेको युमतितन्त्रमा र ज्ञानमणि नेपालले सम्पादन गरेको महीरावणवधनाटक्रमा हाम्रो मतमा टीका- 
टिप्पणो नगरीकने त्यस चिल्ललाई खुट्टा काटेको स्‌ नै सम्झी छपाइएको कुरा यस प्रसङ्गमा भन्नुपछे ।«० यसपछि 
- बने हाडं,क्योल्भर र हेमराज शाक्यले पाटन उकुबहालका ताडपत्रको सम्पादन गर्दा अनुनासिक र विरामचिह्कका 
काम अक्तर स्पष्ट देखिने गरी जोड्ने, मुन्तिर जोडिएको विराम[हलन्त]तँग भनुस्वारको बङ्गाली ढाँचाको 
भिलान"१ भनी त्यस चिल्वक्रो ब्याख्या गर्नुभयो । त्यस चिल्खको विषयमा यस्तो लेख्दा लेख्दै पनि जरूर महेशराज 
“पन्त र ऐशपधर शर्माको उपपत्तिचाई माथिको कामले कुनै तरहले अप्रामाणिक बनाउँदैन“ भनी 
उहाँहरूले टिप्पणीमा लेख्नुभएकोले उहाँहरूलाई पनि दोधार परेको देखिन गएको छ । स्थिति यस्तो हुँदा हुंद र त्यस 
वंशावलीको पाठ पढ्ने धेरैजसोले “१ त्यस चिल्ललाई अनुरवार मान्दा मान्दै पनि जतातते आउने त्यस दिद्वलाई 


द गोपालराजवंशावलीमा कुने प्रमाण नदिईकन खुट्टा काटेको मृ नै पढेको देखेर जिज्ञासु पाठकले ब्रूल पाठमा 
वक गर्न ठाउ पाएको छ । 


१०, वि. सं, २०३५ मा काठमाडौँबाट त्रिभुवनविश्वविद्यालयको पाठ्यक्रसविकाससेन्द्रद्वारा प्रकाशित, नयराज पन्त, 
देवीप्रसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको सुमतितन्त्रम । 
वि. सं. २०४२ मा काठमाडौँ बाट त्रिभुवनविश्वदिद्यालयको नेपाल र एशियाली भनुसन्धानकेद्धद्वारा प्रकाशित, 
ज्ञानमणि नेपालको जयतरचित महीराजणवध नाटक विवेचनात्मक अध्ययन | छ ध 

११. वि, सं. २०४३ मा जाङक्ट आगुस्टीनबाट फेराइनिगुङ फुइर गेशिस्ट्सब्सिनशापट होख्आजिआग्छ- द्सिन्शापर 
फेर्लागद्वारा प्रकाशित, बनेहार्ड क्योल्भर र हेमराज शाक्यको डक्युमन्ट्स्‌ कर्‌ द रुद्ववणं-महाषिद्वार, प्राटन, 
[पाटन ख्द्रवर्णेमहाविहारका लिखत] को २८ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 

१२. उही पुस्तकको २९ पृष्ठ, १० सङ्ख्याको टिप्पणीबाट उल्था गरेको । ? 

३. सेसिल बेन्डल (दि एशियाटइक, समाइइटि अफ, बेन्‌गल्,को ७२ वर्ष १-२ अच्चुका १०, ११, ९२ पृष्ठ), 
लूच्यानो पेतेक (मेड्डईभल हिस्‌टरि अफ. नेपलि,को पहिलो संस्करणको ६ परिशिष्ट), नरहरिनाथ (ह्विम- 
वत्संस्कति १ वर्षे १ अङ्कका ९-२५ पृष्ठ, यस चिल्वललाई नरहारिनाथले एक्क ठाउँमा ङ पढी भवडस भनो छपाउनु- 
भएको ख (१० पृष्ठ -१& क पत्रको ३ पङ्क्ति) । त्यहाँ ङ छापिए तापनि छाप्दा छाप्दै ङ्को हलन्त उडेकोले छ 
मात्र वाँकी रहन गएको हुनुपर्छ । यसो हो भने बङ्गालीमा यही चिल्लको उच्चारण ङ्‌ भई वंशलाई ब्श भनी 
उच्चारण गर्ने परम्पराको उहाँले अनुसरण गरेको देखिन्छ । ), डिल्लीरमण रेग्मी (वि. सं. २०२३ मा कलकत्ता- 
बाट फर्मा, के. एल. मुखोपाध्यायद्वारा प्रकाशित, डिल्लीरमण रेग्मीको मेडइईभल, नेपाल, तेल्लो 'भाग, ख 
परिशिष्ट), महेशराज पन्त र ऐश्र्यधर शर्मा (दट्रू अर लिएस्ट, कप्ञर प्लेट, इनसकरप राज. फ्र्मू 
नेपालको ११ पृष्ठ, ३७ टिप्पणी) । ॥ 

३४. द्‌ गोपालराजवंशावलीमा यस चिल्ल ०. लाई:कही कही अनुस्वार (२४ क्ष पत्रको २ पङक्तिमा $ूतँ, २९ खं 
पत्रको ३ परङ'क्तमा झ, ३२ क पत्रको २ पङक्तिमा थापरपँ, ४५ ख पत्रको ५ पङक्तिमा हस्यूँ, ४५ क पत्रको १' 
बझ्क्तिपा लिँछि०, ५५ ख पत्रको ५ पङ्क्तिमा लुल्यं) र कही कही म फाला म (२५ ख पत्रको ५ पङकक्तिमा 
केलासपृजनम्कत ०, ५४५ ख पत्रको ५ पङक्तिमा परम्परावु) गरी छपाइएको देखेर र एक पङक्तिमा आएका 
कृत ०. देवुल०, (२४ क पत्रको २ पङ्क्ति) लाई कत देवुलस्‌, केलासपूजन०. क्ृत०,(२५ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) 

हु ,लाई केलासपूजनग्ङतम्‌ रुलुन्य०, ... द्वात्य०. पर०.परादु (११ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) लई लुल्य . द्वाप्यम्‌ 
यरम्परावु गरेर छपाइएको पनि देखेर कति हल्का तवरले त्यस वंशावलोको पाठनिर्णय गरिएको रहेछ भन्ने कुराको 
2/44::::0.. » तन ३ “५0७५; 
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सानो आकारको ताडपत्रका ४८ पत्र ओगटेको त्यस वंशावलीको एक पत्र, ठूलो आकारक्को द्‌ गोपालराजवंशाक्हौँ- 
को एक पृष्ठपा दिने नीति लिइएकोले वंश'वलीको मुल पाठ ठूलठ्ला अक्षरमा निर्क फुक्का गरी छपाइएक्को छ्‌॥ 
ग्रन्थसहख्या ६५० (३२ अक्षरको १ ग्रन्थ हन्छ) मात्र भएको, त्यस सानो वंशावलीको मुल पाठ छाप्दा परेा १४३ 
(! ) वटा अशुडिको संशोधन गरी शुडिपत्र त्यहाँ छुट्टै छपाइएको छ'। अफसेटबाट छपाइने त्यस ग्रन्थमा डमी तयार 
हुक्जेलपम्थ पनि ती अशुद्धि सम्पादक मडाशपहरूले भेट्टाइदिएका भए त्यस वंशावलीको पाठ गढेर पढ्न 'खोज्नै 
मान्छेले त्यो शुद्धिपत्र पहटाइरहने प्द्ञ्फृट गर्नुपने थिएन । ९0 “10 


यसरो शुद्धिपत्र छाप्दा छाप्दै पति द गोपालराजवंशाव्ीको ठूरा १०, भए बंशाबलीन्द्रै मुल पुस्तकअनुसारको हु 
सकेको छन र त्यढाँ अझै सयौ अशुद्ध बाँको ने रहेका कुरा द गोपालराजबंशाव्लीमा दिइएको त्यस बंशावलीको 
तसबीरसँग त्यहीँ प्रकाशित पाठ भिडाएर हेर्दा मात्र पति छलेङ्ग हुन्छ । त्यस प्राचीन बंशादलीको- यथार्थ पाठ 
प्रकाशमा आउनु अभीष्ट भएकोले शुद्धिपत्र छपाउँदा पनि सम्पादकहरूले सच्याउन नसकेका अशुद्धि जतिको संशोधन 
गरी यहाँ दिने विचार मैले गरेको छ्‌ । यसो गर्दा पूडिमाका प्रुष्ठक्ा-पुष्ठ ओगटिन्छुन्‌ तापनि त्यो घंशावली 'सखर 
पढ्न खोज्नेको लागि यस संशोधनबाट निक फाइदा होला भन्ने मेरो धारणा छ । 


पत्र पद्दक्ति छापिएको हुनुपने पत्र पङ्क्ति छ पिएको हुनुपर्ने 
१७७ २ ज्द्िष्ठ्रि” निष्टिर” १९ख ५ प्रजाः प्रज्ञा 
१७,छ ४ प्रतिष्उिताम्‌ प्रतिष्टितास्‌ रएणक्‌ ४ ५६। ५६ ।। 
प्षक ४ तत्रातरे तत्रातरे २०ख ३ प्रतिष्ठित प्रर्तिष्टित 
बृ्‌षख व्‌ दृष्टाः दृष्ठाः २०ख ३ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्रेश 
१७ख ४ ४९ ४९ ॥। २०ख ४ कृतम्‌। कुतम्‌ ।।““ 
बृ्‌षख 9. राजा ।॥। राजा ॥ ।॥ २१क १ प्रतिष्ठित प्रर्तिष्टितँ 
बू्‌रषख ५ प्रत्रततः प्रवर्त्ततः २१ १ प्रतिष्ठित: प्रतिष्टितंः 
1501 0420 6011 २१क २ कृतवान्‌ कुतम्‌र “चान 
बृद छ ९ शरोधस्के श्रोधस्क २१क ३ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितमर& 
षृदक १ ३७ ३५ २१ख १ प्रतिष्ठित प्रतिष्टित 
ब्वषक १ द दु २१ख २ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ “€ 
बृदक ४ जुलम्‌ जुलेम्‌““ २२क ४ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ ४ 
बूष्ख १ येः थः २२ ४ कृते कुते ।॥ 
ब्‌दख २ श्वंस्सौ” ०दस्सौ” २२ख १ कूतं। कृत ॥॥ 
१९क ४ न्नृपाः भ्न्‌पा २२ख २ चचता चर्ततता 
१९ख १ सुवर्ण" सुवरण्ण” २२ख ३ तूला” तुला" 
१९ खु २ ५० 9०1 ९० छ), १२ ।॥॥ 


३५. द गोपालराजतंशावली मा मूल पाठ दिँदा यस्तो ०. चिल्ललाई सर्वत्र खुट्टा काटेको म्‌ भनी पढेको कुर॥ अनि 
परिसकेको छ । यस कारण यहाँ यसको खयाल राखिएको छैन । ।ह 


थत्र पङ्क्ति छापिएको 
थ्र्‌ख ५ प्रतिब्ठितम्‌ 
२३ २ सिस्कटक 
१३ ४ बालार्जुन” 
२३२ख १ संप्रदतता । 
र्‌३ख २ फूता। 
देरख २; :राष्ट्र 
१४ छ १ .छुतवान 
रद १ प्रतिण्डि” 
२४ २ राष्ट्र 
र४क ४ कोत” 
रश्ख २; ०स्वरः 
३१ छ १. प्रतिब्ठितस्‌ 
र्‌्श्का २ प्रतिष्ठिता 
२३ छा २ अहाप्रण्डलीक 
२५क २ संपात” 
२५, ४ प्रतिष्ठितम्च्न 
बढ्न ख (१ प्रतिण्ठिता 
एख १ भवति 
श्द्ख ३ ७ 
न्‌श ख ४ -“भकतिः, 
श्श्र्ख ५ महा(मा)रि 
श्च्र्ख ५ घ्येश्चा 
२६ २ चुतेन 
ड्ध्क २ परोशामा 
पक्ष २ "भटा- 
२६ख २ पौष” 
दद्ख रे अब्रूठ 
रएख पुरुष 
३६ख ४ करोति' 
युद्ख ४ “प्रसनस्‌ 


थुक, मूल प्रन्थमा ब र वको: सेद छुङ्घाउन नसकिते 


पनि ब्‌ ने पढेको हुँ । 


हुनुपर्ने 


ब्रतिष्टितम्‌ “१ 
निस्कंठक 
बालाजुन” 
संप्रदसा ॥ 
कता ॥। 

राष्ट 

कुतवान्‌ 
प्रतिष्टि० 

राष्ट 

कीत्ति” 

०ब्व्र 
प्रतिष्टितम्‌ “१ 
प्रतिष्टिता 
महामण्डलीकः 
संताप" 
प्रतिष्टितन्छ 
श्रतिष्टिता 
भवति ॥ 

छा।॥ 

न्ञुव्तिः 
महा(मा)रौ 
पापो 

भुतेन 
परीणामा 
“भट्ट 

पौष” 
अबु“ 

राष्ट 

करोति ॥ 

० प्रसनस्‌ ॥ श 


पत्र पङ्क्ति छापिएको 
२६ख ५ सम्वच्छ 
२७ क ४ लेपितम्‌, 
२७क १ प्रभुतेन 
२७ख १ "५न्ददौ 
२७ २ “भागे 
२७ख २ क्रृतम्‌। 
२७ख ४ प्रविष्ट 
२७ख ४ पुण्णमो। 
र्‌वक १ श्रोजगर्तृसदेव 
२५क १ दुष्टांतरेण 
रवक २ त्यक्त्वा 
२5क २ गभिक्षसि 
२५ २ कता 
२दख १ अत्रातरे 
२५ख ४५ लोकश्र। 
२९क १ ०कृतति 
२९क १ विवाह 
२९क ३ आओजयारजुन” 
२९क ४ "“तिथौ 
२९क ४ श्रवयाँ, 
२९ख १ सियोगी” 
डेष्क २ राष्ट्र” 
३० ३ -ज्जयार्ज्जुन" 
३०क ३ शंत्य" 
३० ४ गतेब्दी 
३०क ५ तिथौ। 
३०ख ३ -"चङ्गुंङगरुढ- 
नारायणश 
३०ख प्र प्निवारण। 
३०ख ५ वत्तान्तर 


बँजिंमा ७२ अङु) १६ 


सम्वच्छर 

१ लेपितस्‌“" 
प्रभुतेन । 
भ्द्द्दो 
न्झागे, 
कुतम्‌ ।।“% 
प्रविष्ट: 
पुण्णमी ।॥ 
श्रोजगर्तासहदेव 
दृष्टातरेण 
त्यक्त्वा । 
गमिक्षशि, 
कुता ।। 
अत्रातरे 
लोकश्च ॥। 
“कृतात्‌ 
विवाह: 
श्रीजयाजुन" 

नतिथो 
अवया 
नियोगी” 
राष्ट१ 
०३जयाञ्जुन” 
शेत्य” 
गतेज्ब्द” 
तिथो ॥। 
“चङ्ग,ङ्गरड- 
नारायतश 


“ 0 निवारण॥ 


वतान्तर 


हुनाले द गोपालराजशावलीमा यह बं पढिएकौले' 


क्र 


॥॥ 


२०पुणिमा ७२ अखु 


चात्र पङ्क्ति छापिएको 
३१क १ जात 

३१ क १ कामसरूपो 
३१ २ वु”? 

३१ क ३ दातार 
३१ छ ४ प्रतिष्ठा 
३१ ४ ६५।॥। 
उब्‌ख १्‌ वेशाष् 
३२ क १ जात; 
डेरक ४ जात 
डेरकह ५ जेष्ठा” 
३२ प्र जात 
देरङख ३ -नक्षत्र 
३२ख ४ जेष्ठ 
३३क २ जेष्ठटो 
डेड ४ ”०ताचकम्‌॥॥ 
बेदेख ३ लाख 
उदेख ३ एयाह्वा 
डेड्ख ४ जेष्ठ 
रेश्ख ५ “वम्‌थो 
डे ३ डव 
डेढ हक ५ चतुर्योचा 
देह ५ शिक्व 
ड्ढ्ख १ क्वल वास 
३४ख २ बष्ठो 
३ेष्व क १ शोजेतकेशवदेश 
३५ २ जातः 
ञ्ष्र्क ४ षष्ठी 
३५ ५ षष्ठीमी 
३५ख २ कात्तिक कृष्ण 
इभ्र्ख ३ जेष्ठ 


२७, मुल ग्रन्यमा ब र वको भेद छुट्ट्घाउन नसकिने हुनाले. द्‌ गोपालराजबंशोवलीमा यहाँ व पढिएकोले मैले पर्छि 


कने पढेको हुँ। 


हुनुपर्ने 
जातः 
क्रामरुया 
ठ्य' ३७ 
दातार, 
प्रतिष्टा 
६५ ।। ॥॥ 
वंशार्ष 
जातः ॥॥ 
जातः 
जेष्टश 
जात॥॥ 
“नक्षत्र, 
जेष्ट 
जेष्टटो 
!ताचकस्‌ “1 0 
लाखा 
अयाह्य 
जेष्ट 
भ्क्यो 


षष्टी 
ओजेतकेशदेव 
जातः ॥। 
षष्टी 
षष्टीसी 
कात्ति कृष्ण 
ज्ञेष्ट 


पत्र प्डक्ति छापिएको 
३२५ख” ५ द्वादशी 
३६क १ षष्ठी 
३६क २ जेष्ठ 
३६क ३ जेष्ठ 

३६ 9 षष्ठी 
३६ख १ ग्राहानसन 
३६ख २ कार्तिक 
३६ख ४ “स्यबु 
३६ख ४ जेष्ठ 
३७क ४ ख्वप 
३७क ४ दिवस।। ।॥। 
३७ख ३ बियमाल्व 
३७ख २ माल्व 
डक २ स्‌ 

डेदश २ साङा 

डेद क ५ २सन 
३८5ख १ क्वल वास 
२०५ख २ जेष्ठ 
देख ४ं त्रिपुरण 
डेदख ४ षष्ठी 
३५ख ४५ पिलिया 
इेवख भू ज्वोङा। 
३९ क १ शोजयशीह” 
३९क ४ राजस्यम्रग्री 
३९क ५ ढोक 
३९ख २ द्रूभिक्ष 
३९ख २ लवन 

३९ ख ३ दखिटो जुव 
३९ख ३ “क्षय जुव 
३९ख २ त्रिभगस 


ख्वप्व 

दिवस ॥ ६ 
बियमाल्व, 
माल्वः 

सं 

माङा ॥ 
भ्सन, 
क्वलवो “० 
ज्ञेष्ट १ 
तिपुरण 
घष्टो 
पिलिगणा।॥ ' 


ज्वोङा 1: 18 


भ्रीजयसीह० 
राजसाख्रगो 
ढाका 
“टरुभ्िक्ष, 

लवना 

दखिटो जुक) 
ग्क्षय जुव, 
त्रिभगस, ४ 


८ पछि रु 


न 0229 


"5", "खर, "के" 002" की हे नट न)? जारी 0 छे किट उने र उडे 00 0000 र उ 0 हि पह नी सहरी उड रा ला लरी क ही? कह” र 0000 डी 


एक एङफकि छापिएको 


३९ख 
३९ख 
३९ ख 
हन्क्‌ 
४ कक 
्हञक् 
१४5 र 
रट» ख्‌ 
छ खा 
७ स्ठु 
४१ 
४१ क 
पख 
प्‌ 
क्र्क्‌ 
रक 
रक 
ड्र्खे 
ष््रङ 


ढर्खा 


श्ख 
४२ख 
ष््र्ख 
३ क 
बउेक 
हद 
डख 
४३ खं 
शडख 
पछ 
हडख 
४३ ख 
डदैछ 
कटक 
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क्षणस 
वेडाव 
ङ्डः 


“४२ 


प्रदीपदा ३ 


दिनः ।। 


पञ्चमी 


हुनुपर्ने 


क्षणल) 
चेडाव,“० 
हहर । 
प्रदीपदा 
दिनः 1॥। ।३ 
पञ्चमी, 


ग्वह, 


संक्षा 

चतुईशी 

“चन्दश 

याङा, 

अस्ति 

ड्यङा, 

शुक्रवार, 

खुरोम्‌ “1 ।॥ 
कुडा, 

मुलमी 


विजयराज 
शुक्रवार, 


पत्र पङक्ति छःषिएको 


ढक 
ढक 
ड्दक 
ड४क 
हदख 
ढढख 
४४ख 
डक 
षक 
डप्र्क 
ड्भक 
षक 
डश्रख 
द्षश्र्ख 
श्ख् 
थश्ष्ख 
ढश्र्ख 
५ ख 
ढश्ष्ख 
४६ख 
६्ख 
४६ ख 
क्ध्ख 
ढद्ख 
ढब्र्ख 
ड६्ख 
४७ क 
४७ 
४७ क 
डक 
डक 
४७ख 
४७ ख 
७ ख 
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ह्या 
झारस 

हाने 
तलङगुम्पल्ली 
फुङा 

लान 

ड्सि॥। 

दिन 

जेष्ठ 

थी त्रिभुवनमलदेखस 
घत्तेष्ठ 

“तिबार 
आदिन्‌ 
राजासन 
निमत्तित 

१ । 

हस्यं 

स्म 

राजग्राम 
कायन महाथन 
यंङा 

द्र 

चेत्र 

निसित्तिन 
गोपालदेव्स 
प्रतिष्ठा 

जेष्ठ 

जेष्ठ 

“एलहहन 


याङ्का 


णमा ७२ अद्धु$२१ 


हुनुपर्ने 
“बार, 
ह्या, 
भाह्लस 
हा, त 
तलङ्ग:, म्पलो ., 
फुङा, 

लासन, 

दिन ।। ३1 

दिनः 

जेष्ट करो 
शीत्रिभृवनमलरेश 
घनेष्ट ; 
भ्तिवार, 

आइडिन, ौै 
राजासन, 
निमतिन, 


स्स प्र ३० 
राजगाम, “ ॥ 
कायनो, महाथक्षो , 
यंङा, छ 
द्॥। ।। छ 
च्ेत्र त 
निमितिन) 
ग्रोपालदेवस, 
प्रतिष्टा 


गाँक्॥ः ॥ ७११ 


रशाँचुजमा ७२ अखु 


घञ्च पर्झाक्त छापिएको 


डँक्ख 
डंछ्खा 
डंउख 
डज्ख 
हँदक 
र्द्यक 
दय्क 
डप्ख 
व्यख 
डंयख 
डय्खे 
डय्ख 
डद्यख 
डक 


४% कं 
डश्कृ 
डद्कृ 
ड्र्ख 
डदरख 
ड्द्ख 


“07 ७ ,० «४ “0 20 न्छै छ -४ 9० सद २2 क ३८९ 
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गेडा 
राजकुलस 
मडिकटों 
स्याङा 
लुंकास्यं ।। 
शिक्व, 
जशीहदेवसन 
“स्वाङ 

खो 

लिव 

येथो" 
लिपुरया 
ह्वासन 
चनिगल सुगर 


« ट्वाखास 


निमतिन 
आहाणसन 

जेष्ठ 

शिह 

'पिलुया 
राजेन्द्रदाल भास 
बिज्याङा 
सोरवार 

अः 


जात 
सपक्व्त वास 

सावतस्थ 

कायान 

“बार 

शोसे 

अङकाया 

सखुजुस काय 

अस्त 

ञ्जुग 


हुनुपर्ने 
वंङा, 
राजकुल्‌, स्‌ 
सडि्किटो, 
स्याडा, 
लेक्कास्य ।॥। 
गशक्व 
जशींहदेवसन, 
:१म्वोङ, 
यो, 
लिव, 
थेथो” 
तिपुरया । 
'ह्वासन, 
चनिगल, सुगल- 
ढ्वांखात, 
निमतिन, 
ब्राह्माणसन, 
ज्रेष्ट 
प्पशह 
गपलुया, 
राजेन्द्रपाल भास, 
बिज्याङ 
सोमवार, 
अं: 
0102 क? 
हवक्चलजो “स्‌ 
सार्वेतस्यं, 
काया, न 
"वार, 
शीस, 
अङकाया, 
सखुजुस काय, 
अस्तः, 
जग 


पत्र पङ्क्ति छापिएको 


५१ 
२१ख 
२१ख 
५१ख 
२२क 
भ्र्रेक्‌ 
२२ ख 
श३ेक 
प्रशेख 
प्र्दख 
५२३ ख 
नदेख 
च्र्ठ्क 
प्र्डक 
श्र्दक 
प्र्द्ख 
भ्टख 
प्रद्ठेख 
ष्र्ड्ख 
प्र्र्क 
शर्ष्क 
प्र्ष्क 
श्ष्क 
प्रश्ष्क 
भ्५ख 
भ्‌श्‌ख 
१५ख 
५६क 
9६ 
शक 
भ्द्क 
५५ 
१६ खं 
श्प्ख 


४ ०० १८ ९० ०० “2 9 ०६ 09 9 ०८ ०८ ०६ “४ 9 १८ १८ ९४ 9 722 4४ -9 १८ ७० -४ 9 ४८ ,७४ “० छ ४ ०४ ९४ ०० 


दिन 
जञोग्राम मुख्म्ीस 
न्जासन 
पोल्यकम्‌ 
ज्जेष्ठ 
ग्वलस्स 
थव 

दम 
छाल्लाल्नप 
हस्यं 

क्व्ल बास 
तिपुरन 
सबकवाठन 
बया ।। 
जेष्ठ 

जेष्ठ 
“स्थिति” 
थरीजयार्ज्जुन” 
सस ४९० 
“थ्यङ ॥ 
आमावस्या 
०जयार्जुन” 
मुहूर्त 
मुहर्तनं 
न्स्‌न 
आगस 
बिज्याङा 
बष्ठी 

जेष्ठ 
०द्व्स 
सपृण्णन 
दिन 
«स्तसनः 
खास्यं 


हुनुपर्ने 


दिनः 00 
जोग्राम सुलमोसा, :- 
०जञासन, " 
पोल्यक 

जेष्ट 

ग्द्लन्स, 

यङ 

दस्म 

छाह्हप, 

ह्स्यं, ) 
क्वलदो७स 
'तिपुरण 
तवक्वाठन, 

बया ॥ 

ज्रेष्ट 

जेष्ट 

१1 स्थिति” 
आजयार्जन” 

ड््‌ ४५० 

०यङ; ।। ६८ 
आमावास्या 

० जयार्ख्ज्जुन श्र 
मुत्रूर्त 
बुहूर्तन 


०सन, 
आगस्‌, 
बिज्याङ, 
श्षष्टी 


प्र यद्टक्त छापिएको 


श्द्ख्ध 


श्द्खे 
प्रध्र्ख 


ष््ठक 
पछ 
प्रक 
श्छन्क् 


रछ 


ड्ठक 
प्छकको 
नक 
प्रश्न 
श््ठखै 
शव 
श्य्ख 


त्र्द्प्त 


शयश्व 


प्र्द्रछ 


शयष् 
श्र्द्ख 


श्र 


श्र्दर्खं 
000] 
५९ बा 
प्रक 
नर्क 
34९ 
३९क 
द््द्क् 
२९ 
३९. 
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अर्घ याङा 
स्परेष्ठ 
प्रचार याछा 
भ्लस 
ह्या 
डंङ याङा 
“जुस 
जेष्ठ 
चाल्व_लिव 
काय 
श्रावण 
०कीति” 
उत्रफाल्गुण 
उपाध्यास्थ 
सौ र 
छ्शि 
जका 
घरिपाट 
श्वतेये 
१सम्बृति 
भोगयेका 
क्कीति 
बिया 
जेष्ठ 
याचका 
०शन 
प्रतिष्ठा 
कात्तिक 
अष्टमी 
उज्जावाढ 


हुनुपर्ने 

अर्घे याङा, 
स्यच्ट 

प्रचार याछा, 
ण्‌ जुसके, 
०[लस, 


जेष्ट 
च्याल्ल_लिब 
काय, 
श्रावन 
“क्कोत्ति” 
उत्रफल्गुण 
उपाध्यास्यं 
सो 
छुशि, 
जेका 
घरिपाट 
थ्वतेया 
“सम्बृति, 
'आओगपेका 
कत्ति 
बिया, 
ञ्रेष्ट 
याचका, 
"शन, 
प्रतिष्ठा 
कातिक: 
अच्टसी, 
उत्राषाढ, 


पत्र पङ्क्ति छापिएको 


५९ ख 
५९ख 
५९ख 
५९ ख 
१९ख 
५्९ख 
२९ख 
३०क 
षक 
६० क 
ध्ञ्ख 
ब्ण्ख 
५१क 
६१ 
३१क 
६१ख 
६१ख 
३२ 
ब्रक 
६२ 
ब््र्ख 
ब्र्ख 
ध््र्ख 
बशख 
द्रेक 
च्श्ख 
६३ ख 
अतिरिक्त 
क्‌ ४ 
ख र 
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संक्रम गाक्व, 
“गाक्व 
ठाकुरस 
प्रमुखन 
सम्मतन 
श्रीश्रीजयार्जनदेव 
दिन 

ग्व्ल्वंस 

ज्ञेष्ठ 

जेष्ठ 
क्वाछंस 
प्रशाद” 
याङा 


५०३ 

क्र्द्व 
चङ्गुम 
लोको 
ज्रेष्ठ 
सम्वतछल” 
बिज्याङ 
उपाध्यासं 


गुमाह्वन वङ 
आदीतवार 


पुँणमा ७२ अखु|२३ 


हुनुपर्ने 
संक्रम, गाक्व 
भ्गाक्वः 
ठाकुरस, 
प्रमुखन, 
सम्मतन, 
ओश्रीजयाजुनदेव, 
ड्नि। 
ग्वल्वस, 
जेष्ट 

ज्ञेष्ट 
क्वाछंसः 
प्रशादा” 
याङा । 
शुक्रवार, 
ज्रेष्ट 
मुल्मोस्यं 
साक्व ॥ 
संपूर्ण्णा 


जेष्ट 
शम्वन्छल”" 

बिज्याङा 
उपाध्यास्य, 


गुसाह्वन, कड 
आवीतवबार ॥। 


३४|णमा ७२ अडु 


द्‌ योपालराजवंशावलीमा त्यस बंशावलीको उल्था नेपाली र अङग्रे जी दुइ भाषामा दिइएको छ १ धनवन्त्र गुस्न्ने 
नेपालीमाःगर्तुभएको उल्थालाई अङ्ग्रेजीमा भाषाम्तर' मात्र नगरो त्यसभन्दा बढी कम कमलश्रकाश सह्लले गरेको” 
कुरा प्रस्तावना बाँट बुद्िन्छ ।“० त्यस वंशावलीक्ो धनवज्त बज्ाचार्यले गरेको अ्रतिालपि र उत्थाको प्रामाण्यको; 
आनमानिक परीच्षा“6 कमलप्रकाश मह्लले गरेको कुरा त्यहाँ लेखिएको छ । यसले गर्दा ती दुइ उब्था केही: 
ठाउँमा परस्परमा बाभेका छन्‌ 1१० अर्को शब्दमा भन्ने हो भने, द गोपषालराजवंशाउलीका कर्ताहरूको घोन्नमा,' 
त्यस वंशाबलीको अर्थको विषयमा रहन गएका मतभेदको समाधान त्यस पुस्तकलाई छापाखानामा पठाउनुभन्दाः 
अगाडि जै गरिहाल्नुपर्ने भनो ग्रन्थकारहरूले ठानेनन्‌ र्‌ आआफ्ना पाण्डित्य देखाउन द्‌ गोपालराजवंशावश्ीलाईः 
अखाडा पो बनाए । पढ्ने मान्छेलाई शङ्काको फाइदा दिन तिनलाई हामीले यसै छोडेका हौ “१ भनो सतभेद 

नहटाउनाको कारण तिनीहरूले डिएका छन्‌ १ एउटै पुस्तकमा एउट शब्दको अर्थ दुइ थरी दिँदा“ सामान्य 

षाठक अलसलिन्छ भन्ने कुराम॥ त शङ्धा छैन, यताबाट विशिष्ट पाठकलाई के क्रति फाइदा हुन्छ, त्यो पनि 
स्पष्ट छैन । न्यु 


लिच्छवि र'जाहरूको पुस्तावारी दिने प्रसङ्गमा त्यस वंशादलीमा सुर्यवंशको उस्पक्दिखि बंशादलो उठाइएको छ ।५९, 
संस्कृतभाषाको अत्यन्त कम ज्ञानको आधारमा त्यस बंशादलोका कर्तालि संस्कृतमा कलम चलाएकाले तिनको 
भाषामा आत्र अशुद्धि पर्ने नगई सजाहरूका नामै पनि प्रशस्त ठाउंमा भ्रशुद्ध पारी लेखिन पुगेका छन्‌ । त्यसरी 
अशुद् पारी लेखिएका नाउँ द्‌ गोपालराजबंशावलीमा सच्चाउन खोजिएका छन्‌ ॥१ २ योगी नरहरिनाथबाट यतापट्ि' 
केहो काम वि. सं. २०१६ मै भइसकेकोले ४ वि. सं. २०४२ मा प्रकाशमा अःघुको द्‌ गोपालराजबंशावलीम्त यस, 
विषद्रमा बढी क।म हुनुपर्ने हो तापनि गुरु धनवख्् बज्तराचायं र कमलप्रकाश मल्लको संयुक्त प्रयासबाट पनि यस, 
विषयमा खास काम हुन नसकेको कुरा त्यस वंशावलोको योगी नरहरिनाथले गर्नु भएको उल्थासंग द गोपालराज?' 
बँशावलीमा बिइएका उल्था दाँजेर हेर्वा छर्लङ्ग हुन्छ । त्यो पुस्तावारो तयार गर्दा त्यस बंशादल,का कर्ताले के 
आधार लिएका थिए भन्ने कुराको खोजी नगरीकन त्यहाँ दिइएका नाउको शुद्ाशुद्धिक्को विवेचना गर्ने बस्दा योग 
बरहरिनाथले फुस्काउन नसकेको गाँठो फुस्किनको सट्टा कन्‌ मस्किन गएको कुराको उदाहरण द्‌ गोपालराज", 
बंशावलीका कर्ताहरूको काममा देखिन गएको छ भन्ने कुरा ढुःखसाथ भन्नुपरेको छ । 


) 


-षञ, द्‌ गोपालराजबंशावलीको प्रिफेस्‌को २ पृष्ठ । 
५९. उही पुस्तकको उहो पृष्ठबाट उल्या गरेको । 
६०. उही पुस्तकको उही पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
६१. उही पुस्तकको उहो पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
६२. १८ ख पत्रको २ पङ्क्ति, १& ख पत्रको ३ पङ्क्ति । 
६३. ७४-७५ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १२२ पृष्ठमा अङग्रे जी उल्था । 


६४. हिमबत्संस्कति १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 


पुषिमा ७३ भर्डु [२४ 


“अयोध्याक्का सूर्येवंशी राजाहरूको पुस्तावारी दिइसकेपछि « आथः पुन इच्घाकुवंश पित्ताल०, ॥1६१ भनी त्यहाँ 
ररजा विशाल र उनका वंशधरका नाउँ यसरी दिइएका छन्‌-- 


विसालपुत्र हेमचन्द्र ।। हेमचन्द्रपुत्रः सुचन्द्र: ॥। सुचन्द्रपुत्र घुमाश्व ।। धृमाश्चपुत्रः च्वु'जयः 'ु'जयपुत्रः सुवण्णेखती ॥॥ 
सुवण्णेखतीपुत्रः कुसाश ॥। कुसाश्वपुत्रः सोमदत्त ।॥ सोमदसपुत्रः जन्मेजय ॥ जन्मेजयपुत्र:ः परमित ।॥। परमितपुत्रः 
मतिमान्‌ ॥। मतिमानपुत्रः विक्वक्षि,५७ | 


श्रूलमा विसाल, सुवण्णंखती, क्रृसाश्व, जन्मेजय र विक्त्रक्षि लेखिएकोमा यस खण्डको उल्था दिदा योगी नरहरिनाथले 
शामान्य सुधार मात्र गर्नुभएको थियो र विसाल आदिको ठाउँमा क्रमशः विशाल, सुवर्णेखति, कुशाश्व, जनमेजय र 
विकुक्षि भनो सच्याउनुभएको थियो ॥३० 


खन्मेजयपुत्रः परमित भन्ने पदको उल्था गर्दा योगी नरहरिनाथले संस्कृतव्याकरणको नियमअनुप्तार जन्मेजयलाई 
जनमेजय मात्र बनाई मुलको परमितलाई कायम राखिदिनुभएको थियो । तर अहिले द्‌ गोपालराजबंशावलीमा 
बन्मेजयलाई कायम राखो परमितको ठाउँमा परीक्षित्‌ भनी संशोधन गरिएकोले यस विषयमा केही बोलि- 
हाल्नुपरेको छ । 


त्यस वंशावलीमा नाउँ परेका सुर्यवंशी राजाहरूको पुस्तावारोका आकरग्रन्थको खोजो गर्ने निकै परिश्रम पर्ने भएकोले 
यससस्बन्धी सबै समस्याको समाधान गर्ने स्थितिमा म अहिले छैन । तर पनि त्य्त वंशाबलीमा राजा बिशालको 


बंशधहरूका जुन नाउँ र क्रम दिइएका छन्‌, त्यो, वायुपुराश वा बह्माप्ड पुराणमा दिइएको एस्ताधारोसंग धेरेजसो 
" मिल्छ भनेर चाहिँ म भनिहाल्छु-- 


विशालस्य सुतो राजा हेमचन्द्रो महाबलः । 
सुचन्द्र इति विख्यातो हेमचन्द्रादनन्तरम्‌ ॥॥०० 
सुचन्त्रवनयो राजा धृस्राश्व इति व्श्ृतः । 
ध्‌म्राशतनयो विद्वान्सुञ्जयः समपद्यत ॥ 
भ्रुञ्जयस्य पुत: श्रीमान्सहदेव: प्रतापवान्‌ । 
क्रृशाश्वः सहदेवस्य पुत्रः परसधामिकः ।॥ 


४५. १९ क पत्रका ४-५. पञ्चक्ति । 
६६. १९ क पत्रको ५ पङक्ति । 
६७. १९ क पत्रको ५ पङक्ति-१९ ख पत्रको २ पर्डाक्त । 


६द. हिमउत्संस्कृति १ अड्को २६ पृष्ठ । हट 
६&, ७५ पृष्ठमा नेपाली उल्य!, १२२ पृष्ठमा अङ्रेजी उल्था । नेपाली उल्याम। परीच्चित्‌, अङ्ग्रेजी उल्थामा 


परिक्ित्‌ । १ 
9०. बह्ाण्डपुराणमा - 'दनन्तर ; । 


२६पुणिमा ७२ अखु 


_ कुशाश्वस्य महातेजाः सोमदत्तः प्रतापवान्‌ । 
सोमदत्तस्य राजर्ष: सुतोषभुज्जनमेजयः ।॥। 
जनमेजयात्मजश्चेव प्रमतिर्नाम विश्वुतः । 
तृणबिन्दुप्रसादेन”१ सर्व वेशालका न्‌पाः ॥। 
दोर्घायुषो महात्मानो बीर्योवन्तः बुधामिकाः ।... ७८ 


[विशालका छोरा, ज्यादै बलिया राजा हेमचन्द्र । हेमचन्द्रपछि सुचन्द्र भनो प्रख्यात (राजा) ॥ 
सुचद्धका छोरा घूस्राश्व भनी प्रख्यात (राजा) । घुम्राश्वका छोरा विद्वान्‌ सुञ्जय भए । सुञ्जपका 
छोरा प्रतापी श्रीमान्‌ सहदेव । सहडेवका छोरा ठुला धर्मात्मा क्ृशाश्च । क्ृशाश्वका छोर ठ्ला तेजस्वी 
प्रतापी सोमदत्त । राजा सोमदसका छोरा जनमेजय भए ॥ जनमेजयका छोरा पि प्रमति नाउँले प्रख्याल 


(भए) । तृणबिन्दुको निगाहले (बह्ाण्डमा- प्रभावले) विशालको वंशमा जन्मेका सै राजा डोर्घायु, 
महात्मा पराक्रमो र धर्मात्मा (भए) । 


बचिपुराए बा बह्माण्डपुराणबाट भरखरे माथि उद्धरण गरिएको पुस्तावारी, हाम्रो वंशावलीमा दिइएको, विशाल 
राज्ञाको १२ पुस्ते वंशक्रममध्ये दश पुस्तासम्म बीचमा स्‌ञ्जयका छोरा वा क्कशाश्वका बाबुको नाउँ छोडर लहरै 
मिलेको छ भन्ने कुरा यतासम्मका कुराबाट छलेङ्ग भएको छ । अछ सानोतिनो फरक पनि गर्ने हो भने पुराणहरूका 
श्रूम्राध, जनमेजय र प्रमति हाम्रो वंशावलीमा क्रमशः धूमाश्व, जन्मेज्ञय र परमित हुन पुगेका कुरा भन्नु नै पर्छ ) 
अरू भेदचाहिँ शक्ार र सकारको खेलबाट आएको हो, झरू केहो होइन । 


यताबाट त्यस वंशावलोका जन्मेजयलाई योगी नरहरिनाथले जनमेजय भनी सच्याएको ठीक देखिए तापनि परमित 
लाई कायमै राखेको चाहि पुराणहहको अनुकूल नभएको कुरा स्पष्ट देखिएको छ । द योपालराजबंशावली मा चाङ्गि 


वंशावलीका जन्मेजयलाई कायमै राखी परमितलाई परीज्चित्‌ भनी सच्याइएक्को ठीक नभएको कुरा पनि छलेखु 
नै भएको छ। 


चाइउराणा वा बल्लाण्डपुराणबाट माथि दिइएको उद्धरणमा जनमेजय भन्ने नाउँ दोस्रो पटक जुन पाउमा आएको छ, 
त्यस पाउगा जनमेजयासमजश्वै व भनो लेखिएकोले अनुष्टुभ्‌ छन्दमा लेश्चिएको पद्यक्को त्यस पाउमा एक अक्षर बढी 
भएको कुरा स्पष्ट छ । अपि मार्ष मर्ष कुर्याच्छुन्दोमङ्ग न कह्िचित्‌ [माषलाई बरु मष गरोस्‌, छन्दोभङ्ग कर्वे 


नगरोस्‌ ] भन्ने सिद्धान्तअनुसार छन्दोचनुरोधले जनमेजयल।ई जन्मेजय पढिने गरेको र त्यस्तै पाठको छाप हास्मा 


बंशावलीकारलाई परेको त होइन भन्ने कुरा हाम्रो मनमा खेल्छ । 


छनमेजय भन्ने यो नाउँ, सोमदत्तका छोर।को मात्र नभई यही नाउँ भएका अङ अरू राजा पनि थिए सन्ने कुजाः 


७१. बहाण्डपुराणमा- प्रश्नावेण । । 
७३. वायुपुराण २ खण्ड २४ अध्योय १७-२२ श्लोक । 
बल्लाभ्डपुराण उपो द्घातपाद ६१ अध्याय १३-१८ श्लोक । 


परणिमा ७२ अद्भु|२७ 


युराणेतिहासबाट थाहा भएकोले० यो माङ अचलतौको भनी भन्न मिल्दैन ॥ जननेजय नाउँ भएका राजाहरूमघ्ये 
अत्यन्त प्रसिङ्चाहिँ अर्जुनका पनाति; अभिमन्युका नाति, परीक्षितृका छोरा हुन्‌ भन्ने त सबैलाई थाहा आएक 
कुरा हो। 


जञनमेजय यो शब्द पुराणेतिहासमा माथ्र चलती नभई व्याकरणमा पन्ति त्यस्ता शब्द सिद्ध गर्ने पाणिनिले भिन्ते सुत्र 
बनाउनुपरेक्को कुराको सम्झना यहाँनिर हुन्छ । कर्म उपपद भएमा, काँप्नु अर्थ भएको ण्यन्त एज [एज्‌| घातु- 
देखि खश्‌ प्रत्यय हुन्छ भन्ने कुरा एजेः खश्‌ ३।२।२० भन्ने सूत्रमा लेखिएको छ। जनम्‌ एजयति अर्थात्‌ मानिस- 
लाई कपाउँछ भन्ने अर्थमा अम्‌ अन्तमा भएको जन शब्द उपपद हुँदा ण्यन्त एज्‌ धातुदेखि अर्थात्‌ एज्‌न-इ-- एजि 
धालुदेखि खश्‌ प्रत्यय हुन्छ र अनुबन्धलोप भई अ मात्र बाँकी रहन जान्छ। उपपद्मतिङ्‌ २।१।१९ भन्ने सुन्रले 
तिङन्तभिन्न उपपदको तमर्थ अर्को शब्दसँग तत्युरु्षसमास नित्य हुने हुनाले जन-]-अमृक्को एजि-]-असँग ससास 
हुन्छ । झत्तब्वितसमासाश्च १।२।४६ यस सूत्रले जन अस्‌ -एजि--अको प्रातिपदिकसंज्ञा हुन्छ र त्यसपछि पुपो 
धातुप्राविपदिकयोः २।४।७१ यस सुत्रले प्रातिपदिकको अवयव भएको सुप्‌ अर्थात्‌ अम्‌को लुक्‌ भई जन-]-एजि-]- 
बाँकी रहन जान्छ । खश्‌ प्रत्यय शित्‌ भएकोले यसको सावेधातुक भन्ने संज्ञा भई खश्‌ [अ ] प्रत्यय पर रहेको एजि 
धातुरेखि कर्ता अर्थमा शप्‌ प्रत्यय हन्छ र शप्‌को पनि अनुबन्धलोप भई अ मात्र बाँकी रहन जान्छ र जन नएजि-न- 
भनतअ हुन जान्छ । उत्तरपद अर्थात्‌ खश्‌ प्रत्यय खित्‌ भएकोले अनव्यय झजन्त अङ्गको अर्थात्‌ जनको अरुङ्विषद- 
जन्तस्य मुम्‌ ६।३।६७ यस सुत्रले मुम्‌ आगम हुन्छ र अनुबन्धलो५ भई बाँकी रहन गएको म्‌, जनको अक्को पल्तिर 
बस्न जान्छ र जन]-म्‌ ।-एजि--भअ--अ हुन जान्छ । शप्‌ प्रत्यय पनि शित्‌ भएकोले यसको सार्वधातुक्क भन्ने संज्ञा 
भई शप्‌ [अ] प्रत्यय पर हुंदा इगन्त अङ्ग अर्थात्‌ जनमेजिक्ो इकारको गुण भई एक्कार हुन्छ 'र अनि एकारको ठाउँमा 
अआय्‌ आदेश हुन्छ । अपदान्त अकार अर्थात्‌ शपृक्को अदेखि गुण अर्थात्‌ खश्‌को झ पर हुंदा पुर्व र परको ठाउँमा पररूष 
एकादेश हुन्छ र जनमेजय यो रूप बन्न जान्छ । 


पुराणतिहास र व्याकरणको खयाल राखेर न योगी नरहरिनाथले मुल ग्रन्थको जन्मेजयलाई जनमेजय भनी संच्याए 
तापनि द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले त्यो खयाल राख्न नसकेकाले जन्मेजय नै कायम राखिदिएका छन्‌। 
यताबाट द्‌ गोपालराजवबंशावलीका कर्ताहरूले त्यस वंशावलीमा अशुद्ध रूपले लेखिएको जन्मेजयको विग्रह गर्न 
बस्दा त्यस समस्त पदको पहिलो शब्द जन नभई जन्म सम्क्न पुगेको स्पष्ट देखिएको छ। 


वायुपुराण वा त्रल्ाण्डपुराशणबाट जनमेजयका छोरा अ्रमति भनो लेखिएको कुरा माथि परिसकेको छ) हम्रो 
वंश!वलीमा भने तिनको नाउँ परमित भनी दिइएको, योगी नरहरिनाथले . त्यसलाई कायमै राखेको र द योपाल- 
राजबंशाउलीका कर्ताहरूले चाहिँ परीच्चितृ्‌ भनी संशोधन गरेको कुरा पनि भाथि लेखिसकेक्को छ । पुराजतिहास- 


७३, वि. सं. १९६१ मा लण्डनबाट अर्नेस्ट बेन लिमिटेडद्वारा प्रकाशित एस. स्योरेन्सनको थान्‌ ड्न्‌डेक्स, टु द नेम्ज 
इन्‌ द्‌ महाभारत [महाभारतको नामानुक्रमणिका ]। भर 
वि. सं. २०१६ मा गोरखपुरबाट गीता प्रेसद्वारा प्रकाशित महाभारतकी नामानुकमशिका । 
वि. सं. २०२० मा वाराणसीबाट ज्ञानमण्डल लिमिटेडदवारा प्रकाशित, राणाप्रसाद शर्माको पौराणिक कोश । 
बेट्टम मणिले मलयालभमो लेखेको, वि. सं. २०३२ मा दिल्लो, पटना, वाराणसीबाट मोतीलाल बनारसीदासद्वारा 
प्रकाशित त्यसको अग्रेजी उत्या पुराण इक्‌ इन्‌साइक्लोपीडिश् [पौराणिक कोश] । 


स्च्पुणमा ७२.-अख्कु 


-अनुसार परीक्चितृका छोरा जनमेजय भएका” र हाम्रो वंशावलीमा भने जन्मेजयका छोरा परमित भनी लेखिएको: 
अबेर द गोपालराजर्वशावलीका कर्ताहरूले डेढनक्कल निकाल्दा बिग्रन गएको कुरा अब लेख्नुपरेको छ॥ 


तात्कालिक अभिनेखहरूबाट -वषदेवका छोरा शङ्कुरदेव, शङ्करदेवका छोरा धसंदेव, चबदेवका छोरा मानदेव, 
मानदेवका छोरा महीदैव ०५ भनो बुष्हिएकोमा हाम्रो वंशावलीमा वषदेवलाई विश्वदेव बनाई उनका छोरा मानदेव 
उनीपछि शङ्करदेब, अनि धर्मदेव, अनि महीदेव राजा भएको लेखी “० शाद्कुरदेवपछि धमदेव राजा सु 
बाहेक अह सबै क्रम गोलमाल परेको देखेका द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले त्यो वंशावली लेख्नेलाई 
ख्रम पर्दा तिनले यसरी बाबुलाई छोरा, छोरालाई बाबु परै तापनि परमित भनेर परीच्चित्लाई नै भन्न खोजेको हो 
ििकरैछैजिडिललनननान्दी? 
छड, उदाहरणार्थे- 
अर्जुन: खलु द्वारवर्ती गत्वा भगिनी वासुदेवस्य सुभद्रा भद्रमाषिर्णी भार्योमुदावहत्‌ । स्वविह्टयं चाभ्याजगाम 
कुराली । तस्याँ पुत्रमभिमन्युमतीव गुणसम्पन्न दयितँ वासुदेवस्थाजनयत्‌ ।।७८५। 
स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तराँ नाम । तस्यामस्य परासुर्गर्भोच्मबत्‌ । तमुत्सङ्ग न प्रतिजग्राह पृथा नियोगात्‌ 
घुरुशोत्तमस्य वासुदेवस्थ, चाण्मासिक गर्भेमहसेनं जीवयिष्यामीति ।॥4३।॥। 
स भगवता वासुदेवेनासंजातबलवीर्यपराक्रमो $कालजातोसस्त्रासि ना बण्धस्तेञ्जसा स्वेन संजीवितः । जीवयित्वा 
चैनमुदाच- परिक्षीणे कुले जातो भवत्वयं परिक्षिन्ञामेति ६८ ४।। 4 
परिक्षित्‌ खलु माद्रवतीं नामोपयेने त्वन्मातरस्‌, तस्याँ भवान्‌ जनसेजय; 11८५ 
(महामारत आदिपवं ९५ अध्याय) 


[द्वारकामा जागुभएर अर्जुनले वासुदेवकी बहिनी, असल कुरा गर्ने सुभद्रासँग बिवाह गर्नुभयो र सञ्चैसँग आप्नो 
देश आउनुभयो । (उहाँले) ज्यादै गुणो, वासुदेवका प्यारा, छोरा झभिसन्यु उहाँसा [सुभद्रामा] जन्माउनु? 
भयो ॥ ।॥७८।। । 

उहाँले बिराटकी उत्तरा नाउँ भएकी छोरोसंग विवाह गर्नुभयो । उहाँमा [उत्तरामा] यहाँको [ अभिसन्युक्रो पु 
भरेको गर्भ रह्यो । ६ महीनाको यस गर्भेलाई म ब्युताउँछु भनेर पुरुषोत्तम बासुदेवको आज्ञाले त्यसलाई कुन्तीले 
काखमा लिनुभयो ।॥5३।। : 

बल, वीर्य र पराक्रम नभएको, समय नपुगी जन्म लिएको, हतियारको अग्निले डढेको त्यो, भगवान्‌ वासुदेवद्वार॥ 
आफ्नो तिजले जिलाइयो । परिक्षीण [खिएको ] कुलमा जन्मेको यो, परिक्षित्‌ नाउँ भएको होओस्‌ भनो यसलाई 
जिल्याएर (वासुदेवले) भन्नुभयो ।॥०४।। 


॥ 0 
परिक्षित्‌ले यहाँको आमा माद्रवती नाउँ भएकीसँग विवाह गर्नुभयो, उहाँमा यहाँ जनमेजय (जन्सनुभयो ) । 


४३, मातदेवको चाँगुको शिलास्तम्भाभिलेखका २-४२७ श्लोक ॥ 
(वि. सं, २०३० मा काठमाडौ बाट त्रिभुवनविश्वविद्यालयको ज्नेपाल र एशियाली अध्ययनसंस्थानद्वारा प्रफ।शित, 
धनबज्त बज्राचार्यको लिच्छुविकालका अभिलेखक्ा १०-११, १४०१४ पूष्ठ ) 
पशुपतिको द्वितीय जयदेवक्ो शिलालेखका न-९ झ्लोक। १ 

(लिच्छविकालका शअमिलेखका ५४९) ५१३ पृष्ठ) 


७६. २० ख पत्रको २ पर्डक्ति- २१ क पत्रको ३ पङ्क्ति! 


पुणिमा ७२ अङ्क [२३ 


भन्ने ठानेर नै परमितचाई परीत्चित. मानी संशोधन गरेको देखिन गएको छ। तर त्यस वंशावलीमा सुर्यवंशी 
राजाहरूको पुस्तावारी दिने प्रसङ्गमा नाउ लिइएका जनमेजय, अर्जुनका पनाति चभई अक जनमेजय भएको कुरा 
पत्तै नगाईकनै द्‌ गोपालराजजंशावलीका कर्ताहरु संशोधन गर्ने पुगेकाले यो अनथे हुन गएको हो । वायुवा 
खह्माण्डपुराणमा जनमेजयक्ा छोरा भनी लेखिएका प्रमति नै हाम्रो वंशावलीमा जम्मेजयका छोरा परमित हुन 
घुगेक्को कुरामा शङ्का गर्न ठाउं छन्‌ भन्ने स्पष्ट छ। 

अक्‌, वायुपुराणको आनन्दाश्रमसंस्करणमा प्रर्मातक्को पाठएतरमा प्रमिति०० हिएकोले ह;न्रो दशाच्लीमा श्र(को 
अएश्रष्ट रूप, त्यह्वो पाठान्तरको कन्‌ नजीक भएको कुरा स्पष्ट भएको छ। 


नगरिएकोले यो, नियम नभई अपवाद मात्र रहेछ भन्ने बुष्हिन्छि 1०८ 

श्यस बंगाबलीको उडात आउुठरभ्‌ छन्द्पा लेखिएको एउडा श्लोकबाट गरिएको छ । नेपाली अङ्ग्रेजी डुबे 
उल्थामा न त्यस श्लोकको अर्थ परेको छ, न अर्थ गर्ने नसकेको कुरा जनाउन त्यही पुरतकमे अरू अरू ठाउमा दिए 
खस्तो यस्तो ... चिल्ल न त्यहाँ परेको छ 1०7 


७७. थि. सं. १९६२ म पुनाबाट आनन्दश्षम प्रेसद्वारा प्रकाशित, महामुनिश्रीमद्व्यासप्रणीतँ वागुपुराणम्‌ [ठूला 
मुनि श्रीमान्‌ व्यासले बनाएको वायुपुराण ]को ८६ अध्यायको २१ श्ले,क) ३१२ पृष्ठको २ सङ्ख्याको रिप्पणी । 


छद, उदाहरणार्थ- १७ पत्रको अन्त्य श्वी१बाट र १८ पत्रको उठान पेलंबाट हुन्छ । नेपाली अङ्ग्रेजी ढुवे उल्थामा 
त्यसको खयाल राखी १७ पत्र श्री”मा टुङ्गयाइएको (७३, १२१ पृष्ठ) र १८ पत्र पेल्ंबाट उठाइएको 
(७४, १२२ पूष्ठ) छ । त्यस्तै गरेर १५ पत्र शगर१मा टुङ्गको र १९ पत्र “पुत्रबाट शु भएकोले दुवै थरी 
उल्यामा अघिल्लो पत्र सरका (७४ पृज्ठ) वा सगर'ज्‌ (१२२ १०३) मा दुङ्गयाइएको र पछिल्लो पन्न छोरा 
(७५ पृष्ठ) बा सन्‌ (१२२ पूष्ठ) बाट उठाइएको छ। 

७९. उदाहरणार्थ- १९ पत्र भ्रुमि”मा गएर टुङ्गिन्छ र २० पत्रको शुङका दुइ अक्षर पढ्न सकिँदेनन्‌ र त्यसपछि 
संरथ आउँछ र फेरि त्यसपछिका दुइ अक्षर पढ्न सकिँदेनन्‌ र अनि व्युरहार अ्वत्तने आउँछ । नेपाली उल्थामा 
भूमि १९ पत्र नटुङ्गय ई -.- व्यवहार चलाए (७५ पृष्ठ) मा टुङ्गयाइएको छर अङ्ग्रेजी उल्थामा ही 
इ्नुफो्स्ड, अल्‌ द लज्‌ अफ्‌ द स्टेट, छल्ड विथ जस टस्‌ ओभर, हिज्‌ सब्‌जिक्टस्‌, यान्डू स्टाटजडू द 
विस्‌टिस्‌ अफ परसनल्‌ ।वोबर, शित 'श्रोभर,) ल्यान्ड, (2) (१२३ पृष्ठ) भनी लेखिएकोले २० पत्रको 
ब्यवहार प्रवत्त तेको उल्था पनि १३ पत्रमै परेको स्पष्ट छ। २२ पत्र राजामा गएर टृङ्िग्छ र २३ पत्र श्री- 
नरे द्रदेवबाट जुल हन्छ। २३ पत्रको शु नेपाली उल्थामा राज श्रीनरेन्द्रदेव (७९ पृष्ठ) बाट र अङय्रेजी 
उल्थामा किङ्‌ श्री नरेद्रदेव (१२६ पृष्ठ) बाट गरिएकोले २२ पत्रको राजाको उल्था २३ पत्रमा परेको स्पष्ट 
छ । यस्ता व्यतिक्रम प्रशस्त ठाउंमा देखिएका छन्‌ । थप केही उदाहरणको लागि २३-२४, २४-२५, २५-२६, 
२६-२०, २७-२5, २5-२&, ३०-३१ पत्रका नेपाली अङ्ग्रेजी ढुवे उल्था हेन्‌ । 

०, द्‌ गोपालराजबशाव्ीका ७३, १२१ पृष्ठ । 


३०|पुगिमा ७२ अडु 


स्यस वंशावलीको द गोपालराजत्रशावलीमा दिइएको नेपाली उल्थाभन्दा त्यही दिइएको अङग्रेजी उत्था कही” 
कही वढी राम्रो भएको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा भन्नुपर्छ । १७ क पत्रको २ पङक्तिमा परेको युद्धिप्टिरर्या।द”- 
राज्येफो नेपाली अङग्रेजी उल्थालाई यसको उदाहरणको रूपमा लिन सकिन्छ। धनवञ्ज गुरुले दी पदको अर्थ 

युधिष्ठिरको आदिराज्यमा०१ भनी गर्नुभएकोमा कमलप्रकाश मत्लले इन्‌ द बिङडम्‌ अफ्‌ युधिष्ठिर» 

[पुविष्डिरको आधिराज्यमा ] भनी गरेका छन्‌ । युधिष्ठिर भारतवर्षका पहिला राजा नभएका हुनाले धनबख्च गुरुले 

गर्नुभएको अर्थमा शङा उठाउन सकिने कुरा भनिरहनुपर्देन । धनवश्ज गुरुले अघिह्लो पद्फ हेलो वर्ण ।ष्ठि 

पढ्नुभए तापनि त्यो, ष्ठि नभई ष्टि हो भन्ने कुरा द्‌ गोपालराज उँशापली जा दिइएको मुज पुस्तकको फोटोबाट 

बुख्न्छ । तो अल्पश्रुत वंशावलीलेखकले युधिष्ठिरको तेस्रो वर्णलाई अल्पप्राण पारिदिएको यताबाट स्पष्ट देखिएफो छ) 

यस कारण, तिने लेखकले पछिल्लो पद आ।दिराज्ये छेखे पनि पहिलो राज्यमाको अर्थमा त्यो शब्द आएको होइन 
यहाँ पनि युद्धिप्टिर लेखे जस्तै महाप्राण वर्णलाई अल्पप्राण लेख्न तिनी पुगेका मात्र हुन्‌, हुनुपर्ने त आ।धराज्ये ने 

हो भनेर ठोकेर भन्न सकिन्छ।॥ यस कारण युच्चिष्टिर,/देराज्ये को घनदच्न गुरुले गनेभएको अर्थ बेठीक र कमलप्रकाश 

मल्लले गरेको अर्थे ठोक छ भन्ने कुरा स्पष्ट देखिएको छ । 

यस किसिमको अर्को उदाहरण त्यस वंशावलीको ४० क पत्रको ३ पङक्तिमा परेको थव लानको अर्थमा 

पाइन्छ । सुल पाठ दिंदा घनवज्त्र गुरुले थत्लान जोडेर छपाउनुभएको छ”-२ र यसको अर्थ यसपछ्रि२ भनेर 
गर्नुभएको छ । थवको अर्थ आफ्नो र लानको अर्थ हातले भन्ने भएकोले क्रमलप्रकाश मल्लले गरेको विद्‌, हिज 
'वोन, ह्याच्डज्‌?“ [आफ्नो हातले] ठीक छ भन्चे कुरा स्पष्ट छु ॥०६ 

भूलमा भएको कुने विशेष शब्दको अर्थ उल्यामा छोडिदिएर वा त्यस विशेष शब्दको व्याख्या नगरी उल्याम॥: 
जह्वाको पदनै राखिडिएर द गोपालराजजंगाउलीमा त्यस वंशबलीको झर्य ठाउंडाउँमा दिन्ने गरिएको छ) 
त्यसको एउटा दृष्टान्त यहाँ दिनुपरेको छ । 


राजकुमारको जन्म (२६ क पत्रको २ पङ्क्ति), राजकुप्ारको ब्वबन्ध (२६ क पत्रका २-४ पङ्क्ति, ५७ 


५१. द गोपालराजवशावलीको ७३ पृष्ठ । 

३२. उहो पुस्तकको १२१ पृष्ठ । 

ब्र. उही पुस्तकको ४८ पृष्ठ । 

चाड, उही पुस्तकको &६ प्ूष्ठ । 

०9. उही पुस्तकको १४३ पृष्ठ । 

«६. धनवच् गुरु र कमलप्रकाश मल्ल ढुवंले त्यस वंशावलोको यो अंश राख्ररी नबुप्रेको कुरा यहाँनिर भन्नुपरेको 
छ । यस अंशमा परेका अङ्काल र उप्रहाथको अर्थ नेपाली उल्थामा त्यसै छोडिएक्को र अङ्ग्रेजी उल्थाम॥- 
अघिल्लो शब्दको अर्थ हेल्प्‌ [मदत) गरी पछिल्लो शब्दको अर्थ त्यसै छोडिएको छ। अङ्कालको अर्थ अङ्कमाल र 
उप्रहाथफो अर उपरट्ात अर्यात्‌ शिरमाथि हात भन्ने हो । (वि. सं. २०४३ मा काठमाडौँबाट महेशरान्न पन्तृद्दारषट 
अकाशित, ज्ञानमणि नेपालको पशुपतिनाथको दन स्पशन पूजनसम्बःधमा समौच्ञाका ८-१४ पृष्ठ) । 


पुँजमा ७२ अङ्ग ३१ 


पत्रका ४-४ पङ्क्ति), राजकुमारको विवाह (६० ख पत्रका ५ पङक्ति- ६१ क पत्रको ४ पर्डाक्त), 
राज्याभिषेक (३£क पत्रको २ पङक्ति) र अरू अङ अवसर (२१ ख पत्रका २-३ पझक्ति, २५ क पत्रको ४ 
पङ्क्ति, ४४ क पत्रका ३-४ पङक्ति, ५४ ख पत्रका १-२ पङ्क्ति, १७ ख पत्रको ४ पङक्ति) मा पनि चाटक नचाइएको 
कुरा त्यस बंगावलीमा आएको छ । स्थितिराज मल्लका जेठा छोरा धर्म मल्लको व्रतबन्ध हुंदा बालर।म।यणु”” 
नाटक खेलाइएको कुराको चर्चा यस प्रसङ्गता अलि खुलाएर गर्नुपरेको छ । 


धम मल्लक्को ब्रतबन्ध ने, सं, ४९७ [वि. सं. १४३४] ज्येष्टशुद्लपञ्चमीको दिन भएको र त्यस दिन बालरामायण 
नाटक नचाइएको कुरा त्यस बंशादलीका संस्कृत०० नेवारी"८ दुदै खण्डमा आएको छ । पहिलो खण्डमा वड्क्ण्ण 
लेखिएको छ र त्यसको अर्थ नेपाली अङ्ग्रेजी दुव उल्यामा न गरिएको छ, न अर्थ नलागेको कुरा जनाउन यस्तो... 
चिल्ल ने हालिएको छ ॥“० दोस्रो खण्डमा चाहिँ त्यही कुराको बयान गर्दा वडुकरण लेढिएको छ र त्यसका ढुवे 
थरी उल्थामा यसको अर्थ बटुफरण १ भनेर दिइए तापनि योके हो भन्ने कुरा ती ती उल्याबाट खुल्देन। 
त्यस पुस्तकमा दिइएको नेवारी खण्डको ग्लस्‌अरि [शब्दा्थसुची ] मा वड्कण्णको अर नहेरुङजेल यस शब्दको अर्थ 
जाम्ने हाम्रो धोको मेटिदेन। 


५७. स्थितिराज मल्लका जेठा छोरा धर्म मल्लको विदाहमा नचाउन भनी मैरवावन्द नाटक तयार 
गरिएको थियो । त्यो नाटक, सणिक भन्नेले बगाएका थिए (वि. सं, २०३४ मा प्रकाशित पूरिमा 
३६ अङ्कगा छाणिएक्रो महेराराज पन्तको चाडबाड जात्रामात्रामा खेलाइएका नेपालमा बनाइएका 
संरक्कत नाटक भन्ने निबन्ध, सो अड्कका २९९-३०० प्ूष्ठ ) । धर्म मल्लको विवाहमा त्यो नाटक 
नचाइएको कुरा हास्रो बंशादलीमा पनि लेखिएको छ । त्यहाँ त्यस नाटकको नाउँ कही मेच्वानन्द्‌ (६१ 
पत्रको ३ पङ्क्ति) र कही मेखानन्द (६२ क पत्रको ३ पङ्क्ति) लेखिएको छ र मणिकको नाउँचाहिँ कह 
पञ्डचा मनकु भा (६१ पत्रको ४ पङ्क्ति) र कही पाडा मनकु मारो (६२ छ पत्रको ४ पङ्क्ति) 
भी लेखिएको छ । घमे मल्लको श्रतबन्धमा नचाइएको बालरामायए नाटकको प्रसङ्गमा हाम्रो वंशाइलीमा 
पण्डिया मनकु मारोको नाउँ आएको छ (२९ क पत्रका २-४ पङ्क्ति) । यी पण्डया मनकु मारो, त्यही 
वंशावलीमा मेरशानन्द नाटकको प्रसङ्गमा पण्ड्या मनकु मा वा पाण्ड्या मनकु मारी भनी नाउँ लिइएका, 
मैरवानन्द नाटकका कर्ता मणिकनै हुन्‌ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। मणिकको भेरवानःद नाटकमा राजशेखरको प्रसिद्ध 
सट्टक केपू रमञ्जरीको प्रभाव स्पष्ट देखिएकोले मणिकसंग सम्बद्ध यो बालरामायण राजशेखरकै यही नाउँको 
अर्को प्रसिद्ध नाटक हुनु वा त्यसके आधार लिई तयार गरिएको भिन्नै नाटक हुनु धेरै सम्भव छ। मैरवानःदमा 
परेको कू रमञ्जरीको प्रभावको बिश्यमा प्रमाण दिएर कुने बेला भिन्नै निबन्ध लेख्ने मेरो बिचार छ। 


५५, २९ छ पत्रका २-४ पङ्क्ति । 
५६, ५७ क पत्रका ४--५ पङक्ति । 
९०, द्‌ गोपालराजतशावज्ञीका ५५, १३२ पृष्ठ । 


९१, उही पुस्तकका ११३, ११९ पृष्ठ । 


३२|पुणिमा ७२ अङ्क 


नेवारी खण्डको वद्वकण्णेको उल्था गर्दा धनवज्त गुरु र कमलप्रकाश मल्ल ठुवेले वटुकरण भनी लेखे तापनि त्यस 
शब्दको शुद्ध छ्प कटूकरण हो र च्वि प्रत्यय भई“२ बनेको हुंदा अजन्त अङ्ग वट्को उक्रो दीघें भई ४ 
वट्क्ररण हुन्‌ गएको हो भन्चे कुरा स्पष्ट छ। 

राजाहरुको एक प्रकारको अभिषेकको चर्चा त्यस वंशावलीमा ठाउँठाउँमा आएको छ॥४“ द्‌ गोपालराजदशावली- 
मा मूल पाठ दिंदा त्यस अभिषेकको पाठ पुग पाम्सिष£४ [पप्पारि सेक ० | पुष्पामिषेक्र/० पढेष्लो र नेपाली अङग्रे जी 
दुबै उल्यामा पुष्पापिषेक मात्र लेखी त्यस पदको व्याख्या नयरिएकोले““ यहाँनिर केही भन्नुपरेको छ । त्यस पदमा 
भएको संगुक्ताक्षर ष्प हो कि ष्य हो भनेर ठोकेर भन्न गाल्लो भए तापनि पुष्य नक्षत्रमा चन्द्रमा रहँदा राजाहरूको 
एक प्रकारको अभिबेक हुन्थ्यो र पुष्या।षेक अवेर कहिने त्यो अभिषेक, पछिपछि अछ अरू समयमा पनि हुने गरेको 
थिग्रो र त्यो, राज्याभिजेकको पर्याय बनेको थियो भन्ने कुराचाहिँ ठोकेर भन्न सकिन्छ । 


शी ₹ महाराजाधिराज वोरेन्द्रचोरविक्रम शाहदेदहो राज्याभिषेक हुँदा नेपाल र एश्याली अनुसःधाम्बेन्द्रले 
आफ्नो पत्रिकाको विशेषाङ्क निकालेको थियो र त्यहाँ गुरु धनदज्न वज्नाचायको राज्यामिषेकको ऐतिहासिक मह 
भन्ने लेख छापिएको थियो । त्यस लेखमा यप्त विधानको अन्त्यमा पुरोह्ितद्वारा मन्त्रिएको पुष्प आद्‌ माङ्ग लक 


वस्तु राजाको शिरमा राखिने हुनाले यो अपिषेक “पुष्पानिषेक” कहलिएको हो भनी धनवज्र गुच्ले पुप्पा।मषेक 
शब्दको व्याख्या गर्नुभएको थियो । 


पुष्धामिषेकलाई कोषमा चढाउँदा चढाउँदै पनि यो, पृष्यामिषेक्रको पाठान्तर मात्र हो र यसको अर्थ पुष्यामिषेकको 
जस्तै, चन्द्रमा पुप्यनन्षत्रमा रहिरहेको बेल/म। ग।रने विशेष सँस्कारोत्सव हो भनी कोषफारहरूले लेखेका छन्‌ । 
तर एनि गुद घनबस्न वज्ाचायले पुञ्पाभिषेकेको अनौठो अर्थ निक्कालिदिनुभयो र गौतमदज्न वञ्चाचायले पनि 
पुष्पामिषेक वा पुष्यामिषेकको त्यही अर्थको अनुसरण गर्नुभयो । 


९२. स्याद्वटूकरणन्तृपनयनं 
(त्रिकाण्डशेष २ काण्ड ब्रहावगं १ श्लोक) 


२३. अमुततःावे छुभ्वस्तियोगे सम्पद्दकतेरि च्विः । 
| । (अष्टाध्यायी १।४।५०) 


झु४च्दौ च। 
(अ्प्टाध्यायी ७।४।२६) 


९१. २४ ख पत्रको २ पङक्ति। २६ क पत्रका १, ३, ९ पङक्ति। २७ पत्रको १ पङ्क्ति २७ ख पत्रको १ पर्झाक्त॥ 
१६. द गोपालराजवंशावलीको ३३ पृष्ठ । 

९७, उह्टो पुस्तकको ३४ पृष्ठ । 

शुदद, उही पुस्तकका २४, ३२ पृष्ठ । 

२९, उही पुस्तकका 5१, ०२, ८३, १२९, १३२ प्ूष्ठ। 
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राज्याभिवेकको साइतमा पुष्यनक्षत्रको महिमा भएकोले राज्याभिषेकमा राजाले चढ्ने रथले पुष्यरथ भन्ने नाउँ पाए 
शञापनि पछिका मान्छेले पुष्यरथको त्यो भित्री अर्थ बिर्सो पुष्यरथको पाठान्तर पुष्परथ पढी पुष्परथको अर्थ फ्ल 
जस्तो सुकुमारी रथ भन्ने तानतुने व्युत्पत्ति गरे जस्तै धनवज्त गुरुले र गौतमवज्तले हाँसो उठ्ने गरी पुष्यामिषेकको 
अर्थ गर्नुभएको हो । विक्रमको तेह्वी' शताब्दीको पुर्वाधदेखि विक्रमको पन्ध्रौ शताब्दीको पूर्वाधंसम्मका केही 
नेपाली राजाहरूको पुष्याभिषेक भएको कुरा तात्कालिक ऐतिहासिक उपकरणबाट बुकिएकोले शास्त्रीय बचतको 
आधारमा पुष्याभिषेक शब्दको अर्थको विषयमा पूर्णिमाको शुभराज्याभिषेकाङ्कमा मेले लेखेको । 
र गौतमवज्तरले गर्नुभएको यस अर्थको खण्डन गरी मेले सो लेख दुङ्खयाएको थिएँ । 


पुष्याभिषेक, उही अर्थमा प्रयोग भएको, उस्तै कित्तिमको पुष्पामिषेक भन्ने रब्द्सँग लेखाइ र अर्थ 
ढुवै दृष्टिले अक्सर गोलमाल हुने गरेकी छ भन्ने कुरा लेखी त्यसको प्रमाणको लागि यस विषयमा 
महेशराज पन्तको पुष्याभिषेक, पूणिंमा २३ (वि. सं. २०३२), 2३-२७ प्रष्ठमा; पुनःशोधित अङ्मेजी उह्या, 
जर्न्‌ल्‌ अफ्‌ द नेपाल, रिच, सेन्टर, 2 (वि. सं. २०३७), ६३-१००६ पृष्ठमा हेन्‌ ०० भनी लूच्यानो पेतेकले 
मेरो खोजीको समर्थन गर्नुभएको छ । यतातिर धनवज्ञ् गुरुचाहिँ गलत सिद्ध भइसकेको पुष्पामिषेक पाठमै अडान 
लिई बसिरहनुभएको छ । 


थएँ र धनवञज्च गुरु 


यसरो पुष्पाभिषेक पाठना अडान लिँदा लिँदै पनि उही संयुक्ताक्षरलाई अन्यत्र भने धनवज्तर गुरुले प्प नपढी प्य नै 
पढ्नुभएका उदाहरण जति भने पनि दिन सकिन्छन्‌ ।१०१ पुष्पामिसेष | पुष्पामिस्तेक | पुष्पाभिषेक र पुष्य / पोष्य [ 
पौष्य भनी उहाँले पढ्नुभएका पदमा परेको संयुक्ताक्षरको भेद अरू अर लिपिज्ञहरूलाई छुट्टयाउन गाल्लो हुँदा हुँदै 
पनि धनवज्त्र गुरुले यो ष्प र यो ष्य भनो कसरी छुट्टयाउन सक्नुभयो, यो आश्चर्यके कुरा छ । अफ्र बिकाउने कुरा त 
उल्थासा पुष्पा भिषेक भन्ने शब्दचाहिँ कायम राख्नु, पुष्पामिषेक भनेको के हो भन्ने व्याख्या भने नगर्नु हुन 
गएको छ । उहाँले पुष्पाभिषेकको व्याख्या दश वर्षअगाडि जसरो गर्नुभएको थियो, त्यस व्याख्यालाई उहाँले अक 
कायम राख्नुभएको छ कि छैन भन्ने प्रश्नले हामीलाई एकातिर पिरोलेको छ त धनव््त्न वज्नाचायंले पढेको पाठ र 
गरेको उल्थाको परीक्षकको रूपमा आफूलाई चिनाउन आतुरिएका कमलप्रकाश मल्ल यहाँ किन च्‌प लागेर बस्छन्‌ 
अन्ने प्रश्नले अर्कोतिर हामीलाई सताएको छ। 

त्यस वंशावलीको उल्था गर्दा कस्तो हेलचक्राईँ गरिएको छ भन्ने कुराको नमुना राजा विष्णगुप्तले गरेका घ्मेकम- 
को बयान गरी लेखिएको एउटा वाक्यक्को उल्थामा टड्कारो देखिएको छ। एकादशीत्रतपीछ्े एकएकवटा विष्ण- 
प्रतिमा तामामा वा शिलामा राजा विष्णुगुप्तले चानाठाउँगा प्रतिष्ठा गरे मनी बुकाउन त्यस वंशादलीमा 


१००. वि. सं. २०४० मा रोमबाट इस्तितुतो इतालियानो पेर इल मेदिओ एद एस्त्रेमो ओरिगेन्तेद्वारा प्रकाशित, 
लूच्यानो पेतेकको मेड्इईभल्‌ हिस्‌टरि अफ्‌ नेपाल्‌ [नेपालको मध्यक्षालको इतिहास] को दोस्रो संस्करणको 
६९ पूष्ठबाट उल्था गरेको । 

१०१. १० ख पत्रको ३ पङ्क्ति, १५ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, २१ क पत्रको २ पङक्ति, ३३ ख पत्रको २पङक्ति, ३४ क 
पत्रको २ पङ्क्ति, ३५ ख पत्रको १ पङ्क्ति, ३८ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, ४० क पत्रक्को २ पङ्क्ति) ४५ ख पत्रका 
४५ पङ्क्ति, ४९ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, १० क पत्रको ३ पङ्क्ति, ५१ क पत्रको २ पङ्क्ति, ५१ ख पत्रको १ पङ्क्ति, 
१२ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५४ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५७ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५७ ख पत्रको २ पङ्क्ति, 


६० खछ 
पत्रको २ पङ्क्ति । 
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राजा विष्ण्गुप्तका अरू कीतिको वयान गरिसकेपछि अपरञ्च अर्थात्‌ अर्को पनि भन्ने लेखी एकादशीव्रत दिने 
दिने एकेकविष्णुप्रतिमा तात्रै शिल्ला वा प्रतिष्ठित”. नाचास्थाने)”२ भनी त्यहाँ लेखिएकोबाट बुकिन्छ । तर 
नेपाली अङ्ग्रेजी दुवै उल्थामा शिलाको बिष्णुप्रतिमा बन॥एको कुरा परेको छैन र ती दुव थरी उह्थामा शिला 
वा” २ यी ढुइ शब्दको अर्थ ट्टाइएको छ। 


आफूभन्दा अघिका विद्वानले गरिसकेको काममा दृष्टि पुन्याउन नसकेर पनि द गोपालराजबंशावलीसा दिइएको 
उल्था बढी अशुद्ध हुन गएको देखिएको छ । त्यसक्का एक बुझ्वटा उदाहरण यहाँ दिनुपरेको छ । 


हिमालय पहाडको बोचमा रहेको घना जङ्गलमा भुङ्गारेश्चरको प्रादुर्भाव भएको, त्यसपछि गौतम आदि तर्षिहरूले 
व्यहाँ हिँडड्ल गरेको र गौतमेश्वर आदि देवताहरूको प्रतिष्ठा गरेको, त्यहे बीचमा भङ्गारेश्वरोले श्लेष्मान्तक- 
वनमा बिहार गरेको कुरा त्यस बंशावलीको उठानेमा, जस्तो: आएको छु ।१”४ त्यहाँ त्रामङ्घारथर मटारिक र 
श्रीभङ्गारेश्री भटारिका "१४ भ्रवी लेखिएकोले दंशावल्लीका कर्ताले दुइ भिन्नाभिन्न देव र देवीलाई ढुकाउन अशुढ 
संस्कृतमा भए पनि लिङ्गभेद गरेको कुराँ स्पष्ट देखिएको छ। तर पनि, ती लिङ्गभेदको खंयाले नराखीक्न दुइ 
भिच्चाभिन्नै देव र देवीलाई एके सम्झी द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले नेपाली अङंग्रेजी दुवै उल्थामा ढुवे 
ठाउंमा भृङ्ग।रेधर भट्टारक” ०५ मात्र लेखिदिएकाले उल्था; मूलको: भावभन्दा पर पुगेको छ भनो अनिरहनुपर्देन । 


भुङ्गारेश्वरी भट्टारिका श्लेष्पान्तक वनमा घुमिरहेको कुरा त्यस वंशावलीमा लेखिएको देख्ता सनमा उठेको एउटा 
कुरा यहाँनिर भन्न मन लागेकी छ । नेपालमा लेखिएका, स्थलपुरःणहरूमा पशुपतिमन्दिरको वरपरको जल्खल- 
लाई श्लेष्मान्तकवन भनिएक्कोले१०७ र हाम्रो वंशावलीमा भङ्झारेश्वरी भट्टारिकाले श्लेष्मान्तकवनमा विहार 
गरेको कुरा लेखिएकोले भङ्झारेश्वरीको विहारभुमि, पछि जहाँ पशुपतिको मन्दिर बन्यो, त्यहाँबाट त्यति टाढा 
थिएन भन्ने कुरा स्पष्ट हुन्छ । गुल्म श्वरीको मन्दिर, श्लेष्मान्तकवनकं क्षेत्रमा अएकोले र यी निराकार देवो भङ्घार 
अर्थात्‌ सुनको कलशमा प्रतिष्ठित हुने हुनाले मुङ्गारेशवरी अर्थात्‌ भृङ्गारमा भएकी देदी भनेर गुल्लश्वरीलाई न 
भनेको त होइन अन्ले तर्कना भेरी मनमा उठ्छ । यो तर्कना ने हो र प्रमाणक्कोटिमा चढ्ने बेला यसको अकु भएको 
छैन भन्ने कुरा स्पष्ट छ । तर पनि योगी नरहरिनाथले गर्नुभएको त्यस वंशावलीको उल्थामा भुख्गारेश्वर र भुङ्गारे- 


१०२. २२ क पत्रका ३०४ पङ्क्ति । 
१०३. नेपाली उल्या ७८ पृष्ठमा, अङग्रे जी उल्था १२५ पृष्ठमा । 


"१०४, १७ क पत्रका २-४ पङ्क्ति । 

१०५. मूल पाठ दिँदा दुइवटा भिन्नाभिन्नै पद श्रीभुङ्गारेश्वरी र भटारिकाद्‌ गोपालराजबंशावलीमा किन जोडेर 
छपाइएको हो, कुन्नि । 

१०६. नेपाली उल्था ७३ पृष्ठमा, अंग्रजी उल्था १२१ पृष्ठमा । 


4१०७. उदाहरणार्थ- हिमक्त्खण्ड ७५-५१ अध्याय । [वि. सं. २०१३ मा काशीबाट योगप्रचारिणोद्वारा प्रकाशित, 
नरहरिनाथ, लोकराज सत्यरल)' चन्द्रनाथ र लंदसीनारायण  चौडिलागाइद्वारा सम्पादित हिमत्खण्डः 
(स्कन्दपुराणमध्ये) का १७३-१७० पृष्ठ । ] 02 1080 


धे 00 
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ङ्वरी यी ढुइ भिन्नाभिन्नै देव र देवो खुट्ट्याएर लेखिसकिएकोले"”० त्यो उल्था मात्र राख्ररी हेरिदिएको भर द्‌ 
गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूबाट यस्तो भद्दा भूल हुने थिएन भनेर चाहि भन्नुप्छ। 


राजा गणदेवको पालामा नेपालमा तोन वर्षसम्म खडेरी परेको थियो भन्ने कुरा त्यस वंशावलीमा एक ठाउँमा 
लेखिएको छ।१०२ पानी पार्ने तो राजाले के गरेका थिए भन्ने कुरा त्यस वंशावलीमा वारिषो वृष्टि आकांच्चणाय 
कामेनः श्रीपशुपतिभटारिकाय महानाग निञ्जित्यः तस्य मनियुक्ते गणदेव नाम कोष क्गत०. प्रढोकित०. 
तत्‌प्रभावात्महावृष्टि $्रत०, प्रजा घुखीभवति”११० भनी लेखिएको छ। अशुद्ध संस्कृतको यो राम्रो नमूनाको 
अर्थ यस्तो हुनुपर्छ भन्ने मलाई लाग्छ-- वारिषो वष्टि आकांश्चणाय कामेनः - पानीको वर्षाको इच्छाको. लागि 
चाहना गरेका (तिनी) द्वारा, महानाग निजित्यः त महानागलाई जितेर, तस्य मण्युक्ते गणदेव नाम कोष 
कृत०, त तिनको सणि भएको गणदेव नाउँ गरेको कोष बनाइयो, श्रीपशुपतिभटारिकाय प्रढोक्षित०, -- 
श्रीपश्ुपति भट्टारकलाई चढाइयो, तत्प्रभावालह्वापष्टि क्रत०. न त्यसको प्रभावबाट ठूलो वर्षा गरियो, प्रजा 
खुखीमवति चू प्रजा सुखी हुन्छ । 

नेपाली अझग्न जी दुबे उल्थामा तस्य र निन्चित्यको अर्थक्को खयालै नराखी अर्थ दिइएको छ। त्यहाँ नेपालीमा 
निर्जित्यःको अर्थ साधना गरियो" ११ र अंङग्रेजीमा वज, प्रप इसिएट्डड, [ मनाइएका थिए] ११२ भनी लेखिएको 
छर ढुबैमा तस्यको अर्थ छोडिएको छ। योगी नरहरिनाथले गर्नुभएको उल्थामा यी ढुवे शब्दको वास्तव अर्थ 
परिसक्रेकाले” १२ त्यो उल्था हेरेको अए पनि द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूबाट यस्तो भ्रुल हुने थिएन । 


हाम्रो वंशावलीमा सूर्यवंशी राजाहरूको जुन पुस्तावारी दिइएको छ, त्यो, पुराणहरूको आधारमा दिइएको हो तापनि 
द गोपालराजवंशावल्लीका कर्ताहरूले पौराणिक परम्पराको वास्ता नराखेकाले उनीहरूबाट भएको एउटा ज्यादे ने 
भद्दा भुलको विषयमा यहाँ लेख्नुपरेको छ। ॥ 


त्यस वंशावलीमा तत अथातरे सूर्यवस्सौत्पति कथायामिः॥ कल्पान्ते मगकते विष्णु: जल्लसयने, नामिकमलो- 
द्वान्‌ ॥ बलमा प्रादुमू तः ॥११० भन्ने लेखी सूर्यवंशी राजाहरूको वंशावली उठाइएक्को छ। व्याकरणका नियसले 
नजकडिई अत्यन्त छाडा ढङ्गले यौ वाक्य लेखिएका भए तापनि यी वाक्यको अर्थ बुकून गाह्रो छन र त्यसपछि अनि 
बीचमा सूर्यवंशको उत्पत्ति भन्छु । कल्पान्तमा भगगान्‌ विष्णु जलमा सुकला हुदा नाइटोको कमलबाट बल्लाको 
आदुभीच भयो भन्ने अर्थ यो वाक्यको हुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। तर पत्नि त्यस बंशावलोको द गयोपालराज- 


१००५, हिमवत्सँस्कृति १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 

१०९, २१ क्‌ पत्रको ४ पङ्क्ति । 

११०, २१ क पत्रको ४ पङक्ति-२१ ख पत्रको प्र पंक्ति । 
१११. द गोपालराजवंशावलीको ७७ पृष्ठ । 

११२० उही पुस्तकको १२४ पूष्ठ |. ..-: 

११३: हिमकत्सस्कृति १ अञ्कुको २७ पृष्ठ 1: 

११४. १५ ख पत्रको २ पङ्क्ति । 
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वंशावलीमा दिइएको नेपाली उल्यामा नामिकमलको अर्थ हाँसो उठ्तो गरी नाइटोरूपी कमल) १८ भनो गरिएको 
छ र कमलप्रकाश मल्लले पनि त्यहीँ नैपार्ली उल्थालाईँ अङग्र जौँमा जस्ताको तस्ता लाटत्‌-शपशड नेत्ल "2€ 


भनी लेखेर चित्त बुकाएका छन्‌ । 


खिष्णको नाइटोमा उम्रेको कमलबाट बह्याको उत्पत्ति भएको कुरा र नाविकमल भन्ने शब्दसुद्धा पुराणहरूमा पाइने 
हुनालि"१० हास्रो वंशावलीमा यस विषयमा जे लेखियो, त्यो नौलो कुर। होइन भन्ने कुरा स्पष्ट छ । यस्तो हुँदा: 


११४. द गोपालराजबंशावलीको ७४ पृष्ठ । 


११६. उहो पुस्तकको १२२ पू्‌ष्ठ । 


११७. उदाहरणार्थे- 


परावरेषां भुतानामात्मा यः पुरुष: परः । 
स एवासीदिदं विश्व कल्पान्तेञ्न्यन्न कि-्चन ।८।। 
तस्य नाभेः समभवत्पदाकोशो हिरण्मयः । 
तस्मिञ्जज्ञे महाराज स्वयम्भुश्वतुराननः ।। &॥। 
(श्रीमद्धागवत & स्कन्ध १ अध्याय) 


[ठला साना प्राणीहरूको आत्मा जुन परम पुरुष हुनुहुन्छ, उहाँ मात्र कहपान्तमा हुनुहुन्थ्यो, यो रू संसार केही 


थिएन ॥८॥ 
उहाँको नाइटोबाट सुनको 
जन्मनुभयो ।।&॥। | 


कमलको कोपिला उत्पन्न भयो । महाराज ! चार मुख भएका बह्याजी त्यसमा? 


योगनिद्रां यदा विष्णजंगत्येकाणंवीक्ृते ।।६६।। 

आस्तीयं शेषमभजत्कल्पान्ते भगवान्प्रभुः । 

तदा द्वावसुरौी घोरौ विख्यातौ मधुकटभो ।॥६७।। 

विष्णकर्णमलोद्भूतौ हन्तँ ब्रह्माणमुद्यतौ । 

स नामिकमले विष्णोः स्थितो ब्रह्मा प्रजापतिः ।॥६०८।। 

दृष्ट्वा तावसुरौ चोग्रो प्रसुप्तत्च जनादेनस्‌ । 

तुष्टाव योगनिद्रां तामेकाग्रहृदयस्थित; ।।६९।। 

विबोधनार्थाय हरेहेरिनेत्रकुतालयास्‌ ।--॥1७०।। 
(चण्डी १ अध्याय) 


[कल्पान्तमा एकछत्त समुद्र भएको संसारमा शेषलाई ओछ्याएर [ शेषशय्यामा |] जब प्रभु भगवान्‌ विष्णुले 
योगनिद्राको आश्रय लिनुभयो, तब विष्णुको कानेगुजीबाट उत्पन्न भएका डरलाग्दा तो दुइ जना देत्यलाई देख्नुभएर 
र जनार्दन [ विष्णु ]लाई निदाउनुभएको देख्नुभएर विष्णुको नामिकमल्नमा रहनुभएका, एक्काग्र हृदयमा रहनुभएका 
उहाँ प्रजापति ब्रह्माले हरि [विष्णु] लाई ब्यूँछाउन हरिको आँखामा वास. गरेकी योगनिद्राको स्तुति 


गर्नुभयो । ] 


पँणमा ७२ अङ्ु|२७ 


हुँदै पनि धनवज्त गुरुले नाभिकमलको नाइटोरूपी कमल भन्ने अर्थ गरिदिनुभएकोले नामिकमल् यस समस्त पदको 
विग्रह मुखकमल) करकमल वा चरणकमल जस्ता कमलान्त समस्तपदको जस्तै गनुपर्ने भनी उहाँले ठान्नुभएको 
रहेछ भन्ने देखिन गएको छ। बुखकमल, करकमल वा चरणकमलको अर्थ क्रमश मुख-हात वा पाउ-रूपी कमल 
हुने हुनाले धनवज्त्र गुर नामिकमलको अर्थ नाइटोरूपी कमल भनी गर्ने पुग्नुभएको छ । ब्रह्याजीको उत्पत्ति 
विष्णुको नाइटोबाट उस्रेको कमलमा भएको हो भन्चे कुरा यतातिरका सर्वसाधारणलाई पनि थाहा हुने कुराहोर 
त्यसको लागि पुराणका ठेली पल्टाउनुपर्ने जछरत छैन तापनि यो कुरा धनवज्त गुरु जस्ता विद्वानको मनमा किन 
चढेन र उहाँले नामिकमलको त्यस्तो अर्थ गर्न पुग्नुभयो भनेर मलाई छवक लागेको छ । व्याकरणको भाषामा भन्ते 
हो भने षष्ठीतत्युरुषसमास भई बनेको नामिकमल पदलाई उहाँले उपमानोत्तरपद कसंधारयसमास भई बनेको 
पद सम्कन पुग्नुभएकोले यस्तो अनर्थ भएको हो । धनवज्त्र गुरुको उल्थाको परीक्षक हुने आकाङक्षा राख्ने कमलप्रकाश 
मल्लले यस विषयमा बढी काम गर्ने नसके पनि यत्रतत्र पाइने, यस विषयको पौराणिक चित्र मात्र सम्क्न पुगेको 
भए पनि यो भद्दा गलती द गोपालराजबंशावलीमा रहने थिएन । 


द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूमा संस्कृतभाषाको ज्ञानको कमीले गर्दा पनि त्यस पुस्तकमा बढी अशुद्धि हुन गएका 
हुन्‌ भन्ने कुरा कटु भए पनि सत्य भएकोले भन्नुपरेको छ र गोग्राम भन्ने शब्दको उनीहरूले गरेको अर्थ त्यसको 
एउटा उदाहरण भएको कुरा अलि खुलाएर लेख्नुपरेको छ । त्यस वंशावलीको शुरूशुलम जस्तो, पशुपतिनाथको प्रादुर्भाव 
कसरी भयो भन्ने कुरा लेखिएको छर तत पश्चामालाखातः गोश्रामस्य आगमेव भनी त्यस विषयको शुरूवात 
गरिएको छ।११० धनवज्तर गुरुले यी शब्दको अर्थ त्यसपछि मालाखाबाट गोग्रामको आगमन मयो? १० भनी गर्नु- 
भएको छ त कमलप्रकाश मल्लले भने दे(द गोपालज्‌) केम्‌ फ्रम्‌ मालाखा दु गोग्राम) २० [तिनीहरू ( गोपालहरू) 
मालाखाबाट गोग्राममा आए ] भनी गरेका छन्‌ । कमलप्रकाश मल्लको अर्थभन्दा धनवज्ज गुरुको अर्थ वाक्यको दृषिट-- 
ले मूलको नजीक छ तापनि योगी नरहरिनाथले अर्थ नगरी त्यसै छौडेको१२१ गोग्राम शब्दको अर्थ यताबाट खुल्दैन 
र मालाखाबाट आएको गोग्राम पहेली ने भएर रहिरहन्छ । त्यस वंशावलोको मल्लले तयार गरेको स्थान 
अनुक्रमणिकामा यही गोआमले ठाउं पाएकोले१२२ "नल यसलाई कुनै ठाउँको नाउँ भनी सम्झेको कुरामा शङ्का 
छेन । मल्लले सम्झे जस्तै, यो गोग्राम, ठाउँको नाउँ हो भने यस संस्क्कत शब्दको नेपाली उल्था गाईको गाउँ भन्ने 
हुन्छ । मूलमा गोमाम षष्ठचन्त पद भएकोले मल्लले टु गोगाम [ गोग्राममा ] भनी गोआमस्यको अर्थ गरेको मिल्दैन 

भन्ने स्पष्ट छ । होइन भने, राम्रो संस्कृत नजान्ने ती वंशावलोकारले गोग्रामस्य लेखी गडबड गरिदिए भनी मल्लले 
भन्न सक्नुपर्छ । 


समस्तपदमा उत्तरपदको रूपमा आई पुर्वपदको समूहलाई जनाउने याम शब्दको सम्झना यस प्रसङ्गमा मलाई 
हुन्छ र हतियारको थुप्रो भन्नुपर्दा अस्त्रभाम, इख्त्रियहरूको समूह भन्नुपर्दा इन्द्रियम्माम, दुःखको थुप्रो भन्नुपर्दा, 


११०५. १७ क पत्रको ४ पङ्क्ति- १७ ख पत्रको १ पङ्क्ति । 
११९. द गोपालराजबंशावलीको ७३ पृष्ठ । 

१२०. उहो पुस्तकको १२१ पृष्ठ । 

१२१. हिमकत्संस्कृति १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 

१२२. द गोपालराजबंशावलीको १९९ पृष्ठ । 
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दु:खआम, चराचरहरूको समूह भन्नुपर्दा मूतयाम, बनियाँहरूको जमात भन्नुपर्दा वाशिरमाभ, शब्दको समूह भन्नुपर्दा 
शब्दयाम, मन्त्रको सब्ुह भन्नुपर्दा मन्त्रमाम इत्यादि भनेको पनि म सम्थ्ि पुग्छु ।1“ २ त्यसमाथि, गाईको 


१२३. ग्रामे निदसन्तः ६।२।८४ 
ग्रामशब्द उत्तरपदे पुवेपदमाशुदारा भवति, न चेन्तिउसद्ाचि शवति । मल्लग्रामः । वशिग्ग्रामः । ग्रामशब्दोज्त्र 
समूहुवाची । देकग्राम: । देवस्वामिक इत्यर्थः । अनिवसन्त इति किम्‌? दाङ्चिग्रामः । महिकिग्राम: । 
दाक्ष्पादयो निवसन्ति यस्मिन्‌ ग्रामे स तेदामिति व्यपदिश्यते । 


(काशिका) 
[ग्राम शब्द उत्तरपद भएमा पुर्वपद आचुदात्त हुन्छ, बस्नेलाई बुझाउने (त्यो ग्राम शब्द) होइन भने; 


। । छ | ति 
मह्लग्राम; । वणिग्ग्राम: । ग्रामशब्द यहाँ समूहलाई बुझाउने ह्टो । देवयामः भनेको देवदाको स्वामित्व भएको 
झन्ने हुन्छ । नबस्ने भनेर किन भनेको ? दात्िग्रमः । माहरकिग्रामः । दाक्षि आदि जुन गाउँमा वस्छन्‌, त्यो, 


तिनीहरूको भनी कहिन्छ ।] 
स हि नित्यमनीकेष गुध्यते5 भयमास्थित; । 
अस्त्रभाम ससंहार द्रोणात्प्राप्य सुदुलेम्‌ ।।१३।। 
(महाभारत भीष्सपवे ७३ अध्याय) 
[पाउन ज्यादै गाह्लो, संहार [फर्काइ ]|समेत भएको अत्त्रग्राम । हतियारको थप्रो] द्रोणबाट पाएर 
“निडरपवामा रहेका तिनी [अश्वत्यामा | लडाइँहरूमा लड्छन्‌ ।] 
मात्रा स्वस्रा दुहित्रा च न विविक्तासनो भवेत्‌ । 
बलवबानिन्द्रियग्रामो बिद्रांसमपि कर्षति ॥२१५।॥। 
(मनुस्मूृत्ति २ अध्याय) 
बआमासंग, दिदीबहिनीसँग र छोरीसँग पनि एकान्तमा नबस्न्‌ । बलियो इन्द्रियग्रामले [इन्द्रियको समुहेले] 
विट्वान्‌लाई पनि तान्छ । ] 
जन्स गुह्या भगवतो य एतत्प्रयतो नर; । 
साय प्रातर्गु णन्भक्त्या दुःखग्रामाद्िमुच्यते ।। २९।। 
(श्रीमद्धागवत १ स्कन्ध ३ अध्याय) 
[भगवानको यस गुल्ठा जन्मको साँझ बिहान भक्तिपूर्वेक पाठ गर्ने जो पवित्र मानिस छ, (त्यसले) दुःखआम 
[दुःखक्को थप्रो] बाट छुटकारा पाउंछ ।] 
भूतम्मः खस एवायं भुत्वा भ्रृत्वा प्रलीयते । 
रात्र्यागसे$ बशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ।।१९।। 
(श्रीमद्घगवद्गीता ८ अध्याय) 
हि पया [कुन्ती] का छोरा ! [अर्जुन ! ] आफ्दो वशमा नभएको, त्यही यो भूतआाम [चराचरहरूको समुह] 
उत्प्च भई भईकन रात पर्दा नाश हुन्छ र दिन लाग्दा उत्पञ्च हुन्छ ।] 
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बथाचलाई गोआाम शब्दले बुकाएक्ो पनि देखिएको छ।॥१“४ यस क्कारण हाम्रो वंशावलीको गोग्राग शब्दको अर्थ 
गाइको बथान हो भन्ने मँले लगाएको छ। त्यसपछि मालाखाबाट गोग्रामको अवाइले भनो लेखेपछि सात्र 
वारवतीको किनारमा दिनकादिन आफैँ गई केली गाई दूधको घारा बगाउने गर्थिन्‌, त्यो देखेर तिनले 
सिँचेको ठाउँमा गोठालाले खन्दा पशुपतिको प्रादुर्भाव भयो भनी त्यस वंशावलीमा लेखिएकोले पनि (गोगाम 
शब्दको अर्थ गाईको बथान भनी गर्दा प्रसङ्ग पनि मिल्न जान्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। 


कुल फज्युक्यिर 
गते तस्मिद्धिजश्रेष्ठे कास्मश्चित्कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलस्‌ ।॥॥ १।॥। 
अयं वे कोदृशस्तेन मम दत्तो महात्मन। । 
सन्त्रग्रामो बल तस्य ज्ञास्ये नाब्चिचिरादिति ।॥२॥। 
॥ (सहाश्ारत वनपर्वे ३०६ अध्याय) 


[ब्राह्माणहरूम! श्रेष्ठ तिनी कुनै अर्को कारणले गएपछि, कस्तो मन्त्रग्राम [मन्त्रसमूह] ती महात्माद्वारा मलाई 
दिइयो, ज्यादै बियाँलो नगरीकनै त्यसको बल थाहा पाउँछु भनी तो कन्याले [कुन्तीले] मन्त्रग्राम 
[मन्त्रसमुह] को बलाबलको विचार गरिन्‌ ।] 
संघातेश्पि च ग्रामो भूतेन्द्रियविषयकरणानाम्‌ ॥२५। 
(हलायुधको अभिधावरत्नमाला अनेकार्थकाण्ड) 


[भ्रुत, इद्धिय, विषय र करणहरूको समुहमा पनि ग्राम ( शब्द) लाग्छ ।] 
ग्रामः स्वरे संवसथे वन्दै शब्दादिपूर्वेकः ॥१४।। 
(सहेश्वरको विश्वप्रकाश मान्तवर्ग) 


[ग्राम (शब्द), स्वरको अर्थमा (र) गाउँको अर्थमा छ । शब्द आदि अघिल्तिर भएको ग्राम (शब्द), समुहको 
अर्थमा छ।] 


१२४. सह दत्तास्मि काव्पेन देवयान्या मर्होषणा । 
पुज्या पोषयितब्येति न मृषा कर्तुमहेसि । 
सुवरणंमणिमुक्तानि वस्त्राण्याभरणानि च । 
याचतां हि ददासि त्वं गोग्रामादीनि यानि च । 
बाहिर दानसित्युक्त न शरीराशयं नप। [५] 
(महाभारतको वुनासंस्करणमा आदिपरवे ७७ अध्यायको २२ श्लोकपछि ८०५ सङख्याको रूपमा दिइएको पाठ) 


[मान गर्नुवर्ने र पालनपोषण गर्नुपर्ने भनेर ठूला क्रष्छि शुक्रद्वारा देवयानी सँगै दिइएकी हुँ। हजुरले (त्यो) 
झुट्टा पानु हुँदैन । माग्न आउनेहरूलाई सुन, जुहारात, मोती, लसाकपडा, गरगहना र गोआम [गाईको बथान ] 
आदि जे हजुरबाट बष्सन्छ, सरकार ! [त्यो] बाहिरी दान भनी कहिएको छ, शरोरसँग सम्वन्ध भएको 
(दान त्यो) होइन्‌ ।] 
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ने. सं. ३७६ [वि. सं. १३१३] श्वावणशुक्षल अष्टमीक्को दिन भण्डसाल लुटिएको कुरा हाम्रो वंशावलीमा एक 
ठाउँ आएको छ।१२« कमलप्रकाश मल्लले तयार गरेको त्यस वंशावलीको स्थान अनुक्रमणिकामा यही 
भण्डसाल् पति परेक्कोले)२६ र नेपाली, अङग्रेजी दुवै उल्थामा यस शब्दको उल्था नगरी नेपालीमा भण्डशाल् १२० 
र अझग्रे जीमा भण्डशाल्ला राखिदिएकोले"२५ पनि द गोपालराजबंशावलीका कर्ताहरूले यसलाई ठाउँको नाउँ 
सम्झेको कुरा स्पष्ट देखिन आएको छ। 


शत्रुज्ञयमाहात्म्य भन्ने ग्रन्यमा भडारघरको अर्थमा भाण्डशाला शब्द आएको छ भन्ने कुरा संस्कृतशषाषाका 
प्रामाणिक पाश्चात्य कोषहरूमा परेको छ।१२८ भाण्डशालाको अपश्च श भडसारले पुरानो हिन्दीमा खानेकुरा 
राख्ने दराजलाई बुझाउँछ भनी आफ्नो भारतीय आर्यमाषाहरूको तुलनात्मक कोषमा राल्फ लाइलि टर्नेरले 
लेखेका छन्‌ । चलतीको हिन्दीमा भँड्शाल्‌, भन्सार, वा भन्माल, शब्दले भँडारधर वा धनसारलाई बुझाउँछ 
भनेर पनि त्यहो तुलनात्सक कोषमा लेखिएको छ।” २" सस्तोमा किनेर महँगोमा बेच्न जहाँ अन्न एकट्ठा गरेर 
राखिन्छ, त्यस्तो गोदामलाई भंडसार वा भंडसाल भनिन्छ भनो हिन्दी कोषमा लेखिएको छ।१२१ अहिलेको 
नेवारी भाषामा भन्साः शब्दले कुनै वस्तु पैठारी गर्दा महृसूल लिने अड्डालाई बुकाउँछ ।१३२ त्यस्तै, अहिलेक्को 
नेपाली भाषामा पनि भन्सार शब्द चलेको छर त्यसले पनि त्यही न अर्थ बुकाउँछ भन्ने कुरा त भनिरहनुपर्दैन। 


१२१. ३७ छ पत्रको ५ पङ्क्ति-३७ ख पत्रको १ पङ्क्ति । 


१२६. द्‌ गोपालराजवंशावलीको २०१ पृष्ठ । 

१२७, उहो पुस्तकको ९३ पृष्ठ। 

१२०, उही पुस्तकको १४० पृष्ठ । 

१२९, वि. सं. १६२५ मा सेन्ट पिटरसंबगंबाट बुखड् केराइ डेर कंजरलिखेन अक्काडमी डेर विसेनशाफ्टनद्वारा प्रकाशित, 
ओट्टो ब्योटलिङुः र रुडोल्फ रोथको सन्‌स्क्रिट कोर, टेर बुख, [संस्क्कतकोष] को पाँचौ भागको २४४ पृष्ठ- 
भागमा भाण्डशाला । 
वि. सं. २०२७ मा दिल्ली, वाराणसी र पटनाबाट मोतीलाल बनारसीदासद्वारा प्रकाशित, मोनियर मोनियर- 
विलियम्जको ए स्यान्‌स्िट-इङरिलश्‌ डिकशन्‌अरि [ संस्कृत-अङग्रे जीक्कोष ] (पहिलो भारतीय संस्करण) को. 
७५२ पृष्ठमा माण्ड । 

१३०. वि. सं. २०२२ मा लन्डन, न्युयोक र टोरन्टोबाट अक्सफोडे युनिभसिटी प्रेसद्वारा प्रकाशित, राल्फ लाइलि 
दर्नेरको ए कमूपेर एटिम. डिक्शन्‌अरि अफ्‌ दि श्नृडो-एर डक्जन्‌ ल्याङ्स्विज्‌ड्ज,[ भारतीय आर्यश्ाषाहरूको 
तुलनात्मक कोष] को ९४४१ सङ्ख्याको शब्द भाण्ड शाल्ला । 

१३१. बनारसबाट भागंव बुक डीपोद्वारा प्रकाशित, रामचन्द्र पाठकको भार्गव आदश हिन्दी शब्द कोशको पहिलो 
संस्करणको ८२१ पृष्ठमा भंडसार, भंडसाल । 

१३२, वि. सं. २०४३ मा दिल्लीबाट आगमकलाप्रकाशनद्वारा प्रकाशित, ठाकुरलाल मानन्धरको नेवारी-इङ्‌गिलिश्‌ 
डिक्शन्‌अरि [नेव/री-अङग्रेजीकोष] को १०६ पृष्ठमा भंसाः । पुरानो नेवारीको भन्दशाल शब्दबाट 
भेसाः बनेको र भँसाःको रूपभेद भन्सार हो भन्ने पनि त्यहाँ लेखिएको छ । 
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ने. सं. ०६२ [खि. सं. १७९5] कार्तिकशुक्लनवमीको मिति भएको, काठमाडौको कुनै खेतको बिक्री हुँदा लेखिएको 
फार्संपत्रमा बेच्नेको वतन दिँदा भःसार शब्दको उल्लेख परेक्कोलि"३३ र अहिलेको हिन्दी र नेपालीमा जस्तै 
अहिलेभन्दा दुइ अढाइ सय वर्षअगाडिसम्म नेवारीमा पनि भन्सार रूप नै चलिरहेको देखिएको छ । 


संस्कृतवाञ्चमयमा भाण्ड शब्दले व्यापार गरिने वस्तु पनि बुकाउने कुरा यहाँनिर हामीले सम्झनुपर्छ ।१२४ ग्रोल 
फरक फरक भएका वरतुहरूको साँटासाँट गरो लेनदेन गर्दा गरिने हिसाबको नियम भारतीय पाटोगणितमा 
भाण्डप्रतिभाण्डक भन्ने नाउँले प्रख्यात छ।१३४ कौटलीय अर्थगास्त्रक्लो दोस्लो अधिकरणक्ो २१ अध्यायमा 
शुल्काध्यक्ष [ भन्सारअड्डाको हाकिम] को कर्तव्य बताइएको छ । भन्सार छुटाउन ल्याइएका सामानको सन्दर्भमा 
त्यहाँ भाण्ड शब्द पटकपटक आएको छ।१३५ संस्कृतवाङमयमा भन्सारअड्डाको अर्थमा शुल्कशाला भन्ने शब्द 


१३३. वि. सं. २०४० मा काठमाडौबाट श्री ५ को सरकार शिक्षा तथा संस्कृतिभन्त्रालय, पुरातस्वविभाग रष्ट्रिय 
अभिलेखालपद्वारा प्रकाशित, शङ्झरमान राजवंशीको भूमित्तम्बन्धि तमपूक ताडपत्र १ भागका ५६-६० पूष्ठ । 
१३४, ड्विगुण त्रियुणं बिसे माप्डक्रयबिचक्षणाः । 
प्राप्नुवन्त्युद्यमाल्लोका दूरदेशान्तरं गताः ।॥१०।। 
इस्येदं सम्प्रधाय मथ्रागामीनि भप्डान्यादाय शुभायाँ तिथौ गुरुजनानुज्ञात: सुरथाधिरूढः प्रस्थितः । 
(पञ्चतन्त्र मित्रभेद) 
[माप्ड किन्न सिपालु, देशदेशावरमा गएका मानिसहरू ढुइ गुना, तोन गुना बढी धन उद्योगद्वारा 
पाउँछन्‌ ।1१०।। | 
भन्ने अठोट गरेर मथ्रामा जाने भाप्ड लिएर माग्यजनसँग बिदा भएको, असल रथमा चढेको (त्यो) राम्रो 
तिथिमा हिँड्यो ।] 
१३५. तथैच भाष्डप्रतिभाण्डके शि विपयंयस्तत्र सदा हि मूल्य । 
द्रस्मेण लभ्यत इहाख्रशतत्रयं चेस्त्रिशत्‌ पणेन चिपणौ वरदाडिमानि । 
आख्रै वँदाशु दशभिः कति दाडिमानि लभ्यानि तद्विनिमञ्चेन भवर्ति भित्र । । 
(लीलावती प्रकोर्णक), 
[बाण्डप्रतिभाण्डकमा पनि त्यसै गरेर मोलमा सर उल्टोपाह्टो गर्नुपर्छ । 
हे साथी ! यस बजारमा १ द्रम्मले [१६ पणले] ३०० दाना आँप र १ पणले ३० दाना असल अनार पाइन्छन्‌ 
भने दश दाना आँपसँग तिनको [ अनारको ] सँटाइले कति दाना अनार पाइएलान्‌ ? छिटो भन।) 
१३६. तदेव निबिष्टपण्यस्य आण्डस्य हीनप्रतिवर्णकेनार्घापकर्षणे सारभाण्डस्य फल्गुभाण्डेन प्रहिम्दाकने च 
कुर्यात्‌ ।१२। 
तस्माट्विक्रय: पण्यानां धुतो मितो गणितो वा कार्य, तर्क: फहगुभाण्डानामानुग्राहिकाणां च ।१५। 


वेवाहिकसन्वायनमौपायचिक यज्ञक्त्यप्रसवनेमित्तिक देवेज्याचौ लो पनयनगोदा नव्रतदीक्षणादिणु क्रियाविशेषेषु 
भाण्डमुच्छुल्क गच्छेत्‌ ।१०८। दु 
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चलेको देखिएको छ तापनि माण्ड शब्दले व्यापार गरिने वस्तुलाई बुढ्ाएको देखिएकोले र शुल्कशालाको अर्थमा : 


आधुनिक भाषाहरूमा भाण्ड शालाका अपश्चवरट रूप चलेका देखिएकोले भाण्डशाला शब्दले शुल्कशालाको अर्य पनि 
बुढाउँदो रहेछ भन्ने देखिन्छ । यस कारण हाम्रो वंशावलीमा आएको भण्ड सालको अर्य भन्सारशरड्डा ने हो भन्ने 
स्पष्ट भएको छ । 


दिल्लीका सुल्तान गयासुद्दीन तुगलकसंग हारेपछि मिथिलाका राजा हर्रासहदेवले आफ्नो राजधानी शिमरावनगहन 
[आजभोलिको सिस्रौनगढ] छोडे र आफ्ना जहानबच्चा र भाइभारादार साथ लिई उनी पहाड पसे । पहाडमा 
टिपाट [ आजभोलिको तोनपाटन] भन्ने ठाउँमा पुग्दा हरसिहदेव परलोक भए र त्यहाँका अधिकारीले उनीसंग 


वैदेश्य सार्थ कुतसारफलगुमाष्डविचयनमअिज्ञानं मुद्रा च दस्वा प्रेषमेदध्यक्षस्य ।२६। 


ततः सार्थमध्यक्षो 5भिगम्य ब्र यात्‌, इदममुष्यामुष्य च सारभाष्डं फल्गुमाण्डै च, न निगुहितव्यम्‌, एव राज्ञः 
प्रभाव इति ।२९। 


निगूहतः फल्गुभाण्डै शुल्काषटगुणो दण्ड:, सारभाण्डं सर्वापहारः ।३०। 


राष्ट्रपीडाकर माण्डमुच्छिन्द्यादफलं च यत्‌ । 
महोपकारमुच्छुल्क कुर्याद्वीजें च ढुलभम्‌ ।।३११॥। 
(कौटलीय श्र्थशास्त्र २ अधिकरण २१ अध्याय) 


वृपण्य [बिक्रीको माल] हालिएको माण्डको मोल, कम (मोल पन भनी जनाउने) ढक्कनद्वारा घटाउँदा र 
गहकिलो [बढी सोल पर्ने ] मभाण्डलाई हल्का [क्षम मोल पर्न ] भाण्डद्वारा छोप्दा त्यही (सजाय) गर्ने ।१२। 


त्यस कारण पण्यक्को जोखिएको, भरिएको वा गनिएको बित्री गर्नू, हल्का भाण्ड र सुविधा पाएको भाण्डको 
चाहिँ अडकल गर्नू र बिक्री गनू ।१५। 


बिवाहको लागिको, दाइजोको लागिको, कोसेजीको लागिको, यज्ञको कामको र जन्मको विधिविधानको 
निमित्तको, देवताको पुजाआजा, चूडाकर्स, उपतयन, गोदान [ पढाइ सिद्धिइसकेपछि फपाल खौरी गरिने विधि], 
ब्रत, दीक्षा आदि कासकाजमा भन्सार छुट भएको माण्ड जाओस्‌ ।१८। 


गहकिलो र हल्का माण्ड छुट्टयाइएको, व्यापारीहरुको विदेशबाट आएको जम्ातलाई परिचयपत्र दिएर र 
(तिनीहरूको सामानमा) छाप लगाइदिएर (अन्तपालले) (शुल्क)ध्यक्षकहाँ पठाउन्‌ ।२६। 
त्यसपछि, यो फलाना फलानाको गहकिलो माण्ड र हल्का माण्ड हो (भनी देखाउनुपर्छ), लुकाउनु हुँदैन, यहाँ 
खाजाको प्रभाव छ भनी ( शुल्क) ध्यक्षले व्वापारीहरूको जमातकहाँ गएर भन्नू ।२९। 

“- हुल्का माण्ड लुकाउनेलाई महसुलको आठ गुना दण्ड गर्ने, गहकिलो माण्ड लुक्काउनेको सब (सामान) जफत 
गर्न ।३०। 
जुन माण्ड, मुलुकलाई हानिनोक्सानी गर्ने र बेकारको छ, ( त्यो) नाश गर्नू । ज्यादै काम लाग्ने माल र ढुलेभ 
बीजनलाई महसुल छ्ट भएको गर्नू ।२१] 
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आएका उनका छोरा र मन्त्रीलगायत सबलाई सपाते । राजपाट लुटिई विदेशी भ्रुमिमा पस्दा राजासमेत बिती 
बिचल्लोमा परेका राजपरिवार र तिनका अनुपायीलाई समातेर मात्र नपुगी राजगामका सकी भारो भन्नेले 
शरणार्थीहरूका सबै धनसम्पत्ति हात लाए ।१३७ 


हाम्रो वंशावलीको राजयाम, वि. सं. १८६५ को एउटा लिबतमा राजगाउँको रूपमा पनि देखिएको छ र आजभोलि 
त्यसलाई रजगाउँ भनिने गरिस्छ ।१३० रजगाउँ, तामाकोशीको किनारमा पर्छ ३८ र तीनपाटनबाट ११ कोस 


जति उत्तरपश्चिममौ रजगाउँ अवस्थित छ॥१४० यो सब इलाका) माफोहरूको अधिक्कारमा थियो र रजगाउंमा 
माको राजाको दरबार थियो भन्ने कुरा परम्परादेखि चलिआएको छ ॥१४१ 


माग्डौहरुको परस्परागत पेशा डुङ्गा खियाउने हो भन्ने कुरा त हामी सबेलाई थाहा भएकै हो । माझी यो शब्द वा 
यसकै सानातिना भेदरूपका माँझी र माजी शब्द आर्यमुलका विभिन्न नव्य भारतीय भाषाहरूमा डुङ्गा खियाउने 
मान्छे भन्ने अर्थमा चलेका छन्‌ र यस शब्दको पहिलो स्वरवर्ण हस्व भई बनेको मझिश्रा शब्द पनि उडिया भाषामा 
चलेको छ र यसले सग्डीलाई दुकाउँछ भम्ने कुरा टनरको तुलनात्मक कोषबाट हामीले थाहा पाएका छौ ।१२२ 


माझी वा बोटे कहिने एक प्रकारको जातिले परापुवे कालदेखि नेपालका पुर्व पश्चिम दुवेतिरका नदीका फाँटमा 


बसोबास गरिरहेको छ र डुङ्गा खियाएर र माछा मारेर त्यस जातिले आफ्नो पेटपालो गर्छे भन्ने कुर हामीलाई 


थाहा छ ।”१४३ तामाकोशीको फाँट पनि यसको अपवाद छैन र यहाँ पनि माफीहरूको बस्ती पहिलेदेखि भएको कुरा 
पुराना कागतपत्रबाट पनि बुङ्डिन्छि ।१४२ 


१३७. द्‌ गोपालराजवंशावल्ीमा प्रकाशित मुल वंशावलीको ४६ क पत्रको ४ पङक्ति- ४६ ख पत्रको २ पङ्क्ति । 


१३०, वि. सं. २०२६ मा काठमाडौँबाट श्री ९ को सरकार शिक्षामन्त्रालय पुरातत्वविभागद्वारा प्रकाशित प्राचीन 


नेपालको १० सङ्ख्याका ४७-१२ प्रुष्ठमा छापिएको, मोहनप्रसाद खनालको वामू तथा र।जमामको चौगोलिक 
निर्णय भन्ने तिबन्ध, सो सङ्ख्याको ५१ पुष्ठ । 


१३९. वि. सं. २०४१ मा काठमाडौँबाट गुठोसंस्थानद्वारा प्रकाशित धर्मदर्शन ५ वर्ष २ अङ्झुका ४९-६४ प्रृष्ठमा 
छापिएको, भरूपहरि पौडेलको मन्धलीका माफीहरूको कीपट भन्ने निबन्ध, सो अङ्कका ५१-५२ पृष्ठ । 

१४० प्राचीन नेपालको १० सङ्ख्याका ५१-५२ पृष्ठ । 

१४१. घरमेदर्शनको ५ वर्ष २ अङ्कका ५१-५२ परुष्ठ । 

१४२. ए कमूपेरएरिम डिक्रन्‌अरि अफूदि शन्‌डो-एर,३ अन्‌ ल्याङ्रिषजइज.को ९७१४ शब्दसङखया । 


१४३, वि. सं. २०२९ मा काठमाडौँबाट रत्नपुस्तकभण्डारद्वारा प्रकाशित, डोरबहादुर विष्टको पौप्ल्‌ अफ्‌ नेपाल्‌ 
[विपालका मानिस] दोस्रो संस्करणको १२८-१३३ पुष्ठ । 


वि. सं. २०४२ मा फलेवासबाट इन्दिरा शर्मा पौड्यालद्वारा प्रकाशित, होरामणि शर्मा पौड्यालको बोटे 
माषाको अध्ययनका ८-१९ पृष्ठ । 


१४४, घर्मेदर्शनको ५ वर्ष २ अङुका ४९-६४ पृष्ठ । 
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यस कारंण हाम्रो वंशावलीमा परेको राजगामया मझ। भारी धायान भन्ने शब्दहरूको अर्थ लाउन कत्ति पनि 
अप्ठ्यारो छैन भन्ने मलाई लाग्छ । तर पनि, धनवज्त्र गुरुलगायत संशोधन-मण्डलका हामी सबै सदस्य मिली तयार 
गरेको, कण्डै २३ वर्षअघि छापिएको इतिहास-संशोधनको प्रमाण-प्रमेयमा जस्तै,१४२ द्‌ गोपालराजदशावल्ीमा 
पनि तरेपाली अङग्रेजी ढुव थरी उल्थामा मझी शब्दको वास्तै नराखी नेपालोमा राजआामका मारादारले १६ र 
अङ्ग जीमा पनि/क्ोन्ल, श्रफ, राजगाम १२० [राजग्रामका भारादारले] मात्र लिएको छ। अक त्यति मात्र 
कहाँ हो र, इतिहास-संशोधनको प्रमण-ग्रमेयमा छ्टाइए जस्तै, घायान शब्दको अर्थ पनि ती दुवै थरी 
उल्थामा छुटाइएको छ। धायानको अर्थ अन्तेले भन्ते भएकोले तो सम्बद्ध पदको वास्तव अर्थ राजगामका मझी 
भारो भन्नेले भन्ने स्पष्ट छ। शरण पर्ने आएको तेह्वो ते राजपरिवारको धनमाल अँठ्याउने तो भारी [भारदार १९ 
माकी जातिका थिए भन्ने यताबाट देखिएको छ । हाम्रो वंशावली लेख्नेलाई ती भारोको नाउँ याद नभएकोले 
होला, तिनको वतन, जाति र दर्जा लेखी उनले चित्त बुकाएको देखिन्छ । 


द गेपालराजवंशावलीया त्यस वंशावलोको मुल पाठ दिँदा कुने कुने अक्षर अशुद्ध पढिदिनाले पनि गर्थ गर्दा 
ठाउँडाउँसा गलती हुन गएक्का छन्‌ । त्यसको एउटा नमूना सम्वत्‌ ५०३ चेत्र शुदि 2० श्रीकोछ्े मटारिकस लु 
प्वह्लोह्न खटया दुता भि योगिगणुन१०० भनी पढिएको वाक्यमा देखिन गएको छ। घनवज् गुरुले जुन अक्षरलाई 
सि भनी पढ्नुभएको छ, त्यो मि नभई नि हो भन्ने कुर! मुलमा राम्ररी हेर्दा स्पष्ट हुन्छ ।१४४ यसले गर्दाद्‌ 
गोपालराजबंशावलीमा दिइएको यस वाक्यको अर्थ पह्टा खान पुगेको छ। 


जुन कुरा त्यस वंशावलीको माथिको वाषयमा परेको छ, व्यस्त व्यस्त कुरा ३२ पत्र जतिपछि त्यस वंशावलीमा फेरि 
आएको छ र द गोपालराजबंशावलीमा त्यसको पाठ थ्व लानवु थोव एणाश शुक्रबार कोथोछेँ महीहिस खटया 
लु' पह्लोह्न दुन्ता, यजमात, लछुकोयानि योगीगणुनः४“० भनी दिइएको छ । अघिल्लो वाक्यमा शुद्धसँग 
पढिएको निलाई योगिगणुनसँग जोडिदिँदा र पछिल्लो वाक्यमा रहेको निलाई लडकोय।सँग छुट्याई योगिगणूनः- 
सँग जोड्न पुग्दा नतीजा उही आउंछ भन्ने कुरा अब खुलाएर लेख्नुपरेको छ । 


पहिलो वाक्यका नेपाली अङग्रे जी दुवे उल्यामा योगिगण्‌ --जोगीहरू- कुसलेहरूलाई कर्ता बनाइएको छ१“१ 
र नि पढ्नुपर्नेमा अशुद्ध गरी मि पढिएको अक्षरलाई वाक्यमा मिलाउने लोभमा द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरू 
त्यस मिलाई क्रिया टुन्ता [चढाइयो ] सँग सम्बद्ध गर्ने पुगेका छन्‌ । यसैले कमलप्रकाश मल्लको शब्दार्थसूचीमा 


१४५, मूल भागको २३४ पृष्ठ । 

१४६. द गोपालराजवंशावलीको १०२ पृष्ठ । 

१४७. उहो पुस्तकको १४९ पृष्ठ । 

१४५, उही पुस्तकको ३७ पृष्ठ । 

१४१९. २६ खपत्रको १ पर्झाक्त। 

११०, द्‌ गोपालराजबंशावलीको ६४ पृष्ठ [६१ क पत्रका २-३ पङ्क्ति] । 


१५१. उही पुस्तकको ८५ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १३२ पृष्ठमा अङ्ग्रेजी उल्था । 
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दुन्तामि भन्ने शब्दले ठाउँ पाएको छ र त्यसको अर्थ डोनेट्डङ पर सन्‌; द डोनर [दिने भान्छे; दाता ] भनो 
गरिएको छ। 


नेपाली अङग्र जो ढुवे उल्थाअनुसार दोस्रो वावयको कर्ता लच्छकीयानिका योगीहरूको गण्‌ हो।१«१ यताबाट 
घनवज्त्र गुरु र कमलप्रकाश मल्ल ढुबेले ठाउँको नाउँ लच्छकोयानि भनी सम्झेको स्पष्ट देखिएको छ । तर पनि, दोस्रो 
वाक्यमा परेको ठाउँको नाउँ मल्लको स्थान अनुक्रमणिकामा दिँदा भने लच्छुकोयानि,नदिई लछको मात्र दिइएको 
छ।॥१“२ भ्रक्तपुरमा लासकुढोका भएकोले स्थानत्रनुक्रमरिकामा दिएको लल्ठको भन्ने नाउँ ठीक ठहछं । यस 
कारण लछ्लकोको पछाडि आएको या अक्षर, षष्ठी विभ्रक्तिलाई नेवारीमा जनाउने या प्रत्यय मात्र होर यापछि 
आएको निलाई त्यसपछि आएको योगिगणुनःसँग जोडि दिंदा पहिलो दोल्नो डुबे वाक्यका कर्ता एकै थरी हुन पुग्छन्‌ 
भन्ने छलेङ्ग भएको छ। 

पहिलो वाक्यको शुद्ध पाठ सम्वत्‌ ५०३ चेत्रशुदि १० श्रीकोछे मटारिकस लुप्वह्ठोह खटया दु'ता नियोगीगणुन 
भन्ने भएकोले ने. सं. ५०३ [वि. सं १४३९] चैत्रशक्लदशमीको दिन नियोगीहरूले,कोछं भटारिकको खटको लागि 
सुनको छाना चढाएको कुर। स्पष्ट भएको छ। त्यसै गरेर, दोल्रो वाक्यको शुद्ध पाठ, थ्व लानबु थोव एणिशि शुक्रवार, 
कोथोछें भहीहित्न खटया लपह्लोह् हुन्ता, यजमाने, लछकोया नियोगीगगरणूनः भन्ने शएकोले लछकोका नियोगी- 
हरूले कुने महीनाको शुक्लपक्षको एकादशी तिथि, शुक्रवारको दिन कोथोछेँ भहीहिको खटको लागि चुनको छाना 
चढाएको कुरा स्पष्ट भएको छ । लछकोका नियोगीहरूले सुनक्को छाना चढाएको कुरा भएको यस वाक्यबाट त्यो छाना 
चढाएको दिनको पक्ष, तिथि र वार बुःकुए पनि सालर' महोना त्यहाँ दिइएको छैन भन्ने कुरा भनिरहनुपर्दैच । यसो 
भए तापनि त्यस पत्रभन्दा अघिल्लो पत्रमा ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३&] फाल्गुनशुक्लतृतोया बृहस्पतिवारको 
सन्दर्भ आएको “४ र यसपछिका घटना दिँदा त्यहाँ सालको चर्चा नगरिएको र महीनाको विषयमा नेख्नुपर्दा यही 
महीना [थ्व लात्तवु"४८ वा ख लानवु] मात्र लेखिएक्षाले लछकोका नियोगीहरूले वि. सं. १४३९ फाल्गुनशुव्ल- 
एक्कादशी शुक्रवारको दिन)“ सुनको छाना चढाएको स्पष्ट भएको छ । यस कारण कोथोछेंका भल्लोह्लि 
[भट्टारिका न-देवी ] को खटमा सुनको छान। चढाएको एक महीनापछि मात्र, कोछंका भटारिक [ भट्टारक --देव ]को 
खटको लागि सुनको छाना चढाइएको थियो भन्ने बुप्हिएको छ। 


१५२, उही पुस्तकको ११७ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १६२-१६३ पृष्ठमा अङग्रेजी उल्था । 
११५३, उहो पुस्तकको २०३ पृष्ठ। 

१५४. ६० ख पत्रको ५ पङ्क्ति । 

१५५. ६१ क पत्रको १ पङ्क्ति । 


१५६. यस दिनको गणन॥ यस प्रकारको छ-- 
ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३९] फाल्गुनशुक्ल 
गते बार तिथि घडी पला 
फाल्गुन २० शुक्र दशमी डे ३५ 
दशमो ३४ घडी ३५ पलाउप्रान्त एकादशी तिथिमा सुनको छाना चढाइएको देखिन्छ । 
- क्निशराज पन्त 
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देवदेबोका खटमा सुनका छाना चढाउने यी नियोगीहर को हुन्‌ भन्ने कुराको राम्रो उत्तर दिन म सक्तिन । यसो 
भए तापनि कसाही [ज्राय.]हरूलाई नियोगी १८० भनेर लेखेको देखिएकोले ती देवदेवीका खटमा सुनका छाना 
चढाउने नियोगीहरू कतै काही त होइनन्‌ अन्ने कुरा मेरो मनमा खेलिरहेछ । अर्को कुरा, एक थरी बङ्गाली हरूले 
छाफ्नो थर नियोगी लेखेको देखिएकोले र नेदार राज्यमा बङ्गालीहरूको बसोबास भएको प्रमाण पाइएकोले ) “० 
छाना चढाउने तो नियोगी बङ्गाली मूलका त होइनन्‌ भन्ने कुरा पनि मेरो मनमा त्यतिकै खेलिरहेछ । 


११७. राष्ट्रिय अभिलेखालयको माइक्रोफिल्मको रोलसङख्याई २००७|१४को जातिनिरणयमा सबभन्दा पहिलो 
श्लोक र त्यसको नेवारी अर्थ यसरी दिइएको छ-- 


कुलुवा नाम पोरया नास नायया नास संघत 
चमेकारश्च मातँंगी नियोगी रजकस्तया ॥। 
घोबि कोना क्कौ कुसाल 
धौबी च क्षत्रिकारश्च लोहकारश्च कुडकृत्‌ ।॥ 


वि. सं. २०३७ मा ललितपुरबाट जोशो रिसच इन्स्टिटय्‌_टद्वारा प्रकाशित रोल्लम्ब १ वर्ष १ अङ्कमा छापिएको, 
जातिमालामा दील्लो श्लोकमा नियोगि आएको छ (नेपाली खण्डको ७ पृष्ठ) र त्यसको तपतिलमा 
नियोगी- नायक (८ पृष्ठ) भनी लेखिएको छ। कसाह्वीको नेवारी पर्याय नाय, भएकोले नायक ₹ 
नाय_को सम्बन्ध देखिएको छ। यस कारण यताबाट पनि नियोगी शब्दले कसाहीलाई ने बुकाएको स्पष्ट 
भएको छ । 


बयस्थिति मल्ल राजाले घर्मशास्त्रहरूबाट उद्धरण गरेको नेपाली वर्णका जातको मेद्‌ कहिन्छु चवो 
जातिमालाको वेह्कौ श्लोकमा लेखिएको छ । जातिनिणंयमा दिइएक्का जात र राइटको वंशावलीमा जयस्थिति 
सल्लले छुट्ट्याएका ६४ जात भनी दिइएको नाससूदी (वि. सं. १६३३ मा केम्ब्रिजबाट युनिभसिटी प्रेसद्वारा 
प्रकाशित, डानियल राइटको हिस्‌टरि अ्रफ. नेपाल,, ट्रान्सूलेट्इड, फ्रस्‌ परबतिया [नेपालको इतिहास» 
पर्देतेबाट उल्था गरिएको ] का १5५-१5५६ पृष्ठ) धेरै मिल्छ राइटको वंशावलीमा कही कही ती 
जञातको व्याख्या गरिए तापनि हामीलाई खायस परेको नियोगी जातको चाहिँ व्याख्या त्यहाँ गरिएको छन । 
१५८. उदाहरणार्थ वि. सं. १७३१ को एउटा ताम्रपत्रलाई यहाँ अघि सार्नुपरेको छ-" 

सम्वत्‌ ७९५ चेत्रशुक्लपश्चम्यान्तिथी ।॥। श्रीश्रीजयश्वीनिवास सल्लदेव श्रीश्रीजयजितामित्र मल्लदेव श्रीश्वीजय- 
यचेन्द्र मल्लदेव थ्वति त्रिभय थाकूलसन ।! दुः जल बाघय जुयाव थाय थायस थथओस श्री ३ इष्टदेवतासक्ै 
कस्संहीन जुवस श्री उपाध्याजुपनि पण्डितपनि मुनक्ाव बंधेज याङ चोस्यं तयाया भाषा थ्वति ॥ श्रीधम्मंजु 
उपाध्या श्रीदेवेछ्ध उपाध्या श्रीहरिनाथ उपाध्या श्रीरामचन्द्र उपाध्या श्रीकीतिराज उपाध्या श्रीसुदशन उपाध्य॥ 
ध्व्ति उपाध्या श्रीयादव भट्टाचाय्ये श्रोश्रीमुख भट्टाचाय्य श्रीसदाशिव भट्टाचाय्यं श्रीखुपनारायण चक्रवर्ती 
श्रीवीरेश्वर चक्रवर्ती श्रीवद्यताथ राय थरीबछापि उञ्ठा, थ्वति पण्डित श्रोहरिवंश शरीशिवहरि श्रीबलभद्र 
श्रौशिवनाघ शथ्वतिसमेत सो नगरया मुनकाव ओपनिस्के डेङाव शास्त्रस्मृतिया वचन कायाव ओललस आज्ञा 
दोततिन याङाया।,भाषा थथ्य जुरो ।। 


(पाटन मूलचोकको ताम्रपत्नबाट । वि. सं. २०२० मा काठमाडौ बाट संशोधन-मण्डलद्वारा प्रकाशित, रामभजौ 


वन्य 


क कक 


() 


त तर सा कयि, 


क्य जता गहन सना रु "कुर 
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द गोपालराजर्वशावल्ीमा त्यस वंशावलीको मुल पाठ दिंदा कुने कुनै अक्षर अशुद्ध पढिएकाले अर्थमा 
पनि पने गएका अशुङिको अर्को नमुना, तव कल वास वववा तवक्कल वास्त वव” “३ भन्ने पाठबाट देखिन गएको 
छ । यस पाठको उल्या ठूलो पानी पत्यो१५० भनी धनवज्च गुरुले गर्नुभएको छ त त्यही उल्थाकै अनुसरण गरी 
द्र, बज ए हेभूद शाउर, १०१ [ठ्लो पानी पच्यो], दर. वज, हेभ्ड रेन्‌फल्‌५२[ड्लो वर्षा भयो], दर, वज, 
ए हेभूइ रेन्‌फल्‌ ११२३ वा दर. वज, ए मेर्‌इ हेभ्ह रेनूफल्‌ १६२ [ज्यादै ठ्लो वर्षा भयो] भनो कमलप्रकाश 
मल्ल लेख्छन्‌ । तर जुन लिपिमा हाम्रो वंशावली लेखिएको छ, त्यस लिपिमा ओकारसमेतको साउँ अक्षर 
जनाउन साउँ अक्षरमा कानदानी दिई डिको तातिसकेपछि बायाँपट्टि छेउमा डिक्कोलाई अलिकति मात्र घुमाइदिए 
पुग्ने भएकोले धनवज्ज गुरुले वा पढ्नुभए पनि त्यो अक्षर वो हो भन्ने कुरा मुलमा हेर्दा छलङ्ग हुन्छ । अब त्यो, तक 
क्लवात होइन रहेछ, तव क्कलवोस पो रहेछ भन्ने स्पष्ट हुन्छ ।१५५ पुरानो नेवारीमा सलहलाई क्कलबुस१%६ 
भनिने हुनाले हाम्रो वंशावलीको क्कलवोस वा क्कलबोस, त्यस रूपको ज्यादै न नजीक छु भनो भनिरहनुपर्देन ।१६० 
यस कारण ने, सं. ३४० [ वि. सं. १२७७] भाद्रशुक्लअष्टमीदेखि ने. सं. ४७५ [वि. सं. १४११] कातिकशुक्ल- 
प्रतिपदाभित्रका पुरा एक सय चौ तीस वर्षशित्र चार पटक यहाँ सतहको आक्रमण भएको कुराको टिपोट गर्दा त्यो 
यंशावलो लेख्नेले तव क्कलजरोस वव भनी लेखेको देखिएको छ । यस कारण यसको उल्था गर्दा ठूलाठूला सलह 
आए भनो लेख्नुपर्नेमा ठूलो पानी पन्यो भनी उल्था दिइएकोले अ्धको अनर्थ हुन्‌ गएको छ । 


त्यस वंशाक्लीको संस्कृत खण्डको अन्तमा तीन श्लोक दिइएका छन्‌ । तो तोन श्लोकमध्ये पहिलो श्लोकमा राजाले 


वैवारो, देवीप्रसाद भण्डारी, भोलानाथ पौडेल, शङ्करमान राजवंशी, धनवज् वज्राचायं, गौतमवज्त्न वज्राचायं, 
महैशराज पन्त, नयनाथ पौडेलको अमिलेख-संअह १० भागका ११--१२ प्रृष्ठबाट ॥) 


भट्टाचाय, चक्रवर्ती र राय थर भएका बङ्गाली बाहुनहरूको नेपालखाल्डोमा बसोबास भइरहेको कुरा यताबाष्ट 
बुषिएको छ। 


१४९. द्‌ योपालराजबंशावलीका ४२, ४६, ५८, ६१ पृष्ठ । 
१६०. उहो पुस्तकका ९०, ९४, १ ०६५ १०९ पृष्ठ । 

१६१. उहा पुस्तक्कको १३७ पृष्ठ । 

१६२. उही पुस्तकको १४१ पृष्ठ । 

१६३. उही पुस्तकको १५३ पृष्ठ । 


१६४, उही पुस्तकको १५६ पृष्ठ । 

१६५. ३४ ख पत्रको १ पङ्क्ति, ३५ ख पत्रको १ पङ्क्ति, ५० क पत्रको ५ पङक्ति, ५३ ख पत्रको ५ पङ्क्ति । 
१६६, ठाकुरलाल मावन्धरको नेवारी-अङ्मेजी कोषमा क्कःबुझचा । 

१६७. श्रीठाकुरलाल मानन्धरले यतापट्टि मेरो दृष्टि तानिदिनुभएको हो । 
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गर्नुपर्ने पाँचवटा मुख्य कामको बयान गरिएको छ'१० र पछिल्ला दुइ श्लोकमा चाहिँ स्थितिराज मल्लको प्रशंसाको 
साथे अर्जुनदेवको पतनपछि स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा भएको कुरा लेखिएको छ ।१४८ त्यस वंशावलीमा अन्यत्र 
क्हैँ लिविकरका प्रमादबाट भएका वोष त पहिलो श्लोकमा पनि हुने ने भए, तर पनि त्यो श्लोक सुललित छ र त्यहाँ 
व्याकरणको नियमको रास्रो पालना गरिएको छ भन्ने कुरा तथा बाँकी दुइ श्लोकमा चाहिँ त्यस वंशावलीमा सर्वत्र 
भए कै भद्दा खालका अशुद्धिले युक्त शब्द छन्‌ भन्ने कुरा ती श्लोक हेर्ने बित्तिके हामीलाई लाग्छ । यताबाट सर्वत्र 
भशुद्ध लेख्ने ती बंशाबलोकारले पहिलो श्लोक लेखेका होइनन्‌ कि भन्ने हाम्रो मनमा पछ । यस विषयमा नेपाली 
उल्थासा केही नलेखे' ०० पनि अङग्रेजी उल्थामा चाहिँ पहिलो श्लोषको अर्थ दिइसकेपछि वर।हमिह्रिको योगयात्रा 
२ अ्रध्यायबाट गरिएको उद्दरण- कप्रम१०१ अनी त्यहाँ लेखिएकोले पहिलो श्लोक जसले बेशावली लेखे, तिनन्ने 
लेखेका होइनन्‌ भन्ने कुरा कमलप्रकाश मल्लको मनमा चढेको र त्यो श्लोक कहाँबाट सारिएको हो भन्ने कुरा पनि 
उनले पत्ता लाएको देखिएको छ। 


मेरो अगाडि योंगयात्राकी छावा पुस्तक नभए पनि हामीकहाँ मुल योगयात्राको र भट्टोत्पलको टोकासहितको 
योंगयात्राको लेखोट पुस्तक पनि भएकोले यस प्रसङ्गमा मैले ती पुस्तक पल्टाई हेरे, हेर्दा त्यो, योगयात्राको 
दोस्रो अध्यायको ३२ श्लोक रहेछ भन्ने सैले थाहा पाएँ । हास्रो बंशावलोमा ढुष्टप्य डण्ड स्वजनस्य पूजाः भन्ने 
याठ भए पनि यो गयात्रामा चाहिँ दुष्टस्य दण्ड: युजनरय पूजा भन्ने पाठ भएकोले र राजाक्रो कतेव्य ढुष्टलाई 
दण्ड गर्नुको साथै सुजन [सज्जन] को आदर गर्नु पनि भएकोले लिपिकरको प्रमादले त्यस वंशावलीमा दण्ड:क्को 
ठाउँमा डण्ड, पूजाको, ठाउँमा पूजाः लेखिए कै घुजन” हुनुपर्नेमा स्वजन” लेखिन गएको हो भन्ने मैले ठहन्याएँ । 


भट्टोत्पलले लेखेको,टीकामा सुजनस्यको पर्यायमा सञ्जनस्य “० भनी विइएकोले पनि शुद्ध पाठ सुजन ने हो भन्ने 
भएको छ। 


यस प्रसङ्गमा मलाई ओट्टो ब्यौटलिङ्कको भारतीय सूक्ति पत्रि पहटाउन मन लाग्यो र पल्टाई हेर्दा त्यो श्लोक 
त्यहाँ पनि भेट्टियो । विक्रमचरित र सुमाषितार्णवमा आफूले त्यो श्लोक भेट्टाएको कुरा ब्योटलिङ्धुले त्यहाँ लेखेकाले 
योगयात्रा उनले नपल्टाएको स्पष्ट देखिएक्की छ। यसो भए तापनि मुलमा सुजनस्य पूजा भन्ने पाठ दिई 
सुमाषिताणवमा स्वजनस्य पूजा भन्ने पाठ छ भनो दिप्पणीमा लेखेकाले शुद्ध पाठ सुजनस्य पूजा ने हो भनी 
उनले ठहन्याएकोमा शङ्का छैन ।१०२ 


१६०. ३० क पत्रको २ पङ्क्ति । 

१६९. ३० क पत्रका २-५ पङ्क्ति । 

१७०. द गोपालराजवबंशावज्ीको ८६ पृष्ठ । 

१७१. उही पुस्तकको १३३ पृष्ठ । 

१७२. हामीकहाँ भएको भेट्ठोत्पलको टोकासहितको यौगयोत्रामा सजनस्य भनी लेखिए तापनि त्यसको पर्यायमा 
सञ्जनस्य भनी लेखिएकोले (१५ क पत्र) त्यो, सजनस्य नई सुजनस्य हो भनो सहजे भन्न सकिन्छ । 


ब्‌ ७३. वि. सं. १९२७-१९३० मा सेन्ट पिटसंबर्गवाट प्रकाशित ओट्टो ब्योटलिद्धुको इनूडिश्चे स्ग्रुखे [ भ।रतीय 
सूक्ति] को २०६० सङख्याक्को श्लोक । 
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त्यो श्लोक योगयात्राबाट उद्धरण गरेको भनेर भन्दा भन्दै पनि योगयात्रामा नभएको स्वजनस्य पुजा भन्ने 
काठलाई ने मान्यता दिई टु रिस्‌पेक्ट यान्ड, रिवर्ड, ओन्‌'ज, लड्ञल्‌ मेन्‌ १०० [आफ्ना भक्तजनलाई सम्मान 
गर्नु र इनाम दिनु] भनी कमलप्रकाश मत्लले लेखेको ठोक छैन भन्ने कुरा यो सबै कारणबाट स्पष्ट भएको छ। 
हृष्टस्य दण्ड:को प्रसङ्गमा आएकोले पनि स्वजनस्य पूजाभन्दा पुजनस्य पूजा भन्ने पाठ बढी मिल्ने हुनाले स्वजन 
(आफ्ना मानिस) लाई सम्मान गर्नु" ०५ भनी घनवज्र गुरुले गर्नुभएको अर्थ, अपश्चष्ट पाठको थर्थ मात्र हो, 
कविक्को मूल शब्दको अर्थ होइन भनी भनिरहनुपदैन । 


बाँकी दुइ श्लोक शार्दूलविक्रीडित छन्दमा लेखिएका छन्‌ र माथि भरखर भने कै, तो वंशावलीकारले आफैँले 
रचेक।ले होला, दुवे श्लोक अत्यन्त अशुद्ध छन्‌ । त्यसले गर्दा तो श्लोकको दास्तव अर्थ बुकुन निके गाक्लो परेको छ। 

यति हुँदा हुँदै पति द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले पहिलो श्लोकक्को, भावसम्स दिय सकेका छन्‌ भनी भन्ने? 

पर्छ । तर दोस्रो श्लोकको भाव उतानचाहिँ उनीहरूले सकेका छैनन्‌ भन्नेर पनि भन्नेपर्छ ।१७६ राजा अर्ज नदेव 

भागेको 2 बाहन बर्षपछि स्थितिराज सल्ल सर्वेसर्वा भएको भाव पहिलो श्लोकबाट आउँछ । दोस्रो इलोकको उठान 

सपूरो रविक्च्छरेबाट हुन्छ र योगी नरहरिनाथको उल्यामा यी दुइ पदको अर्थ हुँदा हुँदै पनि” ०० द्‌ गरोपालराज- 

वंशावलीमा दिइएका नेपाली अङग्रेजी डुबे थरी उल्थामा यो दुबे पदको अर्थ परेको छैन । संज्ञाद्वारा सङख्यालाई 

बुकाउने भारतीय पद्धतिको अलिक्षति मात्र पनि ज्ञान भएकाको लागि यी पदको अर्थ गर्ने कत्ति पनि गाह्लो पदेन । 

आदित्य [सय | १२ थरी हुने हुनाले वच्छुरे [शुड खूप- वत्सरे --वर्षमा ] पछिल्तिर भएको, सुर्यको पर्याय रवि 

शब्दको अथ ९२ वर्ष भन्ने हुन्छ । रविषच्छुरेको अगाडि सपूरो [शुद्ध ङप- सम्पूरशो] भएकोले यी दुइ पदको अर्थ 
2३ वर्ष पूरा भएपछि भन्ने हुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। अर्को शब्दमा भन्ने हो भने, अघिल्लो श्लोकमा द्वादश ग्त्सरा 

1१२ वर्ष] भन्ने पदद्वारा आफूले व्यक्त गरेको भावलाई नै यहाँ कविले सपूणणे रविवच्छुरे अन्ने पदद्वारा 

शेहन्याएका छन्‌ । 


स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा भएको तिथिमिति, दोस्रो श्लोकको पछिहलो पाउमा नेपालाब्दगतेउन्दपुस्करशरे मार्गा- 
शितस्याँ तिथो१०० भनी त्यस वंशावलीमा दिइएको छ । यस पुरा पाउक्को अर्थ, नेपाली अङग्रे जी बुव उल्यामा 
छुटाइएकोले द गोपालराजवंशावलीमा दिइएको त्यस इलोकको उल्था कति कच्चा छ भनी भनिरहनुपर्देन । 


नेपालाब्द्गते [निपालसंवत्‌ जाँदा] पछि आएको अब्द्पुस्करशरे यस समस्त पदद्वारा व्यक्त गरिएका यी अख्चुले 
नेपालसंवत्को वर्ष बुकाउँछन्‌ भन्ने कुरामा शङ्की छेन । तर पनि यी अङ्क निके ठूला भएकाले नेपालसंवत्को सन्दभमा 


१७४. द गोपालराजवंशावलीको १३३ पृष्ठ । 

१७१. उहो पुस्दकको ८६ पूष्ठ। 

१७६, उहो पुस्तकको ८६ प्रृष्ठमा नेपाली उल्था, १३३ प्रृष्ठमा अङग्र जी उल्था । 
१७७, हिमवत्संसक्कति १ अङ्कको ३१ पृष्ठ । 


१७०. द गोपालराजवंशावलीमा यस पाउको पाठ (दिँदा मूलमा हुँदा हुँदै पनि खण्डाकार दुटाइएको छ र मुलमा 
तिथो भएकोमा तिथौ भनी छपाइएको छ । 
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कूबोट्ट हेर्दो यौ असम्भव देखिन्छन्‌ । किन भन्नुहोला भने, यस समस्त पदको पहिलो पद ग्रेब्दको अर्थ बादल 
वा वर्ष” ०८ भन्ने भएकीले, संज्ञाद्वारा सङख्या बुकाउँदा वर्षबोधक शब्दको प्रासङ्चिकता नभएकोले र बादललाई 
बुकाउने शब्द जति १७ का पर्याय,"० हुँने हुनाले, कामदेवका बाणले पाँच थरी काम गर्छन्‌ भन्ने प्रसिद्धि भएकोले र 
बाण र बारका पर्यायले ५ लाई बुकाउने हुनाले बारको पर्याय भएको, पछिल्लो पद शरले ५ लाई बुझाएकोलै 
स्थितिराज्ञ मल्ल राजा हुँदा ने. सं. ५००० भन्दा पनि बढी बितिसकेको पो देखिन गयो ! यस कारण, यहरँ 
अब्द्पुस्करशरे भदी लेखिए तापनि चन्द्रमाका पर्यायमा अब्ज'-१ शब्द पनि भएकोले र चन्द्रमाले १ लाई 
बुझाउने भएकोले नेपालाब्द्गते लेख्दा अब्द शब्द भरखर लेखेका वंशावलीलेखकले श्रब्ज लेख्नुप्नेमा कुक्किई 
शब्द न लेख्न पुगेकी ठहरिन्छ । 

सङख्यालाई संज्ञादवारा बुझाउने विषय परेक्का चलतीका आधुनिक पुस्तकहरूमा पुष्कर [ हाम्रो वंशावलीमा अशङ् 
रूप- पुस्कर] शब्द नपरे पनि त्यसको अर्थ गर्ने अर्को उपाय निकाल्न नसकिने होइन । पुष्करको अर्थ सूडिको टुप्पी, 
बाजाको अग्भाग, पौनी, आकार, तरबोरको मध्यभाग, कमले, तीथेविशेष र जडीबुटीविशेष हुने कुरा अमेरकोषे- 
बाट हामीलाई थाहा हुन्छ।१०२ सज्ञाद्वारा सङंख्यालाई बुझाउने सन्दर्भमा अघिल्ला तीन अर्थको, अनि पाँचौ, छेटौँ र 
सवभन्दा पछिल्लो अर्थको पनि प्रार्साङ्खकता नभएको स्पष्ट छ। पुष्कर शब्दले तीर्थविशेष अर्थात्‌ अजमेरकी नाभी 


१७६, अन्दौ जीमूतवत्सरौ ।।5०।। 
(अमरकोश ३ काण्ड ननार्थवरतीी, 
[अब्द) बादले र वर्षको नाउं।] 


१०, एनाम्मेघ बलाहश्व घट सप्तादशस्य च ।॥१७।॥। 
(सुमतितन्त्र मध्यमाधिकार 

[मेघार्थका घटाश्चव शढ्दा: सप्तदशा्थकाः 1] 
(नयराज पन्तद्वारा प्रतिसंस्कृत (अप्रकाशित) पार्छ 
[बादललाई बुढाउने, मेष र बलाहक जस्ता शब्द र घढ [गाग्रो] लाई बुकाउने शब्देले सत्रलाई बुझाउँछन्‌ । मु 


१८१. हिमाँशुश्चछमाश्च इन्दु: कुमुदबान्धवः ।॥१२३।॥। 
विधुः सुध्ांशु: शुञ्रांश्रोषधीशो निशापतिः । 
अब्जो जेवातृकः सोमो ग्लोमू गाङुः कलानिधिः ।॥१४।॥। 
द्विजराजः शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः । 
(श्रमरेकोश १ काण्ड दि्वष 
[ हिमांशु, चख्नस्‌, चन्द्र, इन्दु, कुमुदवबान्धंव, विधु, सुधांशु, शुश्वांश, ओषधीशै, निशोषेति, अब्ज, जँवातृक, सो, 
ग्लौ, मृगाङ्‌ः, कलानिधि, द्विजराज, शशधर, नक्षत्रेश, क्षपाकर (यति चन्द्रमाका नाउँ) ।] 


बृए्२, पुष्कर करिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखे जले । 
व्योम्ति खड्गफले पद्मे तो थौषधिविशेषयो: ।॥१०६।। 
(श्रमरकोष २ काण्ड नानार्थवर्ग), 


दुँणिमी ७२ अँङु|११ 


पुच्करतोर्वलाई पनि बुझाउने र ज्येष्ठ, मध्यम र कनिष्ठ गरो तीनवटा पुच्केरतीथं भएक रे समाहारेमा तिनलाई 
त्रिपुष्कर भन्ने चलन॑ छ1१०३ यस कोरण पुष्कर शब्दले ३ लाई१०० बुङाउँछै भनो खुमतितेन्त्रमा लेखेको कुराको 
हामीलाई अर्थ लाग्छ । यस कारण, यहाँ परेको पुष्कर शब्द, आकार रे तीर्थविशेषमध्ये केलाई बुझाउने अङुको 
थथमा आएको हो, यो कुरा कूवाट्ट भन्न सकिँदैन । पुष्कर शब्द यहाँ आकारको पर्यायमा आएको हो भने यसैले 
सुन्यलाई र तीर्थविशेषको अर्थमा आएको हो भने यसले तीनलाई बुकाउने भएकोले हामी रनभुल्लमा पछौँ तापनि 
यस शंङ्काको पनि समधान गर्न सकिने हुनाले हातखुट्टा छोडिहाल्नु मने पर्दैन । भारादारहरूको सम्मति लिई 
स्थितिराज मल्लले बनेपाको किल्लामा राजा अर्जुनदेवलाई पठाएको घटनाको तिथिमिति हाम्रो वंशावलोको नेवारी 
खण्डमा आएको छ। त्यंताबाट त्यो घटना ने. सं. ५०१ मा भएको कुरा स्पष्ट बुझिएकोले:-४ स्थितिराज्ञ 
मल्ल सर्वसर्वा भएको संवत्को अङ्क दिँदा सस्क्कत खण्डमा बीचमा आएको पुष्कर शब्दको अथ तीन नभई श्न्यैहो 
भन्ने कुरा स्पष्ट भएको छ। 


संवत्‌ दिइसकेपछि माग्गाशितस्यां तिथो भनी त्यस पाउमा लेखिएकोले त्यो घटना माँग महोनाकी क्रष्ण [ अ्सित, 
सुलमा अशुद्ध रूप- अशित] पक्षमा घटेको रहेछ भन्ने कुरा बुक्िए तीपनि तिथिको हकमा चाहि तिथिकी सबभन्दा 
पछिल्लो अक्षर “त्यां मात्र त्यहाँ लेखिएकोले अब बाँको रहन गयो, त्यहाँको तिथि कुन हो भनो निर्णय गने कोम । 
सप्तम्यन्त “शया [सूलमा अशुद्ध छ्प- स्या] मात्र त्यहाँ लेखिएको हुनाले त्यो तिथि, एकादशी, द्वादेशी, त्रयोदशी र 
चतुदेशोमध्ये जुनसुक पनि हुन सक्छ । संस्कृत खण्डको अन्त्यमा यो श्लोक सिद्धिनेबित्तिक सम्वत्‌ ५०२ मार्गशिर- 
वै १११० भनो लेखिएकोले र नैवारौ खण्डमा नर्जुनदेवलाई धपाएँको संवत्‌ महीना र पक्ष मात्र नदिई भारतोय 


१०३. मोनियर-विलियम्जको संस्कृत-अरङमैजी कोषमा पुष्कर । 
तारानाथ तंकेवाचस्पतिकीो वाचेस्पँत्यमा त्रिपुष्कर । 
१८४. रामा पुष्कर लोकाज्च गुणे तेत्रै हुँताशनम्‌ । 
ज्वलनो रोहिदश्वागिनि कुशानु पावको शिखि 1] 
वेश्वानरानल वाह्लि सप्ताच्चि हव्यवाहन । 
अनलो गिग्वज्वालश्च धामा ज्योतिद्युतिक्रमा । 
दोप्त दहन शुलच्च त्रिः तृतोयस्त्रयस्य च ॥३॥। 
(पुमतितन्त्र मेध्येमाधिकार) 
[पुष्कर रामलोको च गुणस्त्रेता हुँताशनः । 
ज्वलनो रोहिताश्वोङग्नि: कुशानु: पावकः शिंखी । 
वेश्वानरानलो वल्चिः सप्ताचिहंव्यवाहनः । 
अनलस्तिग्मज्वालश्च घाम ज्योतिधतिः क्रमः ॥। 
दोप्तश्र बह्नः शूल त्रयं चेति त्रिवाचकाः ॥। ] 
(प्रतिसंस्कृत घाठ) 
१०१, ५९ ख पत्रका २-४ पङ्क्ति । 


१०८६, ३० क पत्रको ५ पङ्क्ति । 


३२|पुणिमा ७२ अङ्क 


फालगणनाका पाँच अ्चः (मध्ये करणबाहेकका चारे अङ्ग दिँदै स ५०४ 'माग्ग शरक्ष्णद्वादशी स्वाति 
सोभन, शुक्रवार कोह, (भनी लेखिएकोले"०० त्यस स्याले द्वादश्यांलाई ने बुकाएको हो भन्ने कुरा छलेङ्ग 
भएको छ । यताबाट, द गोपालराजवंशावलीका : कर्ताहरूले अर्थ नगरी त्यसँ छोडेको पुरै पाउको अर्थ 
स्पष्ट एको छ। । 


जने, सं. ५०१ [वि. सं. १४३७] मारगक्कष्णद्वादशीको दिन अर्जुनदेवलाई घपाई स्थितिराज मल्लले पुरा अधिकार 
लिएको देखिएकोले र अर्जुनदेव भागेको (7?) १२ वर्ष बितिसकेपछि मात्र स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा झएको कुरा 
बुद्िएकोले ने. सं. ४५९ [वि. सं. १४२५] तिर अर्जुनदेवको अधिक्कार खस्किन थालेक्को देखिन गएको छ। 


अर्जुनदेव र जर्यासहराम एक गठ भई ङवा खोली ने. सं. ४५९ [वि. सं. १४२५] कातिकशुक्लदशमीको दिन 
तिपुर्मा पसे भनी हाम्रो वंशावलीमा लेखिएकोले” ०० भोन्त [बनेपा ]बंशका गह्रीवशीन राजा “अर्जुनदेवलाई 
बनेपाका रैथाने र महाथ [ महामन्त्री | जर्यासहरामसँग मिली भक्तपुरको शक्तिकेन्द्र त्रिपुरदरबारमा बलजपती 
पस्न परेको कुरा बुष्हिए तापनि त्यो अवस्था किन आइपन्यो भन्ने कुराचाहिँ अस्पष्ट ने 'छ । त्रिपुरवरबारभित्र 
पस्न अर्जुतदेवले बल लाउनुपरेक्कोले उपराज स्थितिराज मल्लले उनलाई रोकेको कुरा त्यहाँ नलेखिए तापनि 
स्थितिराज मल्लले नै उनलाई दरबारभित्र घुस्न दिन नखोजेको देखिन्छ र त्यसले गर्दा उनलाई भाग्न परेको हो कि 
भन्ने अनुमान हुन्छ। 


पश्चिमबाट राजा जितारि मल्लले ने. सं. ४०५ [वि. सं. १३४४] को पूस महीनामा नेपालखाल्डोमा हमला गरेको 
कुरा हाम्रो वंशावलीमा एक ठाउँमा आएको छ। 2 & जितारि मल्लसँग आएका खसियाहरूमध्ये सयौ लाई मारेर 
नेपालखाल्डोका बासिन्दाहरू नन पसेको, त्यसले गर्दा खसियाहरू भागेको, अनि ती बासिन्दाहरू आआफ्ना ठाउँमा फर्कको 
कुरा त्यस बयानबाट बुझिन्छ । मारिने खसियाहरूको सङख्या अवुठ' ८० सय थियो भनो त्यस वंशावलीमा लेखिएकोले-- 
चट र अबुठमा केही सादृश्य भएकोले होला, बेन्डलले (एट्‌ १) ह्न्‌ह्ड्‌ | (आठ?) सय] भनो अवुठ सयको अर्थ 
गरेको देखिन्छ । तैपनि आठको पर्यायको छपमा अवुठलाई लिनुपर्दा उनो पुरापुर सन्तुष्ट थिएनन्‌ भन्ने कुरा एट्‌ 
[आठ] लाई कोर्ष्डाभत्र राखी एट्पछि उनले प्रश्नचिल्ल लगाएकाले देखिन गएको छ। ऐ. शि. बाबुराम आचार्यले 
भने त्यस घटनाको बयान गर्दा ८०० खसिया भनी लेख्नुभएकोले अवुठ शब्द, 'आठको पर्याय हो भन्ने कुरा उहाँले 


वट्त्क ड्डस्व फ्रक) २ 0000004002 है 
१5७. ने. सं. ५०१ [वि. सं. १४३७] मार्गक्कृष्ण [ पूर्णान्तमानले पौषक्रृष्ण | 


गते वार तिथि घडी पला नक्षत्र घडी पला योग घडी प्ला 
मार्ग २६ शुक्र एकादशी २६ ११ चित्रा २० 9 शोभन रछ ४९ 
एकादशी २६ घडी ११ पलाउप्रान्त द्वादशी तिथिमा, चित्रा २० घडीउप्रान्त स्वाति नक्षत्रमा, शोभनयोगमा 


अर्जुतदेवलाई बनेपा पठाएको देखिन्छ । 
- द्निशराज पन्त 


१८८. ४४ ख पत्रको ५ पङक्ति । 
१८९. २६ ख पत्रका १-३ पङ्क्ति । 
१९०. द गोपाललराजवंशावलीको पाठ- अबूठ (३४ पृष्ठ) । 


दँजिमा-७२ अदधु३: 


नि्धेषकसंग सकानुभएको थियो भन्ते देखिन गएको छ। त्यसले गर्दा धन्न गुरलग।यत घेरजसो ऐतिहारिकहरू 
-च्यसमा म पनि पर्छु- ऐ: शि. बाबुराम आचार्यके पछि लागी वि. सं. २०४१ सम्म हिडिरहेका थिए । संरक्तको 
अध्युष्ट शब्ब र आरयमूलका दिभिन्न मध्य र नव्य भारतीय भाषाहरूमा पाइने, यही शब्दका थरीथरीक्का रुपले 
खराढे तीनलाई बुझाउने गरेको देखिएकोले हाम्रो वंशावलीमा आएको यो शवुठ शब्द पनि श्रध्युष्टबादै बनेको हो 
च यसको झथे श्राठ नभई साढे तीन ने हो भनो मैले ठहन्याएँ । अनि यस विषयमा सबै कुरा खोली लामै लेख लेखेँ 
रत्यो लेख नि. सं. २०४१ माघमा पूरिमाको ६० झड्ुमा प्रकाश गराएँ । मेरो लेखको प्रकाशनसुमय 'र 
द योपालराजवशावलीको प्रकाशनसमयमा पाँच महीना जतिको मात्र अन्तर भएकोले द गोपालराजब्शाब्लीमा 
दिइएका त्यस वंशावलीका नेपली अङग्रेजी दुवै थरी उत्थामा श्रवुठ शब्दको अर्थ श्राठ भनी गरिएकोमा नयाँ 
लेखको उपयोग गरिएन भनी खोट लाउन त त्यतिडिधि मिल्दैन । तर पनि त्यस्ता अशुद्धिको परिमार्जन आफ्नै 
ब्नर्फबाट पनि हुन सबने हुनाले द गोपालराजदंशावलीमा दिइएको त्यस दशादलीको अर्थ पारमाथिक नभई 
पतानुगतिक भएको नमुना त्यहाँ दिइएको 'अवुठ शब्दको अर्थले देखाएको छ भनेर खोट लाउन चाहि अवश्य 


सकिन्छ । 


द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले त्यो वंशादली राम्रोसंग नबुढको कुरा य्तारुग्म्छा कुराबाट च्रूङ एको 
प्यास्‌इज्‌इज ह्विच, आर. रिलेग्टलेस्‌लि अब्रदगुर, याट्‌ दिस, रटेज अफ आउर स्टड्इ, आर फार 
यान्ड, फ्यु बिट्वीन ॥।१८१ 


[(गोपालराजवंशावलीका) डुङ्िदै नढुक्नि हिरसा, ह/म्रो परिश लदो दस अवस्थामा विरिल छ्न्‌ ।] 
भनी कमलप्रकाश मल्लले लेखेको कुरा वास्तव नभई गर्वोक्ति मात्र हो भनी भनिरहनुपर्दैन । 


एकापट्टि मल्लक्को तलको दाबी 


छ कन्‌स्टन्ट, पेख्ज्‌अल्‌ अफ्‌ द टेदस्ट ओभर द यर्जे, रीड्ड्ङ इट ओभर यान्ड ओभर छन, ह्वा 
प्रोभाइड्डड्‌ मेन्इ यान्‌ इन्टर न्ल. वलु टु द मोन्इङ अफ इन 


भिड्युञल्‌ एदस्‌प्रेसून्ज., फ्र जज यान 
वरडेज, फर्‌ हिच, अलास, ! देर इज नो अदूधर, एवस्‌टर नल, ग्लस्‌, न्झेलएएल्‌ रि 


र 
ज्र ५ ५ 
० 


७ 
७ 
ब्र 
द्‌ 


[हरे शिव, जसका अरू बाहिरिया व्याख्या पाइँदैन, त्यरता डक्ति, विशेष्ठवादय र शर्दका अथको भित्री सुराक, 
मुल पाठक्को लगातार वषौ सम्म ध्यान दिएर गरिएक्को बेंचाइबाट, यसको चारंचारको पढाइबाट जुट्न 
गएको छ । व्याख्या गर्ने नसक्ने, छुट्टाछट्टै अद्त र शब्दहरुको सानो, तर साल्लो चुरो अझै छ। तर तो, 


१९१. द गोपालराजवशावलीको इनृट्रडवशन्‌को ४ पृष्ठ। 
१९२. इन्‌ट्रडक्रान्‌क्ो २० पृष्ठ । 


भेकका 


सौभाग्पवरश त्यस वत्तास्तका छेउछाउका अङ्ग (उदाहरणार्थ- भोजमा (राखिएका) अदत, मुल्यसूचोमा 
(दिइएका) अदत, राज्याभिबेकमा प्रयोग गरिएका अदत आदि) हुन्‌ । गोरखधन्दा पार भएक्रो आशा छ_ 
र आखिरमा कटलेख फोरिएको छ 1] 

देख्दा 

झर्को टि, द गोपालराज वंशावली मा दिइएको त्यस वंशावलीको उल्थामा मल्लले किटेका कुरामा बाहेक अस्यत्र पनि 

प्रशस्ह अशुद्ि भेट्टाउँदा 


विषष कति गाक्लो छ जम्ने कुरै नबुछीकन त्यस विषयमा कलम चलाउन आतुरिएको मान्छेले यसभन्दा बढी कै पो 
बोल्न सक्छ भनी चित्त बुढाउन मद लाग्छ । 


नेपाल वाल्डोम आजभन्दा कण्ड ६ सय चषेअघि लेखिएको त्यस वंशवलोघा छालमान ने. सं. र त्यसअवुसारका 
तिथिवितिना दिइएका छन्‌ । घेरैजढो घड्नाको बाक्गायदा तिथिमिति बिई तयार गरिएको त्यस वंशावलीको 
प्रामाणिकता जाँच्न (किवा आजक्षा पाठ्कहलाई सजिलो पाने सबै ;तिविमिविहहको गणना गरी आज बढी 
चलवचलतीगा भएका तिथिमितिमा तिबलाई परिणत गर्नु पनि त्यस वंशावलीको साङ्गोपाङ्ग सम्पादतशित्र 
पर्छ जप्तो मलाई लाग्छ । तर हास्रा सम्पादक हरुले नेपाली उज्यामा संत्‌ मात्र परिगत गरी अङ तिथिमिति 
त्यसै छोडिदिएकाले र अझग्रेजी उल्थामा त्यति 'पनि नगरेकालि१4२ त्यस 'वंशावलीको सम्पादनमा ठले छमी रहन 
गएको छ भन्ने सैले ठानेको छ्‌ । 


सुलको ने. सं. लाई द्‌ गोपाल/ज बंशावजी प्रा वि. सं. सा परिणउ सात्र गर्दा पति ठाउँठाउँघा बिग्रन गएको कुरा 
यस प्रसङ्गता लेढनुपरेको छ । ने. सं. अनुवार कातिक गुक्लप्रतिपदाको दिन संवत्‌ फिर्ने र वि. सं. अनुसार सौरमानको 
हिसावले ेबसञक्रान्तिको दिन संवत फिर्ने हुनाले चैत्र महीनासहितको ने, सं. लाई थि. सं. बनाउँदा खेषसङकान्तिको 
तिथिशुद्धि नल्याईकनै अन्दाजको भरमा काम गर्दा कहिलिकही बिग्रत जान्छ भम्ने कुरालाई दु गोपालराजबंशावली- 
ले देखाएको छ । उदाहरणको जागि ने. सं. ५०३ चैत्रगुरलदशमी र ने. सं. ५०६ चत्रशुग्लढादशीलाई वि. सं. 
बनाउँदा त्यहाँ बिग्रेको कुरालाई अघि सान सकिन्छ। कुरा क्षे भने, ने. सं. १०३छो ब्नेषसङक्रान्ति, चेत्रक्कष्ण 
[पुर्णा्तमाचले बैशाखक्कष्ण] अष्टमीको दिन पर्ने हुनाले ने. सं. ५०३ चैत्रणुश्लरशरीको दिन सेव धङक्र(न्ति 
लागिसकेको हुँदैन । यस कारण दे गोपालराजबंशावलीमा त्यस तिथिमितिलाई ' ने. सँ. ४०३ (वि. सं. १४४०) 
चेत्रशुक्नदशमी १८० भनी लेखेको मिल्दैन र त्यसलाई ने. सं. ५१०३ [वि. सं. ९४३९] चेत्रणुस्लदशमी भनी लेख्नुपर्छ 
भन्ने स्पठट छ । त्यस्तै गरेर ने; सं. ५०९ को मेषसङ्क्रान्ति, चैत्रङ्गषण [पूर्णत मानले दैशाखङ्कष्ण] चतुदेशीको दिन 
पर्ने हुनाले ने, सं. ५०९ चेत्रशुक्लद्वादशीको दिन पनि मेषतङ्क्रान्ति लागिसकेको हुँदैन । यस कारण द _गोपालराज- 


१९३. अङ्रेजी उल्थापा अपवादस्वरप, एउटा घउनाको ईसबी संवत्‌ मात्र (६ गोपालराजबंशावलीको १२९ पृष्ठ), 
न्नै. सं. मात्र दिइएको एउटा घट्नाको ई. सं. (१२४ पृष्ठ), ने. सं. र महीता मात्र डिइएको एउटा घट्नाको 
ई, सं. मात्र (१३० पृष्ठ) र ढुइटा घटनाका पुरै तिथिमिति (१३१ पृष्ठ) ईसवो संवत्अनुसार दिइएका छन्‌ । 


१९४, द्‌ योपालराजवंशावलीको ०५ पृड्र। 


पुशिमा ७२ अद्कु| २३ 


ब्रेशावलीमा त्यस तिघिसितिलाई ने, सं. ५०६ (कि, सं. १0६) केत्रशुक्नद्वादशीको दिन१%“ भनी लेखेको 
मिल्दैन र त्यसलाई ने. सं. ५०६ [कि. सं. १४४५] चैत्रशुक्कद्वादशीको दिन भनी लेख्नुपर्छ भन्ने (स्पष्ट छ । 
नै, सं. ५०९ चेत्रशुक्लद्वादशीको त्यस घटनाको विषयमा लेख्नुपर्दा यही कुरा बिचार गरेरै बि. सं, २०३१ मा मैले 
चि, सं. १४४५ भनी लेखेको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा भन्नुपर्छ । १५६ 

अङग्रे जी उल्था सकिएपछि द गोपालराजवंशावलीसा गलस्‌शरि श्रफ, नेवारी वर्डज्‌ ![वेवारी शब्दार्थसुची ] 
दिइएको छ । यस रव्दार्थस्चीमा दोश्लो वंशावलीबाट नेवारी शब्दहरूको फेहरिस्त वर्णक्रमले 
चढाइएको छ'०० भनी त्यस खण्डको उठानमै कमलप्रकाश मल्लले लेख्ेक्काले त्यस वंशावलीको नेवारी खण्डमा 
परेका नेवारी भाषाबाहेकका अरू भाषाका शब्द त्यहाँ घरेका छैनन्‌ भन्ने स्पष्ट बुक्न्छि। तर आदेश, आम्र, उपाध्याय, 
उभय, दिन, दुर्भिन्च, आकार, ग्रेतक्रिया, महामारी, महासँप्वट यजमान, व्यवहार, पुभिन्च, हेतु जस्ता 
संस्कृत शब्द त्यस शब्दार्थपूचीमा पारिएकाले नेवारी खण्डका नेवारी शब्द मात्र त्यहाँ पारिएका रहेनछन्‌ 
र कमलप्रकाश मल्लले नभने पनि नेवारीबाहेकका अरू भाषाका शब्द पनि त्यहाँ पारिएका रहेछन्‌ भनो स्पष्ट 
देखिएको छ । शद्दार्थसूचीको प्रस्तावनामा कमलप्रकाश महलले लेख्न बिराए पनि नेवारी खण्डमा भए 
जति सबै शब्द त्यहाँ पारिएका रहेछन्‌ भनेर भनूँ भने पनि अष्टिङ्‌ (४९ क पत्रको ५ पङ्क्ति) र एणिशि 
(६१ क पत्रको २ पङ्क्ति) जस्ता नेदारो शब्दसुद्धा त्यहाँ पारिएका छनन्‌ । यस कारण त्यस शब्दाथसूची 
वनाउन बस्दा कमलप्रकाश मल्लको अगाडि कुनै स्पष्ट खाका थिएन भनी भन्दा अर्घेलो हुँदैन । 


त्यस शब्दार्थसूचीसा सूल वंशावलोका शब्दको उद्धरण गर्दा मुल प्रतिको पत्रसङखया मात्र नदिई कुन फ्डंक्तिपा त्यो 
शब्द आएको छ भन्ने पनि त्यहाँ ख्लाइएकोले त्यस वंशावलीलाई राम्रोसँग पढ्न खोज्ने मानिसलाई निकै सजिलो 
भ्रएको छ । तर त्यसरी पत्रसङख्या र पङकक्तिसङख्या दिँदा जति होश पुग्याउनुपर्थ्यो, त्यति नपुन्याइएकोले त्यस 
शब्दार्थसूचीसा ठाउँठाउँमा गज्नतो भएका छन्‌ । अपनाह सनो ४७क पत्रको ५ पङक्तिमा पनि आएको छ भनी 
ट्घहाँ लेखिए तापनि त्यो शब्द मल्लले लेखेको ठाउंमा वेखिँदैन । उमेजासन ५१ ख पत्रको २ पङ्क्तिमा त पाइँदेन, 
त्यसभन्दा पछिल्लो पङक्तिमा मत्र त्यो छ। कुन्चिन थिव ५० ख पत्रको १ पङ्क्तिमा आएको छ भनेर त्यहाँ लेखे 
तापनि त्यो शब्द त्यहाँ छेन । ३९ ख पत्रको २ पङ्खक्तिपा आएको खष्टखण्ड्डा त्यप्त रान्दाथेपृचीमा ३९ क पत्रको 
४४ पङ्कक्तिमा आएको देखाइएको छ। यो त उदाहरण मात्र हुन्‌, खोजी पसे अरू पनि गलदी देखाउन नसक्ने 
होइनन्‌ । 
कुनै शब्द त्यस शब्दार्शसूचीमा चढाउँदा उही शब्द प्रत्यय नलागी आएको खण्डमा अथवा भिन्नाभिन्नै प्रत्यय लागी 
आएको खण्डमा अलगअलग वढाउने गरेको कुरा त्यस्‌ शब्दार्शसूची हेर्दा देखिन्छ तापनि सर्वत्र त्यस नियमको 
पालन नभएको छुर पत्ति त्यतिकै देखिन्छ। त्यस वंशावलीमा कमसेकम दुइ पटक मंहीहिसके) ५० आएको छ 


“१९. उही पुस्तकको ११४ पृष्ठ । 
१९६. पूर्णिमा ३१ अङ्कको १६२ प्रृष्ठ । 
१९७, रल्लस अरिको प्रस्ताव्ताबाट उल्का ोप्डौ। 


१९, २ ४ख पत्रको १ पङक्ति, ४१-ख पत्रक्को १ पङक्ति । 


“ ₹६ /पुणिला ७२३ 


र उदाहरणको लागि त्यही शब्द नै अघि सारौ' । राब्दार्थयूचीमा “सके नहालीकने भह्लीहि मात्र दिइएको छ 
त्यति मात्र कहाँ हो र, सके अलग्गै पनि शब्दार्थसूचीमा कते दिइएको छैन । 


कहिलेकही त्यस सुचीमा संज्ञा र क्रिया दुवैलाई मिलाई प्रमा ढुन्ता जस्ता शब्द चढाइएको पनि छ। ती ढुइ 
शब्दलाई अलग अलग राख्दा पनि अर्थ फरक नहुने हुनाले यसरी संज्ञा र क्रिया किन एक ठाउंमा राख्नुपत्यो, केङ्टी 
बुझिदिन । 


यस रब्दार्थयूचीमा रब्दहरूको फेहरिस्त वर्णक्मले-यद्रेहएको छ भनी मल्लले भने तापनि त्यस 
नियसको उल्लङ्कव भएको कुरा खोज्न मेहनत गर्नु पर्देन । मल्लको शब्दार्थस,चौमा कदेंब अगाडि आउंछ, कतिल्ला 
पछिबाट आउंछ । कहिह्दामाछ्रिको पछाडि कलादपिनित्त आउंछ । डंङको अगाडि डँड याडा, तवक्कल 
वासपछि तव काहल र त्वहतेमाडापछि त्यछि किन आएको हो भन्ने कुरा म पटक बुकूदिने । 
ल्ीछ्रिपछि लोक, ल्लोकपछि लुयिति आएकोले मल्लको वर्णक्रमअनुसार' ईपछि आओ, ओपछि उ आउने रहेछ कि 
भन्ने शङ्का उठ्न गएको छ। 


उही शब्द मूलपाठमा एक थरी र शब्दार्यूचीमा अर्को थरी गरेर दिइएका उदाहरण द्‌ गोपालराजबंशावहीमा 
जति भने पनि पाइन्छन्‌ । मूल पाठको चवु अंञ्क (५४ख पत्रको १ पङ्क्ति) लाई शब्दार्थस,चीमा जोडेर दिइएको 
छ । मुलको चोङ्ग्व) ८४ (३५ क पत्रको २ पङक्ति, ४० क पत्रको ५ पङक्ति, ६२ क पत्रको ४ पङ्क्ति), शब्दार्थ- 
सूचीमा चोङस्व हुन पुगेको छ । त्यस्तै गरेर च्वापङ, (५१ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) लाई च्वापङ गरेर शब्दार्थसूचीमा 
छपाइएक्को छ । सबभन्दा हाँसो उठ्ने कुरा त उल्थामा हिज, वोन, त्रद्अर|कज्‌्न्‌”” [आफ्ने दाजुभाइ|दाजुभाइ 
पर्ने | भनी आफूले उल्था गरेको थव साल (१५ पत्रको १ पङ्क्ति) लाई मल्ल शव्दार्थसुचीमा थ्व साल पार्न 
पुग्छन्‌ र त्यसको अर्थ द्सि. यर, [यो वर्ष] भनी गर्न पुग्छन्‌ । वर्षलाई बुकाउने यो फारसी शब्द९०१ त्यस 
वंशावलीमा कसरी पने गयो भनो दिद्दन्मन्य मत्ललाई झोध्दा उनले के जवाफ दिने हुन्‌ कुन्नि ? मूल पाठमा 
भएको परीलितंने (५५ ख पत्रको ५ पडक्ति) शप्दार्थसूचीमा कतै छैन । त्यसको साटो लितँने दिइएको छ, 
परीलाई चाहिं अघिह्लो शब्द गुशीमा जोडिदिई गुणीपी शब्द बनाइएको छ । मुल पाठको पनीसि कोल्लूर्पि 
(५३ ख पत्रको १ पङ्क्ति) लाई राष्दार्थसूचीमा गीसिकोन्हु बनाइएको छर सबभन्दा अगाडिको पलाई -र 
सबचन्दा पछाडिको पंलाई मल्लले कता लगेर छोडिदिए, यसको पत्तै लाग्देन । मूलको पत (४२ खुपत्रको ५ 
पङक्ति), शब्दार्थसूचीमा पन्त हुन गएको छ। मुलका लिछ्रियु (३० क पत्रको ३ पडक्ति) लिँछिबु 
(५७ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) वा लिडिवुः (६२ ख पत्रको २ पडक्ति) राव्दार्धसूचीमा लिछिबु' हुन पुगेकी छ । 
मूल पाठको वय विस्व (४£ ख पत्रको २ पङ्क्ति) शड्दार्थतूषीमा बय बि स्तन भई देखा पर्छ र मूल पाठको 
वेयकम्‌) (४ क पत्रको ५ पड्क्ति) चाहि वेयकस्‌ हुन पुग्छ । 


१९९. मुलमा ङग्व जोडेर लेखिएको छ । 
२००. द्‌ गोपालराजवंशावलीको १६० पृष्ठ। 


२०१. कि. सं. २०२९ मा लखनअबाट हिन्दी समितिद्वारा प्रकाशित) मुहम्मद (मुस्तफा खाँ मद्दाहको उढू हिन्दी 
शब्दकोश (२ संस्करण) मा साल 


पुशिमा ७२ अच्ु|३७ 
जूल शाठ दिदा व भनी पढिएका अक्षर शब्दार्थसूचीमा ब गरेर पनि छपाइएका छन्‌ र ग्रस किसिमका असङ्गतिका घुप्रे 


उदाहरण पाइन्छन्‌ । मुलपाठका वँधि (४६ ख पत्रको १पङ्क्ति), वच्छिजु (२७ पत्रको २ पङक्ति), वसन (४९ 
क पत्रको ३ पडक्ति) र वसरपा (४३ क पत्रको ३ पङ्क्ति) लाई राब्दाथघुचीमा कमशः बैंधि, बच्डिजु, बसन र 
बसरपा पारिएक्को कुरा यसका केही उदाहरण हुन्‌ । यस कारण शब्दार्थसूचीमा ब आदिमा भएका शब्द जन्ति, 
फेरि दोहन्याएर सच्याउनु आवश्यक छ वा मूल पाठमा व आदिमा भएका धेरै शब्दलाई ब आदिसा भएका 
बनाउनुपर्छ ! राब्दार्थसूचीमा बिधान, बिधि, बिवाह जस्ता शब्द वको क्रममा परेकाले र मूल पाठमा तो शब्द 
क्काराढि गरी छपाइएकाले व आदिमा राखिएका शब्द पनि दोहप्य।एर सच्याउनुपर्ने भएको छ । मूल पाठमाइ 
अगाडि आएको संयुक्ताक्षर भएको कुल्ल, (६२ ख पत्रको २ पङ्क्ति) कोह्न_ (४१ पत्रको ३ पङ्क्ति] र ह्वाया 
(४१ ख पत्रको २ पङ्क्ति) जस्ता शब्द, शब्दार्थसूचीमा कुन्हु, शेन्डु र ल्हाया हुन गएको कुरा पनि यमन 
प्रसङ्गमा भन्नुपर्छ । 

मूल पाठमा परेका केही अशुद्धि पछि शुद्धिपत्रमा सच्याइएको कुरा साथि लेखिइसकेको छ। तर शव्दार्थसूची 
बनाउँदा त्यस्ता संशोधनको खयाल नराखिएक्ोले शव्दार्थसूचीमा बढी गलती बाँकी रहन गएको छ। उदाहरणको 
लागि, मूल पाठमा ड्याचमफोर०२ गरी छपाइएको शब्ठलाई शुद्धिपत्रमा ङ्याचमफो भनी सच्याइए तापनि 
शाब्दार्थसूचीमा भने त्यसको खयाल नराखिएको कुरालाई लिन सकिन्छ । मूल पाठमा ङ. हुनुपर्नेमा ड छापिन 
सई अशुद्ध पाठ परे पनि नेपाली उल्थामा किन्न सक्ेनन.२०३ र अङग्रेजी उल्यामा त्यही अर्थअचुसारको कुड्‌ नट. 
अफोडे ९०० अनी त्यस क्रियाको शुद्ध अर्थ दिँदा ढिँदै पनि मुल पाठमा ड्याचमफो भनो छापिएको पदलाई 
राब्दार्थसूचीमा ड्याचमको भन्ने पद पारी ए प्लेस, नेस्‌; याटद्‌ फुटउँदै टेर्‌ अस्‌ [ठाउँको नाउँ; पाखोको 
तलतिर] भन्ने अर्थ दिइएको छ। त्यति मात्र कहाँ हो र, स्थान अनुक्मशिकामा सुद्ढा यही ड्याचमको दिइएको 
छ । यताबाट कति हेलचक्र्याइँ गरी राब्दार्थपूची मात्र होइन, स्थान अनुक्रमणिका पनि बनाइएको रहेछ भन्ने 
छ्लेङ्गः हुन्छ । 

राब्दार्थशची तयार गर्दा कमलप्रकाश मल्लले शब्दका व्युत्पक्ति दिन खोजेका छन्‌ र उनको त्यो प्रयास प्रशंसनीय 
छ। त्यसो गर्दा कहिलेकही उनको खुट्टा नराम्रोसँग चिप्लिएको छ भन्ने कुरात्यो शव्दार्थसूची हेर्दा स्पष्ट 
देखिएकोले त्यसका एक दुइवटा उदाहरण यहाँ दिनुपरेको छ । 


ह्ाख (३३ ख पत्रको ३ पढक्ति, मुलमा लाख नभई लाखा छ) शब्दको अर्थ लिम, अर ह्यान्ड, श्र द्र (?) डेड, 
बड्ड [अवयव वा हात वा लाश | भनी त्यहाँ दिइएको छ र य्युत्पत्ति दिँदा कन्‌फर, स्यानूस्किट लागग 
[संस्कृत लाराखँग दाँज्न्‌ ] भनी त्यहाँ लेखिएको छ । मुर्दालाई तुर्की भाषामा लाश२”« भनिन्छ र लाश शब्द 
खरदूमा मात्र नभई बङ्गालो,१०६ नेपाली, हिन्दी आदि नव्य भारतीय भाषामा पनि त्यही अर्थमा चलिरहेको छ।॥ 


२०२. द गोपालराजबंशावल्ीँको ७० पृष्ठ [६२ ख पत्रको ३ पझ्क्ति] । 

२०३. उही पुस्तकको ११5 पृष्ठ । 

२०४, उही पुस्तकको १६४ पृष्ठ । 

२०५, उदू -हिन्दी शब्दकोशमा लाश । 

३०६. वि, सं. २०३२ मा कलकत्ता, इलाहावाद, बम्बई र दिल्लीबाट रूपा यान्ड कम्पनीद्वारा फेरि प्रकाशत, 


श्रम्मँपुणिमा ७ २अङ्कु 


यस कारण लाशलाई मल्लले संस्कृत शब्द बनाउन पुगेको देख्दा सामान्य शिक्षा पाएका सात पनि 
नहाँसीक्कन बस्न सक्दैनन्‌ । 


हाम्रो वंशावलीको ५० ख पत्रको २ पङक्तिमा फरिसजुन भन्ने शब्द आएको छ । यस शब्दको अर्थ शब्दार्थसूचौँमा 
दिँदा पेर्ज, अफ, वेपूशन्ज, (कनूफर, फारसखाना रू आर सिनूअल,) [जोर हातहतियार (फारसखाना न 
हातहतियार राख्ने वा बनाउने घर सँग दाँज्न्‌ )] भनी मल्लले लेखेकाले नेपालीमा चलेको फरासखाना भन्ने 
शब्द यस प्रसङ्गमा उनले सम्कन पुगेको देखिएको छ। अरबी फर्रीसको अर्थ द्रबारवा समा आदिमा 
बरबिल्लचाउना बिड्चाउने र बत्तीको प्रबन्ध गर्ने जिम्मा भएको मान्छे"००र फारती खानःको अर्थ घर१”" 
भन्ने भएकोले समस्त पद फर्रापखानःको अर्थ बरबिल्याउना राखिने घर२०३ हुन्छ र त्यसको अपश्चष्ट रूप 
फरासखानाले (मल्लले सम्झे जस्तो फारसखानाले त होइन नि) पनि नेपालीमा त्यस्तै अर्थ अर्थात्‌ बिछ्लघाउना 
अरू आसन रारुने घर एवं तत्सम्बन्धी काम गर्ने अड्डा'१”लाई बुझाउँछ भन्ने कुरा हामीलाई थाहा छ। 
हन्‌मान्‌ढोका ग्दीबेठकसँगै रहेको फरासखाना भन्ने अड्डाले सरकारिया बरबिछ्याउनाको जिम्मा लिने गरेको 
पनि हामीले देखेकै छ। हातहतियार राख्ने घरको अर्थमा सिलहखानः- "१ भन्ने शब्द छ र यो समस्तपद 
'पनि फ्रोशखानः जस्तै अरबी र फारसी पद मिली बनेको हो । यस समस्तपदमा पृवेपदको अर्थ 
हातहतियार”१२ भन्ने हुन्छ र यही शब्द केही फरक भई नेपालीमा सिलखान वा सिलखावा१९ भई 
चलिरहेछ र अर्थ पनि उदूमै भएअनुसारको छ। लगनटोलको सिलखान पनि हामीहरूले देखेकै छ। पस 
कारण फरिसजुनको अर्थ गर्ने बस्दा मल्लले फ्रासखाना सम्क्न पुगेको र सिलखानाको काम फराससानाले 
गर्छ भनो उनले ठानेको छलेङ्ग हुन्छ। 


सुनीतिकुम'र च्यादुर्ज्याको दि अर ईजिन्‌ [यान्ड, डिमेल,अपूमेन्ट, अफ, द बेन्‌गली ल्याङ्‌रिवज, 
[बङ्गाली भाषाको उत्पत्ति र विकास] को १२० प्रक्रम (२१३ पृष्ठ) । 


२०७, उढू-हिन्दी शब्दकोशमा फर्राश । 
२००; उही पुस्तकमा खानः । 
२०६. उही पुस्तकमा फराशखानः ॥ 


२१०. बि. सं. २०४० मा काठमाडौँबाट नेपाल राजकोय प्रज्ञा-प्रतिष्ठानद्वारा प्रकाशित, बालकृष्ण पोखरेल, 
बासुदेव त्रिपाठी, वहलभमणि दाहाल, क्रृष्णप्रसाद पराजुली, गोपीकृष्ण शर्मा र हर्षनाथ भट्टराईको नेपाली 
बृहत्‌ शब्दकोशमा फरासखाना । 


२११. उदू-हिन्दी शब्दकोशमा सिलहृखानः । 
२१२. उही पुस्तकमा सिल । 


२१३. नेपाली ब्रृहत्‌ शब्दकोशमा सिलखाच|सिलखाना । 


बुणिमा ७२ अदु|१९ 


हष्खो वंशावलीको धनवज्त गुरुले गर्नुभएको नेपाली उल्था र कमलप्रकाश मल्लले गरेको अङग्रेजी उल्था ठाउँठाउँमा 
बाफका र पढ्ने मान्छेलाई शङ्काको फाइदा दिन तिनलाई हामीले यसै छोडेका हौ भनी ग्रन्यकारहरूले लेखेका 
कुराको चर्चा माथि परिसकेको छ। तर मल्लले नै गरेको अङग्रे जी उल्थामा र उनले नै तयार गरेको शब्दार्थसूचीमा 
पनि त्यही शब्दका फरक फरक अर्थ पर्ने गएका छन्‌ । त्यस्तो विसङ्गतिका केही नमुना अब स देखाउँछ्‌-- 


अब्द 


कुल याक्व 
(४१ ख पत्रको ५ पङ्क्ति): 


खाह्ल 
(४९ क पत्रको २ पङ्क्ति) 
गुंस 
(३६ ख पत्रको ५ पङक्ति) 
ग्वलछिनो 
(४६ क पत्रको ५ पङ्क्ति) 
चानस 
(५४ क पत्रको १ पङ्क्ति) 
जंकपाट 
(१० ख पत्रका १-२ पङ्क्ति) 


दु पुङ्ना 
(४१ क पत्रको २ पङ्क्ति) 


बुतंन्ता [ मूलमा ढुन्तन्ता, सूलपाठमा ढुन्तता ] 


(५० क पत्रको ३ पङ्क्ति) 


ढुह्लिसि 
(२९ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, 
३० ख पत्रको ४ पझक्ति) 


पीव 
(१६ ख पत्रको ४ पङ्क्ति) 


शब्दार्थसूची 
अल्‌ द रेबअल्ज्‌ 
[सबै बागी ] 
वन्‌ज हू रिभोल्ट्इड्‌ 
[तिनीहरू, जसले विद्रोह गरे] 
ए डिच्‌, पिट्‌, मोट्‌ 
[खाई, खाडल, खावा] 
इन्‌ द फरेस्ट 
[जज्गलमा] 
सम्‌; सम्‌ अफ द पार्टि 
[केहो; पक्षका केहो ] 
याट्‌ नाइट्‌ 
[राति] 
सोडँ, अ ? आइरन; आइर्‌न्‌-ब्लेड , 
आई. ई. ए सोडे [तरबार ज? 


फलाम, फलामको धार अर्थात्‌ तरबार] 


इन्‌सक्ले ड; सराउन्ड्इड्‌ 
[ घेरे; सबैतिर छेके] 
अफअड.; डोनेट्इड्‌ 

[चढाए; दिए] 

ठ्वेल्फ्थ्‌ डे अफ्‌ ए डार्क ब्राइट्‌ 

फटे नाइट्‌ अफ ए ल्तर सन्थ्‌ 
[चान्द्रमासको क्ृष्ण|शुक्ल- 
पक्षको बाह्लौ दिन] 


आउट्साइड्‌|एक्स्टो र्‌इअर 
[बाहिर|बाहिरको ] 


उल्था 
लीड्अर अफ, द रेब्जल्न 


(१४४ पृष्ठ) 
[बागीहरूका नाइके | 


द ड्रेन. (१४२ पृष्ठ) 
[कुलो] 
झन्‌ द हिल्‌-लक्‌ (१४० पृष्ठ) 
[ढिस्कोमा] 
आफ्टर, सम टाइम, (१४९ पृष्ठ) 
[किही समयपछि] 
अन, दि ईभूनिङ (१५७ पृष्ठ) 
[साँढ] 
शीोल्ड (११३ पृष्ठ) 
[ढाल] 


एन्‌टर्ड (१४४ पृष्ठ) 
[पसे] 


कज्‌ नट्‌ अलाउड्‌ इन्‌साइड्‌ (१५३ प्रृष्ठ)« 


[भित्र पस्न दिइएनन्‌ ] 


दितीया (१३२ पृष्ठ) 
द्वितीया (१३४ पृष्ठ) 


इन्‌ अल्‌ द फोर्‌ (१५९ पृष्ठ) 
[चारेमा] 


६०,चरुजिमा ७२ अकु 


शब्द शेब्दार्थसूचो उल्था 
पु फ्रस्ट्; होर्‌-फ्रस्ट्‌, “स्तोफल_ (१४७ पृष्ठ) 
(४४ खे पेत्रेको ५ पर्ङक्ति) [शीत, तुसारो ] [हिमपात] 
प्वं स्लो हेल्‌ (१६१ पृष्ठ) 
(६० क पत्रको १ पङ्क्ति) [हिउँ] [असिना] 
बाँसा [ मुलपाठमा वास ] अक्स्‌; बुले काभ्ज्‌ (१५१ पृष्ठ) 
(४० कं पत्रको २ पङ्क्ति) [गोरु साँढे) [बाछाबाछी] 
लि वस्य इन्‌भेड्डङ एन्‌टर्ड, (१५५ पृष्ठ) 
(५२ क पत्रको ४ पङ्क्ति) [हमला गर्दे] [पस्यो] 
लिछि अल्‌ श्र ए मन्थ्‌ (१३८ पृष्ठ) 
(३५ ख पत्रको ३ पङ्क्ति) [सब] [महोना] 
लुवस्यं सीन; इमज इङ इबिश्यटिभ्‌ (१५१ पृष्ठ) 
४० ख पत्रको १ पङ्क्ति) [देखिएको; देखा परिरहेको | [अगुवाइ] 
वा फले ग्रेन्ज बीट्न्‌ राइस्‌ (१६० पृष्ठ) 
(५० ख पत्रको ३ पढक्ति) [अन्न] [ल्युयाबजी (कुटेको चिउरा) ] 


मल्लक्को लेखाइमा उही शब्दको अर्थ गसरी माथि एक्क थरी र तल अर्को थरी भएको कारण द्‌ गोपालराज- 
वंशावलीमा कही खोलिएको छन तापनि कारण पत्ता लाउन त्यति गाल्लो भने छैन । शब्दार्थस्चीको अधिज्वो 
मसौदामा अनेक परिवर्तन र सुधार क्नपा गरी सुझाएकोमाँ एक जना विद्वान्‌उपर, शब्दार्थसूचीको पुघारको लागि 
काम लाग्ने केही सुझाव दिएकोमा अर्की विद्वान्‌उपर र आफ्नै तर्फबाट गरिएका परिवधन र संशोधनद्वारा 
शब्दार्थसूचीलाई झन, गतिलो२१२ पारिदिएकोमा फेरि अर्का विद्वान्‌दउपर गरी तीन जना विष्वान्‌उपर 
द गोपालराजरबंशावलीको प्रस्तावनामा क्ृतज्ञताज्ञापन गरिएकोले शब्दार्थपूचीमा अर्थ दिँदा मल्लबाहेक अरू 
तोन जना विद्वान्‌ले पत्ति परिश्रम गरेको स्पष्ट भएको छ।॥ यताबाट तिनीहरूले जे जस्तो संशोधन गरिदिए, 
तिनलाई केलाउने हुतो नभएका मल्लले तो सबलाई शब्दार्थसूचीमा ठाउँ दिएकाले नै उनके उल्थासँग उनके 
शब्दाथेसूची बाकून गएको देखिएको छ । 


द गोपालराजरवशाचलीमो दिइएको, कमलप्रकाश मल्लले तयार गरेको व्यक्ति भनुक्रमशिका पनि शब्दार्थसूचीभन्दा 
कुने हालतले गतिलो छैन । यहाँ पनि वर्णक्रमको उल्लङ्घन ठाउँठाउँमा भएको छ भन्ने कुरा जगतसि हे कुमेरपछि 
जगतसिदेव, जयदेव प्वह्वभन्दा भगाडि जयदेवेराज, जयानदरामेपछि जयानंद राजा आाएकोले देखिएको 


३१४. द गोपालराजवंशावज्नीको ब्रिफेसको ३ पृष्ठबा? उत्त्य। रको ) 
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छ। जैदेवको अगाडि जोतन भा र यसपछि जेशीह राखिएकोले मल्लको वरणक्रमअनुसार कतै जोपछि जै, ननि 
जने पो आउने रहेछ कि भन्ने देखिन गएको छ । 


हाम्रो वंशावलीमा चर्चा गरिएका मानिसहरूका नाउँ व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा दिदा मूल प्रतिको पत्रसङ्स्या र 
पङक्तिसङख्या पनि मल्लले दिने गरेकाले हामीलाई ती नाउँ मुल पाठमा पल्टाई हेने निके सजिलो भएको छ । तरत्यो 
काम पनि मल्लले राख्लोसँग नगरिदिएकाले ठाउँठाउँसा गलती भएका छन्‌ नभनी सुखे छन । अनन्तमलदेव २७ क 
पत्रको ५ पङ्क्तिमा पनि आउँछ भन्ने कुरा व्यक्ति-अनुक्रमणकाबाट बुद्िन्छ, तर २७ क पत्रको ५ पडक्तिमा त्यस 
नाउँको अत्तोपत्तै छैन । त्यस्तै अनन्तवम्मै ५२ क पत्रको ४ पङ्क्तिमा आएको छ भन्ने कुरा व्यक्ति-अनुक्रमणका- 
बाट बुक्हिए तापनि त्यहाँ त्यो नाउँ ने छैन । सबभन्दा हाँसो उठने कुरा त उपाध्या १८ क पत्रको ५ पङ्कक्तिमा पनि 
आउँछ भन्ने कुरा व्यक्ति-श्रनुक्रमणिकाबाट बुकिन्छ, तर ५८ क पत्रमा जम्मा ४ पङ्क्ति मात्र पो छ्न्‌त! 

जयानंदराम भन्ने नाउँ ४५ ख पत्रको १ पङक्तिमा आएको छ भनी मल्लले लेखेका छन्‌, तर त्यस ठाउंमा त 
जयानँदराजा पो त भेटिन्छन्‌ । २७ क पत्रका २-३ पङक्तिमा हर्षदेवको नाउँ आउँछ भनी व्यक्ति-अनुकमश्‌का- 
मा लेखिएको, तर त्यो नाउँ ठ्याक तीन पत्रअगाडि पो आएक्को कुरालाई यसको थप उदाहरणको रूपमा औ ल्याउन 
सकिन्छ । 


व्यक्ति-अनुत्रमणिका बनाउँदा मल्लले ब र व को छयानविचार नराखिदिएक्काले मुल पाठकको लेखाइसँग त्यो, 
ठाउँठाउँमा बाकून गएको छ । मूल पाठमा शुद्ध ख्य दिइएका वर्म्म (१० क पत्रको ४ पङ्क्ति) र वेनु (१०ख 
पत्रको ३ पङक्ति), व्य,क्ति-अनुक्रमशिकामा बम्म र बेनु हुन गएका र मुल पाठमा शुद्ध रूप दिइएका बलदेव१० 
(२३ क पत्रका १, ३ पङ्क्ति), बलवन्तदेव (२३ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) र बालाजुँनदेव (२३ क पत्रको ४ 
पङ्क्ति) वल्देव, वलवन्तदेव र वालार्जुनदेव हुन पुगेका कुरा यसका उदाहरण हुन्‌ । 


झेडाइको कुने निश्चित नियम नभएकोले एउटे मान्छेका उही चाउ पनि थरीथरीका वर्णविन्यासमा हाम्रो वंशावलीमा 
यत्रतत्र देखिएको छ । यस हारण, त्यस वंशावलीमा नाउँ परेका मान्छेहरूको सुची बनाउँदा थरी थरीका वरणविन्यासमा 
दिइएका एउटै मान्छेका उही नाउँ जतिलाई एकै ठाउंमा वर्णवन्यास पनि छुट्टिने गरो दिएको भए सम्बद्ध मान्छेको 
विषयमा पढ्न खोज्नेलाई मात्र नभई माग्छेको नाउँको लेखाइको विषयमा चाख लिनेलाई पनि सजिलो हुन्थ्यो ॥ 
कमलप्रकाश मत्लक्रो ग्यछ “अनुकरमाणकासा कही यस विषयमा विचार पुन्याइएको छ त कहो भने विचार 
पुग्याइएको छन । जयशिहदेव (४० क पत्रको ५ पङक्ति) जयशीमलदेव प्वह्क (३5 ख पत्रष्लो ५ पङ्क्ति),९१६ 
जयशीहृदेव (३७ क पत्रको ४ परङाक्त), जयशीहमलदेव (३५ क पत्रको २ पङ्क्ति इत्यादि), जयशीहमलदेव 
स्वृह्‌ (३७ पत्रको ३ पङ्क्ति, ३९ क पत्रको १ पर्ङक्त) जतिलाई एके ठाउँमा राख्न सक्ने सल्ल, उही मान्छेको 
नामको पछिल्लो अक्षर हस्व गरो लेखेको जयतारि (२६ ख पत्रका १-२ पङक्ति, ४० क पत्रको २ पङक्ति ) लाई 
भिन्ने र दोघं गरी लेखेको जयतारी (२६ ख पत्रको ४ पङ्क्ति) लाई भिन्नै राख्छन्‌ । उहो मान्छेको नामका तीन, 


२१५. २३ ख पत्रका ४, ५ पङक्तिको पाठ दिंदा भने बलदेव भनी द गोपालराजवंशावलीमा छपाइएको छ 
(३७ पृष्ठ) । 


३१६, अन्त, वर्णक्रमअनुसार नामभेद दिने मल्लले यहाँ जयशीहमलदेव प्वद्पछि मात्र जयशीमलदेव प्वद दिएका छ्न्‌ 
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घरी लेखाइ जगतशिंहर कुपर२१० (४९ ख पत्रको १ पङ्क्ति) जगतपसिंह कुगर (२८ क पत्रको ५- पङ्क्ति) र 
जगतसिँह कुह्मर (२५ क पत्रको ४ पङक्ति) लाई एक ठाउंमा राख्न सक्ने मल्लले मूल पाठमा अशुद्ध छापिएको 
उही मान्छेको नाउँको अर्को थरी लेखाइ जगततिदेव (शूलमा- जगततिहदेव, २८ क पत्रको १ पङ्क्ति) लाई 
भिन्ने राखेका छन्‌ । 


उहो मान्छे जयसिहरामलाई हास्रो वंशावलीमा कही जयशिहरामः मह्ाथ भा (१४ क पत्रको ३ पङ्क्ति), कै 
जयशिंहराम महाथ मा (६३'क पत्रको २ पञ्क्ति), कही जयपिंडराम महाथ मा (६० ख पत्रको २ 
पङ्क्ति) कही जयसिंहराम महाथ (२९ ख पत्रको ३ पङक्ति, ५४ ख पत्रको ५ पङ्क्ति, ५५ क्ष पत्रका २-३ 
वडक्त, ६३ ख पत्रको १ पझ्क्ति) र कही जयतिहराम मह्ाथ बा (६२ ख पत्रको ५ पडक्ति) लेखिएको छ। 
हाम्रो वंशावलीमा जर्यातहरामका नाम, यसरी पाँच प्रकारले लेखिएका भए पनि मुलमा भए जति लेखाइ व्य/कि- 
झनुकमशिकामा नपरेको र मुलमा एक थरी भएकोमा व्यक्ति-अनुक्रमणकामा अर्को थरी भएको कुरा पनि ढुःख- 
साथ भन्नुपरेको छ । यस कुरालाई खुलाएर भन्ने हो भने स्थिति यस प्रकारको हुन्छन 


मुलमा व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा 
जर्याशह्वराम: महाथ भा (२४ क पत्रको ३ पङ्क्ति) जर्याशह्वराम 
जर्पाशह्रराम महाथ भा (६३ क पत्रको २ पङ्क्ति) जर्याशहराम महाथ भा 
जर्यासङराम महाथ भा (६० ख पत्रको २ पङ्क्ति) जर्यासहराम महाथ 
जयसिह्राम महाथ (२९ ख पत्रको ३ पङ्क्ति, जर्यासहराम महाथ 

६३ ख पत्रको १ पङ्क्ति, 

५४ ख पत्रको ५ पङ्क्ति, जर्यासह्वराम महाथ 

५५ क पत्रका २-३ पङ्क्ति) ; 
जर्यासह्वराम महाथ (६२ ख पत्रको ५ पझ्क्ति) जयसिहराम महाथ 


स्थिति यस्तो हुँदा हुँदै पनि आफ्नो समकअनुसार जयसि'हराम महाथ, जयसिंहराम महाथ मा र जयसिंह्राम 
महाथलाई एकै ठाउँमा राख्न सक्ने मल्लले जयशिंहराम महाथ मालाई अलग्गै र जयशिंह्रामलाई अलग्गै राखेका 
छन्‌ । यो त उदाहरण मात्र हुन्‌, यस्ता विसङ्गति अरू पनि नपाइने होइनन्‌ । 


भिन्नाभिन्ने मान्छेको नाउँ उही हुन जाँदा व्यवहारमा कहिलेकहो' अप्ठ्यारो पर्ने गए कै हास्रो दंशावलीमा पनि 
त्यस्तो अवस्था कहिलेकही देखा पर्छ । नाउँ भने उही, मान्छे भने फरक परेमा मात्र व्यक्ति-अनुक्र्मशिकामा त्यहो 
नाउँ दोहन्याउने तेह्न्याउने नीति लिइएक्कोले२१५ व्यूक्ति-अनुकमणिकाबाट कति ठाउंमा सजिलो भएको छ त त्यस 
नीतिको प्रतिपालन रास्रो नभएकोले कति ठाउंमा गाङ्लो परेको छ । यसको अलिकति उदाहरण त भरखरे माथि 
दिइसकिएको छ । अब थप उदाहरण दिनुपरेको छ । 


२१७.,गहाँ पनि वर्णक्रम बिराई जगततिंह कुमर र जगतसिंह्र कुझ्रपछि जगवरशिंह कुमर मल्लले दिएका छन्‌ । 


२१०. उदाहरणार्थ- तीन थरी उदयदेव, चार थरी नरेन्द्रदेव र दुइ यरो भास्करदेव व्यक्ति-अनुक्रमख्िकामा दिइएका: 
& ( सप 
छ्न्‌ वै 2 
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व्यक्ति-अनुक्रमणिकासा अमृतदेवको नाउँ दुइ पटक अलग अलग जनाइए तापनि हाम्रो वंशावलीमा एक्क पटक उन्को 
चर्चा सद्रदेवका उत्तराधिकारीको रूपमा,२१८ अर्को पटक शोहदेवका तीन छोरामध्ये अर्थात्‌ स्व्रदेवपछि जन्मेका 
छौराको- २० रूपमा आएको छ । यताबाट खद्रदेवका भाइको रूपमा चर्चा गरिएका अम्मृतदेव र उनका 
उत्तराधिकारीको रूपमा चर्चा गरिएका अमूतदेव भिन्नाभिन्नै नभई एकै हुन्‌ भन्ने छलङ्ग हुन्छ । यस्तो हुँदा हुँदे पत्ति 
हाम्रो वंशावलीमा दुइ चोटि नाउँ लिइएका, यो अम्गृतदेव्लाई कमलप्रकाश मल्लले व्यक्ति- अनुचमणिकामा 
अलगअलग राखिदिएकाले भ्चम उत्पन्न हुन गएको छ भनो भनिरहनुपर्देन । 

यस्तै विसङ्गतिको अर्को उक्पहरण आदित्य मल्लको नाउँमा पाइएको छ। हाम्रो वंशावलीमा पश्चिम नेपालका ती 
राजाजाई एक ठाउंसा आदितमल”२० र अर्को ठाउँमा आदीतमल”२२ लेखिएको छ। तर दोस्नो अक्षर ह्वस्व 


दीघे जे भए पनि त्यसले एके मान्छेलाई बुकाएकोले महलका यो दर्तागराइले भ्रम मात्र उत्पन्न हुन गएको छ । 


1 
श्रीअनन्तमलुको जन्म ने. सं. ३६६ [वि. सं. १३०३] वैशाखशुक्लपश्चमीको दिन भयो भनी एक ठाउंमा९२« र 
श्रीअ्नग्तमलदेक्ले ने. सं. ३७० [बि. सं. १३०६] मागंशुक्लचतुर्थीको दिन जो भ्राका छोरालाई युथोनिसं 
किल्लाबाट निकाले २२६ अनी अर्को ठाउँमा हाम्रो वंशावलीमा लेखिएको छ। 


छानन्तमल्लदेवले सान लाएको, ने. सं. ३ ४१ [वि. सं. १२७८] ज्येष्ठक्ष्णको मिति भएक्को गाथाप्पप्तशतीको त्रिभुवन- 
पालले बनाएको टीका-२७२ कुमार श्रीअनन्तमल्लदेव्ले सान लाएको, ने. सं. ३४४ [वि. सं, १२5०] कातिकशुक्ल- 


२१९. २५ क पत्रका ४--४ पङ्क्ति । 

२२०. ३१ ख पत्रका १-३ पङ्क्ति । अन्नृुतदेवको नाउँ ३१ ख पत्रको ४ पङ्गक्तिमा आएको छ भनी व्यक्ति- 
अनुक्रमरणिकामा लेखिएको छ । 

२२१. २७ ख पत्रको ४ पङ्क्ति । 

२३२८ ४६ क पत्रको २ पङक्ति । व्यक्ति-अनुक्रमशिकामा ४६ क पत्रको ३ पङक्ति भनी लेखिएको छ । 

२२२. ४९'ख पत्रका १, २ पढक्ति । व्यक्ति-अनुक्मण्क्राबाट ४२ ख पत्रको २ पञ्चक्तमा मात्र गोपालकद कुमर 
आएको बुझ्न्छि। 

२२४. ५० छ पत्रको ३ पङक्ति । 

२२५८ ३५ क पन्नको ३ पङक्ति । 

२२६. ३८ ख पत्रका ४-५ पङ्क्ति । 


२२७, बि, सं. २०४३ मा प्रकाशित पूरिमा ३६) अञ्चुक्ा. २६-४८ प्रुष्ठमा - छापिएको महेशराज ' पन्तको 


वि. तं. ९२२६ देखि ९५०३ सम्मका पम्त्रक्टा पुप्पिका भन्ने निबन्ध, सो अद्धका ३५-३६ पृष्ठ । 


६४|पुणिमा ७२ अदु 


पुणिमाको मिति भएको भारतीय नाट्यश।स्त्र,२० पाइएकाले वि. सं. १३०६ मा जो भाका छोरालाई युथोनिमं 
किल्लाबाठ निक्काल्ने श्रीअनन्तमलदेघ, यिन अनन्त मल्ल हुन्‌ भन्ने देखिन्छ । यस कारण यो अनन्त मल्ल, वि, सं. 
१३०३ मा जन्म लिने अनन्त मल्लभन्दा भिन्ने हुन्‌ भन्ने कुरामा शङ्का छैन र यी अनन्त मल्ल वि. सं. १२७६ देखि 
नै देखिएकाले यिनी, वि. सं. १३०३ मा जन्मने अनन्त मल्ल हुँदै होइनन्‌ भन्ने कुरा छलेङ्ग छ। यस्तो हुँदा हुँदै 
पनि द्‌ गौपालराजवबंशावलीको व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा दुइ जना भिन्नाभिन्नै अनन्त मल्ललाई एके ठाउंमा 
राखिदिएक्ोले अप्ठ्यारो पने गएको छ ॥२२६ 


अब स्थान अनुक्रमणकाको विषयमा केही कुरा अन्त्यमा लेख्नुपरेको छ। यो पनि, व्यक्ति-श्रनुक्रमशिका जस्तै 
हेलचक्रचाईं गरी तयार गरिएको छ भनो भन्नुपर्दा दुःख लाग्छ। सह्ललाई वर्णक्रमको पनि रास्रो ज्ञान छैन भन्ने 
कुराको कल्को यहो स्थान अनुकमणिकाबाट मात्र पनि आउँछ। उदाहरणको लागि भण्डसालपछि अक्तापुर, 
बलु'खापछि कद्यर आएको कुरा नै लिऔँ । त्यस्तै, युथोनिमस्‌ क्काठपछि युथनिमं, राजविहार घमरेचेत्यपछि 
राजलखु', स्व देशभन्दा अगाडि स्वाखरक्काठ आएको कुरा पनि त्यसका थप उदाहरण हुन्‌ । केटाकेटीमा 


साउँ अक्षर घोक्दा शष स ह ज्ञत्रज्ञ भनी घोक्रेकोले होला, हरिशिद्धि भह्ठीहिपछि मल्लले हरिद्षेत्रलाई 
राखेको ! 


शब्दार्थसूचीमा र व्यक्ति-अनुक्रमाणकामा जस्तै गरेर स्थान अनुत्रमणिकामा पनि मुल वंशावलोको पत्रसङख्या र 


पङक्तिसङख्या मल्लले दिएका छन्‌ तापनि ती दुवेमा जस्तै स्थान अनुक्रमणिकामा पनि पत्रसङख्यामा र पृष्ठसङख्या- 
मा ठाउँठाउँमा गलती भेट्टाइन्छन्‌ । 


४५ क पत्रको २ पङक्तिमा श्रसण्‌्मिस्‌ आउंछ भनी स्थान अनुक्रमणिकामा लेखिए तापनि त्यहाँ त्यस शब्दको 
अत्तोपत्तै छैन । ५१७ ख पत्रको १ पङ्क्तिमा ओखम्ह्रन छ भनी मल्लले लेखे तापनि ठ्यावक १ पत्रअगाडि, 
शओखम्हन त होइन, ओखलह्यने भेटिन्छ । ५५ पत्रको १ पङ्क्तिमा पनि कंसानक्काठ भाउँछ भनो मल्लले लेखे 
तापनि ५५ क वा ख डुबे पातोको १ पङ्क्तिमा त्यो शब्द छैन। ५० ख पत्रको १ पङक्तिमा कृपन र ४० क पत्रको 
१ पङक्तिमा काछेँ आउँछन्‌ भनी मल्लले लेखे तापनि ती ढुवे ठाउँमा ती ढुवे शब्द भेटिँदैनन्‌ । 

मूल पाठमा व पढिएको अक्षर स्थान अनुक्रमशिकामा ब पढिएकोले मूल पाठका वलम्बु (९१ख पत्रको ४ 
पङ्क्ति), वुग्मलोकेश्वर (२३ क पत्रको ४ पङक्ति) र वुगन्देवल (४० क्ष पत्रको ३ पङ्क्ति), स्थान अनुत्रमणिका- 
मा बकारादि पदमा परिणत हुन पुगेका छन्‌ । मूल पाठमा वकारादि भएको व्यनापे (४३ क पत्रको १ पङक्ति), 
स्थान अनुक्र्मशिकामा वक्वारादि हुँदा हुँदै पनि बक्को क्रममा बस्न गएको छ। मूल पाठको व्यनापे (४४ ख पत्रको 
४ पङ्क्ति) चाहिँ स्थान अनुक्रमाण्कामा वनेपा हुन गई बको क्रममा बस्न गएको छ । मूल पाठको व्यनाप्प। क्वाठ 
(४७ क पत्रको ४ पङक्ति), स्थान ,अनुक्रमणिकामा व्यनापाक्काठमा परिणत भए पनि त्यसलाई बको क्रममा ने 
राखिएको छ। 


२२०. वि. सं. २०४३ मा प्रकाशित पूर्णिमा ६८ अङ्कमा छापिएको महेशराज पन्तको भारतीय नाट्यशास्त्रको एक 
अंश, नेपाली लेखोट पुस्तकहरूबाट भन्ने निबन्ध, सो अद्का २-२ पृष्ठ । 


२२४. यस विषयमा बढी खुलाएर पूरिँमा ६९ अङ्कुका ३५-४० पृष्ठमा लेखिएको छ । 


पुणिमा ७२ अञ्कु|६१ 


हाम्रो वंशावलीको ४३ क पत्रको १ पङक्तिमा थानेतरौ भन्ने ठाउं आएको छ भन्ने कुरा स्थान अनुच्रमणिकाबाट 
खुक्षिन्छ । तर त्यस ठाउँमा पल्टाउँदा थागतरी त भेट्टाइदैन, व्यनापेसन्थाने तरीटो भेट्टाइन्छ । यी दुइ पदको 
नेपाली उल्था बनेपदेखि तरी (तराई) सग्मक्का२३० भनी धनवच्त्र गुरुले गर्नुभएको छ त कमलप्रकाश मल्लले 
फ्रस्‌ व्यनापे टु तरी (रिभर, 2)९३० [ब्यनापेदेखि तरी [नदी ? ] सम्म] भनो गरेका छन्‌ । नेपाली अङग्रेजी दुवै 
थरो उल्यामा थानेतरीको प्रसङ्ै नभएक्को कुरा यताबाट स्पष्ट भए तापनि स्थान अनुत्रमणिका बनाउँदा 
झघिल्लो पढक्को पछिल्लो दुइ अक्षर र पछिल्लो पदको अघिल्लो दुइ अक्षर लिई मल्लले थानतरी भन्ने नयाँ नाउँ 
खृष्टि गरिदिएकाले कति बेपरवाह भई उनले स्थान अनुत्रमशिका बनाएका रहेछन्‌ भन्ने छर्लङ्ग हुन्छ । 

द्‌ गोपालराजबशावलहीको विष्यमा माथि मैले जे जति लेखे, त्यति नै पनि, गुरु धनवज्त्र वज्राचार्य र कमलप्रकाश 
मल्ल दुदेलाई त्यस वंशावलीको राम्रो अर्थ नलागेको देखाउन मनग्य पुग्छ । त्यस वंशावलोको अर्थ खुलरत गर्ने 
लिपि, संस्कृत, नेवारी र ज्यौतिष आदिको ज्ञान भएका विद्वान्‌हरूले अफ निके काम गर्ने बाँकी छ भन 


ने कुरा पनि 
यताबाट स्पष्ट भएको छ भन्ने मैले ठानेको छ्। 


सुमतितन्त्रको परिचयको न्षियमा 


- दिनेशराज पन्त 


वि. सं. १६५९ मा सेसिल बेन्डलद्वारा ब्रिटिश स्युजियममा रहेका पुरतकहरूको सचीपत्र प्रकाश गर्दा सुमतितन्त्रको 

उल्लेख गरेपछि त्यस पुस्तकको सामाग्य परिचय बाहिर आएको हो । झक्‌ साँच्चे भः्ने हो भने, वि. सं. १९९४ मा 

काशोप्रसाद जायसबालले नेपालको कालनिर्णय र इतिहास प्रकाश गर्दा सुमतितन्त्रको उल्लेख गरेपछि सुसतितन्त्रको 

प्रचार भएको हो । त्यस देलादेखि अहिलेसम्म पनि विशेष गरेर लिच्छबिकालमा चलेका संवत्को निर्णयको प्रसङ्गमा 

त्यस पुस्तकको चर्चा भइरहेको छ भन्ने कुरा सबैलाई थाहै छ। १ 

यस सानो निबन्धमा सुसतितन्त्रको परिचयको विषयमा विद्वान्‌हरूले गरेकी भूल सच्याइएक्ो छ। ३ 

लूच्यानो पतेकको लेखको बारे सबभन्दा पहिले विचार गरौँ 
अन्‌ दि इन्‌डिअन्‌ साइड्‌, इट्‌ इज्‌ फाउन्ड्‌ याट्‌ दि एग्ड्‌ अफ्‌द सुमतितन्त्र, यान्‌ अस्ट्रनुअमिकल्‌ वर्क अफ्‌ ह्विच्‌ 
द्‌ अर्‌लि म्यान्‌युस्क्रिष्ट्स्‌ आर्‌ एवस्ट्यान्ट्‌) बन्‌ इन्‌ काठमान्डु याग्ड्‌ वन्‌ इन्‌ लन्‌्डन्‌ । द काठमान्डु टेवस्ट्‌ 
लिस्ट्स्‌ द डिन्‌यास्ट्इज्‌ अफ्‌ युधिष्ठिर याग्ड्‌ दुर्योधन फर्‌ २००० यर्‌ज्‌, द नग्दज्‌ फर्‌ ८०० यर्‌ज्‌, चन्द्रगुप्त 
(मौ) फर्‌ १३२ यर्‌ज्‌, शुद्रक फर्‌ २४७ यर्ज्‌, द शक-राजा फर्‌ ४९८५ (वसु-रन्ध्-क्कत) यर्‌ज्‌ । याढ्‌ 

वँद एन्ड अफ्‌ दि अद्अर्‌ फेस्‌ अफ्‌ द लोफ्‌ देर्‌ इज्‌ अ नोट्‌ बाइ अ ल्याट्अर्‌ हयान्ड्‌ : युधिष्ठिर दुर्योधन 

उभौ राज्याब्द २०००, नन्द राज्याब्द ८००, चन्द्रगुप्त राज्याब्द १३२, शुद्रकदेव राज्याब्द ---, शक राज्याब्द 
४९०८, मानदेवस्य राज्याब्द ३०४ शुभम्‌ 

[वि. सं. २०१८ मा रोमबाट इसितितुतो इतालियानो पेर ईल मेदिओ एद इस्त्रेमो ओरियेन्तेद्वारा प्रकाशित, ईस्ट., 


३३०. द गोपालराजवंशावलीको ९९ प्रृष्ठ । 
२३१. उही पुस्तकको १४१ पृष्ठ । 


बद्वपँजिमा ७२ अङु 


यान्ड, वैस्ट, [पूर्व र पश्चिम] १२ भाग ४ अङ्गमा छापिएको लच्यानो ' पेतेकको द क्रोनलश्रजि अफ दि अरलि 
ड्नूस्क्रिप॒शन्ज, अफ, नेपाल, (नेपालका प्राचीन अभिलेखहरूको कालतिर्णय) भन्ने निबन्ध, सो अङ्कको २२८ पृ.]: 
[भारतोय पक्षको हकमा सिद्धान्तज्यौतिषको ग्रन्थ सुमतितन्त्रको अन्त्यमा यो पाइएको छ ' सुमतितन्त्रका 
प्राचीन २ प्रति बाँकी छन्‌ । तोमध्ये एउटा काठमाडौमा छ, एउटा लण्डनमा छ। काठमाडौँको प्रतिमा 
युधिष्ठिर र ढुर्योधनको वंशले २००० वर्षसम्म, नन्वहरूकोले ८०० वर्षसथ्म, चन्द्रगुप्त मौयकोले १३२ 
वर्षसम्म, शूद्रककोले २४७ वर्षसम्म, शक राजाकोले ४९५: (वसु-रन््र-क्कत) वर्षसम्म राज्य गरे भनी 
लेखिएको छ। सो पत्रको अर्को पातोको अन्त्यमा पछिल्लो लिपिमा यस्तो लेखिएको छ- युधिष्ठिर दुर्योधन 
उभौ राज्याब्द २०००, नन्दराज्याब्द ५००, चढ्रगुम्तराज्याब्द १३२, शुप्रकदेवराज्याब्द ..., शाकराज्याब्द 
४९५, मानदेवस्य राज्पाव्द ३०४ शुभम्‌ । ] 
बीरपुल्तकालप्रमा रहेको प्रतिमा सुमतितत्रको समाप्तिमा युधिष्ञिरि-दुर्योधनसंवतृदेखि शकसंवत्सम्मको वर्णन 
छ, सो वर्णन गरिएको पत्रको अर्कोपट्टि युधिष्ठिर-दुर्योधनसंवत्‌देखि मानदेवसंवद्सम्मको वर्णन छ भनी यहाँ 
ल्च्यानो पेतेकले लेख्नुभएको छ । 
वोरपुस्तकालयमा रहेको प्रतिमा २ ख पत्रमा पद्यमा युधिषिउर-ढुर्योधनसंवत्देखि शकसंवतसम्पको वर्णन छ (त्यहाँ 
मानदेवसंवत्‌को वर्णन पनि छ), पत्रसङख्य। नदेखिएको पत्रमा भने गद्यमा युधिष्डिर-ढुर्योधनसंवतदेखि मानदेव- 
_संवत्सम्मको वर्णन छ ।१ यस कारण पेतेकको माथिको लेखाइ असङ्गत देखिन्छ । 
झब देवीप्रसाद लंसालको लेखको उद्धरण गरिन्छ-- 
यो सुमतितन्त्र नेपालमा निके आदरणीय थियो र यसको प्रतिलिपि पनि भेरहन्थ्यो । आज मूल पुस्तक 
उपलब्त्र छैन तापनि वोर पुस्तकालयमा रहेको पुस्तक म्‌ल पुस्तकबाट प्रतिलिपि भएको बुक्िन्छ । कारण 
- यसमा मानदेव राज्याब्दको उल्लेख छन । नेपाल राष्ट्रिय पुस्तकालयमा रहेका पुस्तकका अन्त्यमा रहेको फोटो 
गरिएको पत्रबाट बुग्हिन्छ त्यसको मूल पुस्तक मानदेव प्रथमका राज्याब्दको प्रचलनपछि प्रतिलिपि गरिएको 
थियो" अतएव त्यस पुस्तकमा मानदेव राज्याब्द “३०४” समेत पिएको देखिन्छ । यद्चपि यस पुस्तकालयका 
पुस्तकमा रहेका लिपिका आधारमा यो पुप्तक त्यति प्राचोव भन्न सकिदैन ता पनि अङ कुने प्रबल प्रमाण 
उपलब्ध नभएसम्म यस सुमतितन्त्रको शकराज्याब्द ४९८ पछि सानदेव राज्याब्दको प्रचलनभन्दा पहिले 
नेपालमा नेपाली सुमतिले रचना गरेका हुन्‌ भन्न सकिन्छ । 
१. सुमतितन्त्रको प्रतिलिपि गर्ने प्रथा मानदेव प्रथमका पालादेखि ने चलन चलेको थियो भन्ने नेपाल राष्ट्रिय 
पुस्तकालयमा रहेको तस्वीरबाट देखिन्छ । उक्त पत्रमा लेखेको छः-- 
अद्य वाराहकल्पे वेवश्वत मन्वन्तरे कलिय्रुगे भरतखण्डे जम्बृढीपे हिमवत्पारश्वै आर्यावतदेशे पुण्य भुमौ बाग्मर्ती- 
कूले वाश्वको (वासुको) क्षेत्रे पशुपति सन्विधाने श्रीमच्छोनेपालपत्तने शुभमस्तु सवजगतां ॥ 
बैपालाब्द शरच्छिव्रवेद पौषाशितापक्षे त्रिदशतिथौयं २ माराध्यमारस्भमादिवारं ... ... मृक्ष योग. क्नूवं वरं । 
युधिष्ठिर ढुर्योधन उभोौराज्याब्द २००० । नन्दराज्याब्द 5००। चद्धगुप्तराज्याब्द १३२ । शुद्रफ देव 
राज्याब्द २४७। शक राज्याब्द ४९८ । मानदेव राज्याब्द ३०४ । शुभम्‌ 
(खि. सं. २०२४ मा काठमाडौबाट थी ५ को सरकार शिक्षामन्त्रालय पुरातस्वविभागद्वारा प्रकाशित प्राचीन 
नेपाल १ अङ्घुमा छापिएको, देवीप्रसाद लंसालको सुमतितन्त्र भन्ने निबन्ध, सो अञ्कुका ६-७ पृ.) ॥ 


१. बि. सं. २०३५ मा फाठमाडौ बाट त्रिमुदन-विश्वविद्यालयको पाठ्यक्रमविकासकेखरद्वारा प्रकाशित, नयराज पन्त, 
देढीप्रसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको सुमतितन्त्रका :४--१, २६द पृष्ठ । 


पुणिमा ७२ अञ्नु|६छ 


वीरपुस्तकालयमा रहेको सुमतितन्त्रको प्रतिमा मानदेवराज्याब्दको उल्लेख छैन, राष्ट्रियपुस्तकालयमा रहेको फोटो- 
मा मात्र मानदेवराज्याब्दको उल्लेख छ, सो पुस्तकबाट प्रथम मानदेवको राज्याब्दको प्रचलनपछि यो पुस्तकको 
प्रतिलिपि हुन थालेको बुष्ठिन्छि, तर लिपिको आधारमा पुस्तक त्यति प्राचीन जस्तो देखिदैन भनी यहाँ देवीप्रसाद 
लंसालले लेख्नुभएको छ । 

वीरपुस्तकालयमा रहेको ताडपत्रको मुल पुस्तकबाट राजगुरु हेमराजले देवनागरी प्रतिलिपि गराउनुभएको हो । 
राष्ट्रियपुस्तकालयमा रहेको प्रति सोह्रो प्रति हो २ यस कारण वोरपुस्तकालयमा नरहेको भागको प्रतिलिपि वा 
चित्र राष्ट्रिय पुस्तकालयमा रहेको प्रतिमा हुनु संभव छैन । अर्को कुरा मानदेवराज्याब्द्को उल्लेख भएक्को ताडपत्र 
चोरपुरतकालयमा रहेको मूल पुस्तकमा नै छ । नेपालाब्द शरच्छिद्रवेद (ने. सं.) ४९५ मा यक्पुस्तकको प्रतिलिपि 
भएको हो भन्ने कुरा लंसालजीले उद्धरण गन्‌भएको वाक्यबाट नै स्पष्ट हुन्छ । यस कारण लंसालको माथिको 
लेखाइ सङ्गत देखिन्छ । 


झन्त्यमा डिल्लीरमण रेग्मीको लेखाइ हेरौ - 
आइ ह्याभ्‌ पर्‌स्‌न्‌अल्‌लि इग्ज्यास्‌इन्‌ड्‌ द कपिज्‌ अफ्‌ सुमतितन्त्र इन्‌ द ब्रिट्इश्‌ म्युजीअम्‌ (अर्ड. 
३५६४-४६७) याज्‌ वेल्‌ याज्‌ इन्‌ द बीर्‌ लाइब्ररि (४.४६५) । द राइट्इङ अफ्‌ द फर्‌मर्‌ वज्‌ 
कम्‌प्लीट्इड्‌ इन्‌ एन्‌ एस्‌ ५०७ वेशाखशुक्क १ ह्वाइल्‌ द ल्याट्अर्‌ बेर्‌ज्‌ द डेट्‌ एन्‌ एस्‌ ४७६ पौष क्र्ष्ण्‌ 
१४० भट्टारकवार (फोलिओ १२३) । 

[वि. सं. २०२६ मा कलकत्ताबाट फर्मा के. एल. मुखोपाध्यायद्वारा प्रकाशित डिल्लीरमण रेग्मोको एन्‌शन्ट नेपाल, 

ईप्राचीन नेपाल) तेस्रो संस्करणको १०७ प्रु.] 
[खुमतितन्त्रका ब्रिटिश म्धुजियभको ३ १६४-४६७ सङ्ख्यामा रहेको प्रति र वोरपुस्तकालयको चौथो ४९५ 
सङख्यामा रहेको प्रति मैले आफैले हेरेको छु । पहिलो (ब्रिटिश म्युजियमक्को) प्रति ने. सं. ५५७ वेशाखशुक्ल 
१ मा सारी सिद्धिएको थियो त डोस्रो (वोरपुस्तकालयको) प्रतिमा चाहि ने. सं. ४७६ पौषक्कृष्ण १० 
सट्टारकवारको मिति छ (१२२३ पत्र) ] 


ब्रिटिश म्युजियममा रहेको प्रति ने, सं. ५५७ वेशाखशुक्ल पश्चमोमा सारिएको हो, वीरपुस्तकालयमा रहेको प्रति 
ने, सं, ४७६ पौषक्रष्ण दशमीमा सारिएको हो भनी यहाँ डिल्लीरमण रेग्मीले लेख्नुभएको छ । 
ब्रिटिश म्युजियममा रहेको प्रति ने. सं. ४७६ पौषङ्कष्ण दशमीमार तथा वोरपुस्तकालयमा रहेको प्रति 


ने. सं. ४६५ पौषक्कृष्ण त्रयोदशीमा९ सारिएको हो । यस कारण डिल्लोरमण रेग्मीको माथिको लेखाइ असङ्झत 
देखिन्छ । 


२. वि. सं. २०३३ मा काठमाडौँबाट त्रिसुवनविश्वविद्यालयको संस्कृतअध्ययनसंस्थानको वाल्मौकिविद्यापीठद्वारा 
प्रकाशित मयौदा १२ अच्कुमा छापिएको, नयराज पन्त, देवीप्रसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको द्रुमतितन्त्रको 
केही परिचय भन्ने निबन्ध, सो अङ्ककका ४४-४५ पु.। 


३. वि, सं. १९५९ मा लण्डनबाट प्रकाशित सेसिल बेण्डलको क्याट्अलग्‌ अफ्‌ द स्यान्‌स्किट्‌ म्यानुयुकिस्प्ट्स्‌ हन्‌ 
द्‌ बिट्श्श म्युजी अम्‌ (ब्रिटेनी सङ्ग्रहालयभर रहेका संस्कृतका लेखोट पुस्तकहरूको सूची ) का १९३--१९४ दृष्ठ। 
४. पुमतितन्त्रको प्रस्तावनाका १-२ पु. ) 


पृथ्वीनारायण शाहले मानेश्वरीको गठीको 
पोता माफ गरी गरिदिएको लालमोहर 


-महेशराज पन्त 


"काठमाडौ भद्रकालीमा रहेको गूढठी लगत तथा तहबीलकार्यालयको मानेश्वरी (श्रीमन्मानेश्वरीको प्रभावमा परेर 
होला, बोलचालोमा मनमानेश्वरी भनिन्छ) को ढड्डामा मानेश्वरीको परम्परादेखि चलिआएको १०४ रोपनी गृठीको 
पोता माफ गरो पृथ्वीनारायण शाहले वि.सं. १५२५ मार्गंशक्लचतुर्थी मङ्गलवारको दिन गरिदिएको 


लालमोहरको नवकल पनि छ । अहिलेसम्म प्रकाशमा नआएको त्यस लालमोहरको त्यही नवकल हुबहु उतारी यहाँ 
दिइएको छ-- 


श्रीमन्मानेश्वरी 
स्वस्ति श्रीमन्महाराजधीराजकस्थे रुक्का---- 
आगे - - - कापरपरादेषीको गुठ षेत रोपनी १०४ को पोता माफी गरीबक्सोउ. 


तपसौलमाफोक्‌ कसले हास्रा धका नगर, जस्झ्ेउ छ छोडो देउ. 
इतो सम्बत १०२० साल मोती अगहनसुडी चौथी ४ रोज ३ शुभम्‌. 
तपसील 


इडोल रोपनी । १४ दुडल रोपनी । ३ 
मचागाल रोपनी । २ भालषा रोपनो। ६ 
पाहादावा रोपनी । १ नडल रोपनी । प्‌ 
नषीमुषु रोपनी । ४ मढल रोपनी । २४ 
उष्याट्‌ रोपती । ६ 

डवको रोपनो । ४ 
संल्हटो रोपनी । २ चपाष्वाट रोपनी । १२ 
धनधोको रोपनी । २॥ नसींडोल रोपनो। ६ 


कांडोल रोपनो । ७ 

आाजष्वाट रोपनी । ४ 

भोलौटा रोपी १।१ 

ज्मा रोपनी १०४ का पोता माफ गरी बक्सीउ. शुभम्‌ 


पूर्षिमा ( इतिहास-प्रधान त्रैमासिक पत्रिका ) 


क्वार्यालय- 


संशोधन-मसण्डल 
बट्‌ सवलबहाल 
ग-१-५२० 
काठमाडौ ३ 
नेपाल। 
फोन नं. २-२०४६२ 


वि. सं. २०४४ वशाख 


बाषिक [चार अङ्कको ] मुल्य छ. ६०। 
यस अङ्कको मूल्य ख. ३२। 


मुद्रक- 
लुष प्रेस 
ख १, ३७३ काठमाडौ -१ 
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